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ȳलयाक़त कुछ परेशान है। उसे जमात मƶ ȶख़दमत करते Ɠए पाँच माह हो गए हƹ। शुƞ मƶ
काम बƓत अ¼छा चलता था। लोग उसके पैग़ामात कɡ क़दर करते थे। उसे घरǂ मƶ आने
कɡ दावत Ȳमलती रही। लगता था ȱक लोग उसकɡ ȶख़दमत से ख़ुश हƹ। और ·यǂ न होते,
उसने बड़ी मेहनत के साथ तीन साल कɡ ĈेȽनɞग हाȳसल कɡ थी। उसके नज़दɟक ख़ाȰदम
होना न ȳसफ़µ एक पेशा था बȮÒक वह समझता था ȱक अÒलाह ने मुझे इस ȶख़दमत के
ȳलए बुलाया है। वह यक़ɡन रखता था ȱक ख़ुदा मुझे मुअ×सर तौर पर इ×तेमाल करना
चाहता है।
ȳलयाक़त अ¼छे Ȱदल का माȳलक था। वह Ơसरǂ पर न रोब डालने कɡ कोȳशश करता

और न ही पाटɥबाज़ी का ȳशकार Ɠआ था। तो भी जमात के हालात अ¼छे नहƭ थे। जब
उसे यह बात मालूम Ɠई तो वह पैग़ामात कɡ तैयारी और लोगǂ को ȱवȵज़ट करने मƶ मज़ीद
वÝत सफ़µ करने लगा। लेȱकन अफ़सोस ȱक ȵजतनी äयादा वह मेहनत करता था उतने
ही हालात ȱबगड़ते गए। घरǂ मƶ लोग उसके पीछे फुसफुसाते, बुजɫगǄ कɡ मीȼटɞगǂ मƶ वह
ग़ɭ×से के साथ एक Ơसरे को घूरते। जब वह सुलह कɡ कोȳशश करता तो झगड़नेवालǂ
का ग़ज़ब उस पर आन पड़ता। उसे समझ न आई। ĈेȽनɞग ने उसे इसके ȳलए तैयार नहƭ
ȱकया था।
अज़ीज़ क़ारी, हर वह आदमी और औरत ȵजसने जमात मƶ कोई ȵज़Ïमेदारी उठाई है

जÒदɟ से महसूस करने लगता है ȱक पाक नȱवÕतǂ का वसी इÒम रखना और Ȱदलकश
पैग़ामात देना जमात कɡ ȱक़यादत के ȳलए काफ़ɡ नहƭ है। अगरचे इस ȱक़×म कɡ ȶख़दमत
हर जमात के ȳलए अÔवल दजाµ रखती है, लेȱकन इन ȳलयाक़तǂ के साथ साथ जमात कɡ
राहनुमाई करने कɡ अहȳलयत भी बƓत ज़ƞरी है। जब जमात कɡ राहनुमाई सेहतमंद
उसूलǂ के तहत नहƭ चलती तो Ơसरी सारी ȶख़दमात मुतअȮ×सर होती हƹ, आपस मƶ
ȯरफ़ाक़त कमज़ोर हो जाती है और मƶबरान ȱबखर जाते हƹ। ग़रज़ जमात कɡ सहीह
राहनुमाई ȱनहायत ज़ƞरी है।
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ȱक़यादत के मुताȮÒलक़ बेशुमार मनफ़ɡ Ȳमसालƶ दɟ जा सकती हƹ, चाहे हम ȳसयासत

के मैदान पर ग़ौर करƶ, चाहे मज़हबी इदारǂ या जमातǂ कɡ तरफ़ Ɲजू करƶ। इस ȳसलȳसले
मƶ हर एक अपनी राम कहानी सुना सकता है, हर एक ȱकसी राहनुमा कɡ ग़लत ȱक़यादत
के बारे मƶ बता सकेगा।
ȱक़यादत करना ȯरȈत खाने के बराबर बन गया है और बƓत बार राहनुमा का एक ही

मक़सद होता है ȱक अपनी जेब भरे और अपना असरो-रसूख़ बढ़ाए। ȳलहाज़ा हमआम
तौर पर ऐसे लोगǂ को शक कɡ ȱनगाह से देखते हƹ।
·या इसका मतलब यह है ȱक हम राहनुमाई के मज़मून से कतराएँ या राहनुमाǓ से

Ơर रहƶ? बेशक क़ारी का यह ख़याल नहƭ होगा वरना वह यह ȱकताब न पढ़ते। बȮÒक
हम सब मानते हƹ ȱक ȱकसी कɡ ग़लत राहनुमाई उस राहनुमाई को मनसूख़ नहƭ करती
जो सेहतमंद उसूलǂ के तहत कɡ जाती है। और हम सब यह Þवाȱहश रखते हƹ ȱक जमात
कɡ सहीह राहनुमाई कɡ जाए। ख़ैर, Ɵȱनयावी ȱक़यादत कɡ बात तो छोड़ दƶ, इसे हम नहƭ
बदल सकते। लेȱकन ईमानदारǂ कɡ जमात कɡ राहनुमाई फ़रक़ है। इसे तरÝक़ɡ दɟ जा
सकती है। और हम सब यह बात तसलीम करते हƹ ȱक जब जमात कɡ राहनुमाई अÒलाह
के मनसूबे के मुताȱबक़ चले तो यह पूरी जमात कɡ नशो-नुमा का बाइस बनती है। जब
सहीह राहनुमाई होती है तो ȶख़दमत के सारे शोबे तरÝक़ɡ करने लगते हƹ।
यǂ हम कह सकते हƹ ȱक इ·कɡसवƭ सदɟ मƶ जमात का शायद सबसे बड़ा चैलƶज यह

है ȱक इसके राहनुमा जमात का बंदोब×त सेहतमंद उसूलǂ के मुताȱबक़ चलाए।ँ
जमात कɡ राहनुमाई का ·या मतलब है? हमƶ जमात को ȱकस तरह चलाना चाȱहए?

यही इस ȱकताब का मज़मून है।
कलामे-पाक राहनुमाई के ȳसलȳसले मƶ कम से कम सात अहम नमूने पेश करता है।

इनकɡ तफ़सील अगले सफ़हात मƶ दजµ है।
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ȵकसान

खेतीबाड़ी : लानत और बरकत का बाइस
सबसे पहला पेशा ȵजसका ȵज़þ कलाम मƶ Ɠआ है ȱकसान का पेशा है। सबसे पहला
ȱकसान आदम था। जब उसे हÔवा समेत बाग़े-अदन से ख़ाȯरज कर Ȱदया गया तो ख़ुदा
ने फ़रमाया,

तेरे सबब से ज़मीन पर लानत है। उससे ख़ुराक हाȳसल करने के ȳलए तुझे
उĖ भर मेहनत-मशÝक़त करनी पड़ेगी। तेरे ȳलए वह ख़ारदार पौदे और
ऊँटकटारे पैदा करेगी, हालाँȱक तू उससे अपनी ख़ुराक भी हाȳसल करेगा।
पसीना बहा बहाकर तुझे रोटɟ कमाने के ȳलए भाग-दौड़ करनी पड़ेगी।
और यह ȳसलȳसला मौत तक जारी रहेगा। तू मेहनत करते करते Ɵबारा
ज़मीन मƶ लौट जाएगा, ·यǂȱक तू उसी से ȳलया गया है। तू ख़ाक है और
Ɵबारा ख़ाक मƶ Ȳमल जाएगा। (पैदाइश 3:17-19)

बाग़े-अदन मƶ आदम और हÔवा बग़ैर मेहनत-मशÝक़त के ज़मीन के हर फल से खा
सकते थे। लेȱकन गुनाह के नतीजे मƶ आदम का काम मुȹÕकल हो गया। उस वÝत से
ज़मीन इनसान को ख़ुद बख़ुद ख़ुराक मुहैया नहƭ करती बȮÒक इनसान को बƓत कुछ
सोचना और करना पड़ता है ताȱक उसे काफ़ɡ Ȳमक़दार मƶ ज़मीन कɡ पैदावार हाȳसल हो
जाए। ज़मीन को तैयार करना पड़ता है, फ़सलƶ बोने के बाद उÊहƶ ȱफ़तरी ƟÕमनǂ यानी
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ख़राब मौसम, जानवरǂ, कɡड़ǂ और बीमाȯरयǂ से महफ़ूज़ रखना पड़ता है वग़ैरा। लेȱकन
Ơसरी तरफ़ यह अÒलाह कɡ मरज़ी है ȱक जो मेहनत करे उसे ख़ुदा से बरकत Ȳमलती
है। जो मेहनत-मशÝक़त से इनकार करता है उसे अÒलाह कɡ बरकत नहƭ Ȳमल सकती।
ख़ुदा के इस फ़रमान मƶ यह उसूल भी पाया जाता है ȱक ȵजतनी äयादा हम मेहनत करƶ
उतनी ही हमƶ अÒलाह कɡ बरकत हाȳसल होती है और हम तरÝक़ɡ पाते हƹ।

हमारी मज़बूती कɥ इलाही बुȵनयाद
पौलुस रसूल जमात कɡ ȶख़दमत बयान करने के ȳलए खेतीबाड़ी का नमूना पेश करता
है,

अपुÒलोस कɡ ·या हैȳसयत है और पौलुस कɡ ·या? दोनǂ नौकर हƹ ȵजनके
वसीले से आप ईमान लाए। और हम मƶ से हर एक ने वही ȶख़दमत अंजाम
दɟ जो ख़ुदावंद ने उसके सपुदµ कɡ। मƹने पौदे लगाए, अपुÒलोस पानी देता
रहा, लेȱकन अÒलाह ने उÊहƶ उगने Ȱदया। ȳलहाज़ा पौदा लगानेवाला और
आबपाशी करनेवाला दोनǂ कुछ भी नहƭ, बȮÒक ख़ुदा ही सब कुछ है जो
पौदे को फलने-फूलने देता है। पौदा लगाने और पानी देनेवाला एक जैसे हƹ,
अलबǶा हर एक को उसकɡ मेहनत के मुताȱबक़ मज़Ơरी Ȳमलेगी। ·यǂȱक
हम अÒलाह के मुआȱवन हƹ जबȱक आप अÒलाह का खेत और उसकɡ
इमारत हƹ। (1 कुȻरɞȳथयǂ 3:5-9)

कुȻरɞथुस कɡ जमात मƶ पाटɥबाज़ी ने सर उठा ȳलया था। कई मƶबरान कह रहे थे ȱक हम
अपुÒलोस के लोग हƹ, और Ơसरे यह ȱक हम पौलुस रसूल के हƹ। इस पाटɥबाज़ी मƶ ख़ुद
अपुÒलोस या पौलुस का कोई हाथ नहƭ था। बाज़ एक मƶबरान ख़ुद ही अपनी पाटɥबाज़ी
के ȳलए इन दोनǂ को इ×तेमाल कर रहे थे।
शायद अगर हमारी जमातǂ मƶ हमारे बारे मƶ ऐसी बातƶ कही जातƭ तो हम ख़ुश होकर

इनकɡ हौसलाअòज़ाई करते या कम से कम ऐसी बातƶ न रोकते। आȶख़र कौन ख़ुश
न होता अगर कोई यह कहता ȱक मƹ उसका शाȱगदµ Ɣँ या वह मेरा लीडर है! इससे
हमारी इäज़त बढ़ती है और ज़ाȱहरन ȱकसी का नुक़सान नहƭ होता। इस ȱक़×म कɡ
बातƶ शायद इȸÍतदा मƶ नुक़सानदेह न लगतƭ, लेȱकन अगर इनसे मना न ȱकया जाए तो
आȱह×ता आȱह×ता हम चौधरी बनने लगते हƹ। अंजाम यह होता है ȱक हम रòता रòता
उसी पाटɥबाज़ी मƶ शाȲमल हो जाते हƹ ȵजसे हम ख़ुद पसंद नहƭ करते।
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पौलुस का जवाब ज़बरद×त है। वह फ़ौरन इस नुक़सानदेह पौदे को जड़ से ȱनकाल

देता है। वह फ़रमाता है, “मƹने पौदे लगाए, अपुÒलोस पानी देता रहा” यानी हम दोनǂ ने
टɟम कɡ सूरत मƶ काम ȱकया है। अपुÒलोस का काम फ़रक़ और मेरा काम फ़रक़ था।
उसकɡ और मेरी नेमतƶ फ़रक़ हƹ, लेȱकन हमारा मक़सद एक ही था ȱक जमात कɡ नशो-
नुमा हो जाए। और यह भी पेशे-नज़र रखना चाȱहए ȱक अगरचे उन दोनǂ कɡ ȶख़दमत
अ¼छɟ और मुअ×सर थी, तो भी उनका तमाम काम अÒलाह कɡ बरकत पर मुनहȳसर
था। पौलुस फ़रमाता है, “लेȱकन अÒलाह ने उÊहƶ उगने Ȱदया।”
यहाँ पौलुस रसूल का ȱकरदार ȱनहायत मज़बूत नज़र आता है। वह Ơसरǂ कɡ

कामयाȱबयǂ से Ɵख या हसद महसूस नहƭ करता बȮÒक पूरी आज़ादɟ के साथ कह
सकता है ȱक हम तमाम मददगारǂ को एक Ơसरे कɡ ज़ƞरत है। हम एक टɟम हƹ और
हमारा एक ही मक़सद है, ȱक ईमानदार तरÝक़ɡ करके फल लाए।ँ शायद कोई मझसे
बेहतर पैग़ाम सुना सके। ताहम मƹ ख़ुश Ɣँगा, ·यǂȱक मेरी क़दर इस पर मुनहȳसर नहƭ
ȱक मƹ हर शोबे मƶ Ơसरǂ से आगे Ɣँ। बȮÒक मेरी क़दर ख़ुदा के उस नजातबÞश काम
पर मबनी है जो उसने मेरे और Ơसरे कɡ ख़ाȱतर ȱकया है। ȶख़दमत के ȳलहाज़ से हमारे
शोबे और नेमतƶ मुÞतȳलफ़ हƹ, लेȱकन हमारा मक़सद एक ही है ȱक जमात कɡ तरÝक़ɡ
हो। आȶख़र ȳसफ़µ एक ही ह×ती है जो पौदǂ को बढ़ा सकती है और वह है अÒलाह
क़ाȰदरे-मुतलक़।
इस इनक़लाबी तसÔवुर ने इȸÍतदाई जमात को वह ताक़त दɟ ȵजसने उसे Ɵȱनया के

कोने कोने तक पƓँचने मƶ बƓत मदद कɡ। जब हम इसी तरह अपनी ȶख़दमत सरंजाम
दƶगे तो हम भी पूरी आज़ादɟ के साथ ȶख़दमत कर सकƶ गे। हम Ơसरे मददगारǂ को ख़तरे
का बाइस नहƭ समझƶगे, न उनके बारे मƶ हसद महसूस करƶगे। इसȳलए ȱक हमारी मज़बूती
और इतमीनान हमारी अपनी कामयाȱबयǂ पर मुनहȳसर नहƭ बȮÒक अÒलाह के पहले
से हमारे ȳलए ȱकए गए काम पर।
ȱकसान का ·या काम है जो जमात कɡ राहनुमाई से मुताȱबक़त रखता है?

ȹज़Ïमेदाȳरयाँ Ƥसरǆ को सǉपना
अगर ȱकसान के पास ȳसफ़µ थोड़ी-सी ज़मीन है तो वह सब कुछ ख़ुद सँभाल सकता
है। लेȱकन ȵजतनी उसकɡ ज़मीन बढ़ेगी उतनी ही वह कोȳशश करेगा ȱक मुÞतȳलफ़
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ȵज़Ïमेदाȯरयाँ Ơसरǂ को सǅपे। ȵजस ȵज़Ïमेदार शÞस ने कभी ȱकसी को कोई ȵज़Ïमेदारी
दɟ है वह जानता है ȱकअकसरऔक़ात यहकामआसान नहƭ। लेȱकन बƓत बार ȱकसान
को यह करना पड़ता है। तब वह अपनी ज़ƞȯरयात के मुताȱबक़ लोगǂ को चुनता, उनको
तरȱबयत देताऔर उनको कंĈोल करता है। मसलन जब गंƟम कɡ कटाई का वÝतआया
तो वह मज़Ơरǂ को ढɯँडने मƶ देर नहƭ करता, वरना बड़ा इमकान है ȱक फ़सल ज़ाया हो
जाए।
लेȱकन हम यहाँ ȳसफ़µ मज़Ơरǂ कɡ बात नहƭ कर रहे। बड़ा ज़मीनदार न ȳसफ़µ मज़Ơर

लगाता है बȮÒक ȵज़Ïमेदार लोग भी, जो मज़Ơरǂ को सँभाल सकते हƹ। चूँȱक ज़मीनदार
एक ही वÝत हर जगह मौजूद नहƭ हो सकता, इसȳलए लाȵज़म है ȱक वह ऐसे लोग
चुने ȵजन पर उसका पूरा एतमाद हो और जो उसकɡ ग़ैरमौजूदगी मƶ भी खेतीबाड़ी का
सारा काम सँभाल सकƶ , जो मज़Ơरǂ को सहीह वÝत और सहीह जगह पर लगा सकƶ ,
जो ज़मीनदार कɡ पूरी मनसूबाबंदɟ को जानते हǂ और इसके मुताȱबक़ काम चला सकƶ ।
ग़रज़ ऐसे लोग जो ȵज़Ïमेदार और ख़ुदमुÞतार होते Ɠए ज़मीनदार कɡ मरज़ी पूरी करƶ।
अकसर ऐसे लोगǂ को पहले अपने साथ रखने कɡ ज़ƞरत होती है ताȱक उÊहƶ जाँचा

जा सके, उÊहƶ ĈेȽनɞग दɟ जा सके और उÊहƶ छोटɟ छोटɟ ȵज़Ïमेदाȯरयाँ दɟ जाएँ ताȱक पता
चले ȱक वह ȱकतने क़ाȱबल हƹ। अगर वह इन ȵज़Ïमेदाȯरयǂ को सँभालने मƶ कामयाब हǂ
तो ȱफर रòता रòता उनकɡ ȵज़Ïमेदाȯरयाँ बढ़ा दɟ जाती हƹ। कामयाब ȱकसान कɡ पूरी
कोȳशश यह होगी ȱक ऐसा शÞस अपनी ȵज़Ïमेदाȯरयाँ पूछे बग़ैर उठाए और ȳसफ़µ उस
वÝत मशवरा ले जब बड़े बड़े फ़ैसले करने हǂ।
हमारी जमातǂ कɡ राहनुमाई ȱकसान के इस नमूने से ȱकतनी Ơर हो गई है! कमख़ाȰदम

इस उसूल कɡ कमी को महसूस करते हƹ बȮÒक ȵजतनी äयादा ȵज़Ïमेदाȯरयाँ उनके अपने
कंधǂ पर डाली जाती हƹ उतना ही वह ख़ुश होते हƹ। इसके बावुजूद अÒलाह का शुþ है
ȱक उन ख़ाȰदमǂ कɡ तादाद बढ़ती जा रही है जो तमाम ȵज़Ïमेदाȯरयǂ को तक़सीम करना
और Ơसरǂ के साथ Ȳमलकर काम करना अपनी ȶख़दमत का एक अहम ȱह×सा समझते
हƹ। और जब हम ऐसी जमातǂ पर ग़ौर करते हƹ तो फ़ौरन पता चलता है ȱक यह Ơसरǂ
कɡ ȱनसबत आगे हƹ।
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मनसूबाबंदɣ
आजकल यह कहना ग़लत नहƭ होगा ȱक कामयाब ȱकसान एक तरह का सायंसदान
होता है। उसे बƓत-सारी चीज़ǂ के बारे मƶ इÒम रखने कɡ ज़ƞरत होती है। मसलन कौन-
सी फ़सल ȱकस मौसम मƶ काÕत करनी है, ȱकतना बीज डालना है, कौन-से पौदे ȱकस
ज़मीन मƶ ख़ूब उगते हƹ। मुÞतȳलफ़ ज़मीनǂ को मुÞतȳलफ़ खादǂ कɡ ज़ƞरत होती है।
ȱफर ज़मीनǂ के हालात साल बसाल बदलते रहते हƹ। मौसम हर साल फ़रक़ होता है।
फ़सलǂ कɡ ज़ƞȯरयात हर साल मुÞतȳलफ़ होती हƹ। कɡड़ǂ-मकोड़ǂ और बीमाȯरयǂ के
ख़तरात बदलते जाते हƹ। ख़ुद ज़मीन कɡ हालत बदलती जाती है। एक साल उसे एक
ȱक़×म कɡ खाद कɡ ज़ƞरत होती है तो Ơसरे साल ȱकसी और कɡ। अगर हमेशा ȳसफ़µ
एक ही फ़सल उगाई जाए तो ज़मीन जÒदɟ से बंजर हो जाती है। इसȳलए जो ȱकसान
अपने खेतǂ से äयादा फ़ायदा उठाना चाहता है वह लगातार अपनी फ़सलǂ और ज़मीनǂ
पर नज़र रखता, Ơसरǂ से मशवरे लेता और अपना इÒम बढ़ाने के ȳलए रेȲडयो, टɟवी
और ȯरसालǂ से मदद लेता है।
कई पौदǂ, फ़सलǂ या फलदार दरÞतǂ पर दवाई Ȳछड़कने कɡ ज़ƞरत भी होती है।

लेȱकन दाȱनशमंद ȱकसान बेसोचे-समझे दवाई नहƭ Ȳछड़कता, ·यǂȱक उसे इÒम होता है
ȱक दवाई महँगी है, बȮÒक इसका ग़लत इ×तेमाल नुक़सानदेह भी है। ȳलहाज़ा वह बड़ी
सोच-ȱबचार के बाद ही दवाई Ȳछड़केगा।
उसे ȱहसाब-ȱकताब करने कɡ ज़ƞरत भी होती है। बीज बोने से पहले वह अंदाज़ा

लगाता है ȱक ·या इस फ़सल से मनाफ़े होगा ȱक नहƭ। कई बार वह ȱहसाब-ȱकताब के
बाद अंदाज़ा लगाता है ȱक इस साल इस फ़सल से मेरा ख़चाµ पूरा नहƭ होगा। यǂ वह
कोई और बीज बोएगा। बेशक ȱकसान का मक़सद यह होता है ȱक वह पैदावार बढ़ाए,
लेȱकन साथ ही वह जानता है ȱक मेरे पास पैसे महƠद हƹ, इसȳलए लाȵज़म है ȱक उÊहƶ
अÝल के साथ ख़चµ कƞँ।
जमात कɡ ȶख़दमत मƶ भी मनसूबाबंदɟ कɡ अशǿ ज़ƞरत होती है। जमात का

दाȱनशमंद राहनुमा मनसूबाबंदɟ के ȳलए वÝत ȱनकालेगा, चाहे उसके पास वÝत हो
या न हो। मनसूबाबंदɟ बƓत ज़ƞरी है, और इस मƶ सु×ती पूरी जमात के ȳलए ख़तरे का
बाइस बनती है। ȳलहाज़ा राहनुमा रोज़ाना ख़ुदा के सामने घुटने टेककर उससे Ȳमȃत
करेगा ȱक ȱक़यादत मƶ मेरी मदद कर। मुझ पर आगे का रा×ता ज़ाȱहर कर।
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मनसूबाबंदɟ का यह पहलू पौलुस रसूल कɡ ȶख़दमत मƶ ख़ूब नज़र आता है। वह

ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ ȱहदायत के तहत बड़ी समझ के साथ अपनी ȶख़दमत सरंजाम देता
था। मसलन वह हर शहर मƶ पहले यƔȰदयǂ के इबादतख़ानǂ मƶ जाया करता और इसके
बाद ही ग़ैरयƔȰदयǂ को ख़ुशख़बरी सुनाता था। और एक शहर मƶ पƓँचते ही वह अगले
शहर तक ख़ुशख़बरी पƓँचाने के मनसूबे बनाने लगता।
जो जमात मƶ खेतीबाड़ी का काम करता है, उसे अपनी और पूरी जमात कɡ ताक़त

का अंदाज़ा लगाना पड़ता है। वह इस ताक़त को बेसोचे-समझे ज़ाया नहƭ करेगा, बȮÒक
अंदाज़ा लगाएगा ȱक हम यह ताक़त ȱकस तरह äयादा मुअ×सर तरीक़े से अÒलाह का
जलाल बढ़ाने के ȳलए इ×तेमाल कर सकते हƹ। और यह एक तसलसुल है जो कभी भी
ख़Æम नहƭ होता। ȵजस तरह ज़मीनǂ, मौसमǂ और फ़सलǂ के हालात बदलते रहते हƹ
उसी तरह जमात के हालात भी बदलते रहते हƹ। जो मनसूबाबंदɟ कल के हालात के ȳलए
मौज़ूँ रही वह आज के ȳलए नुक़सानदेह हो सकती है।

ज़मीन कɥ तैयारी
कई बार ज़मीन को पÆथरǂ, झाȲड़यǂ या सीम से साफ़ करना पड़ता है, ख़ासकर अगर
उसे पहली बार इ×तेमाल करना है। ȱफर उस मƶ हल चलाना ज़ƞरी है।
जमात मƶ भी ज़मीनकɡ तैयारी बƓतज़ƞरी है। ȱकसी नई जगह परअंधा-धुंद तबलीग़ी

काम करना उतना मुअ×सर नहƭ ȵजतना ȱक वह काम जहाँ पहले ज़मीन तैयार कर ली
गई हो।
तबलीग़ी काम का एक Ɲझान यह है ȱक तबलीग़ करनेवाले दौरा करके Ơर-दराज़

इलाक़ǂ मƶ तबलीग़ी पैग़ाम सुनाते हƹ। अगरचे यह तरीक़ा ग़लत नहƭ तो भी यह अकसर
औक़ात जमातǂ कɡ तामीर का बाइस नहƭ बनता। ·यǂ? एक साल या कई माह के बाद
चंद एक पैग़ाम सुनाने से ·या हो सकता है। लोगǂ पर असर उस वÝत होता है जब हम
उनके दरȲमयान रहते, मुतवाȱतर उन मƶ ȶख़दमत करते और उनके ȳलए अ¼छा नमूना
बनते हƹ। शाȱगरȰदयत का यही मतलब है।
इन Ȱदनǂ मƶ तैयारी कɡ एक Ȳमसाल सामने आई है। दो ख़ाȰदमǂ मƶ एक ऐसे इलाक़े

के ȳलए बोझ पैदा Ɠआ जहाँ बƓत आबादɟ होने के बावुजूद जहालत का राज है। रोज़ा
रखने और Ɵआ करने के बाद उÊहƶ महसूस Ɠआ ȱक ख़ुदा उÊहƶ उस इलाक़े मƶ ख़ुशख़बरी
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का पैग़ाम सुनाने के ȳलए बुला रहा है। उÊहǂने ·या ȱकया? उÊहǂने कुछ देर के ȳलए पूरे
इलाक़े का सवƷ ȱकया। जगह बजगह जाकर उÊहǂने लोगǂ से दो×ती पैदा करके हर गाँव
के बारे मƶ मालूमात हाȳसल कɤ। आȶख़रकार उÊहǂने ȱहसाब लगाकर महसूस ȱकया ȱक
एक जगह काम के आग़ाज़ के ȳलए äयादा मौज़ूँ है। ·यǂȱक वह हमसे äयादा Ơर नहƭ
है, वहाँ आसानी से बस के ज़रीए पƓँचा जा सकता है और लोग भी हमारी ȶख़दमत से
मुतअȮ×सर हो रहे हƹ।
लोगǂ को मज़ीद ȱवȵज़ट करने के बाद उÊहǂने फ़ैसला ȱकया ȱक ȱफ़लहाल हम बड़ǂ

के ȳलए इबादत शुƞ नहƭ करƶगे बȮÒक ब¼चǂ के ȳलए। लाȵज़म नहƭ ȱक नया काम ब¼चǂ
ही से शुƞ हो जाए, लेȱकन इसका यह फ़ायदा Ɠआ ȱक रòता रòता ब¼चǂ मƶ से कुछ
मददगार तैयार Ɠए जो ख़ुद ȶख़दमत मƶ ȱह×सा लेने लगे। अब यह ब¼चे बड़े होकर ख़ुद
बड़ǂ कɡ इबादत कɡ राहनुमाई कर सकते हƹ। यǂ आȱह×ता आȱह×ता कलाम का असर
उस नई जगह पर होने लगा।

बीज बोना
ज़मीन कɡ तैयारी बƓत ज़ƞरी है, लेȱकन अगर उस मƶ बीज ही न बोया जाए तो सारी
मेहनत बेफ़ायदा है। ईसा अल-मसीह ने मǶी 13 मƶ बीज बोने कɡ अहȲमयत पर ज़ोर
Ȱदया। यह बीज अÒलाह का कलाम है। बीज बोनेवाले का पहला फ़ज़µ यह है ȱक वह
पूरी ज़मीन मƶ बीज बोए। बीज उगाने का अमल अÒलाह का काम है। इसȳलए हमारी
बुȱनयादɟ ȱफ़कर यह होनी चाȱहए ȱक कलाम लोगǂ के Ȱदलǂ मƶ ईमान पैदा करे और उसे
बढ़ाए।
अÒलाह का कलाम ही लोगǂ को बदल सकता है। इससे वह बेदार हो जाते और ख़ुद

फल लाने लगते हƹ। ȱफर यह अमल नई जमात कɡ तामीर का बाइस बन जाता है। नई
जमात ȳसफ़µ उस वÝत ख़ुदमुख़तार बन सकती है जब उस मƶ लोग कलाम से मुतअȮ×सर
होकर नए ȳसरे से पैदा होकर अÒलाह कɡ मरज़ी के मुताȱबक़ चलने लगते हƹ।
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आबपाशी
हर ȱकसान पानी कɡ अहȲमयत को जानता है। जहाँ पानी नहƭ होता वहाँ Ɂज़ɞदगी
नामुमȱकन है। ȱपछले सालǂ मƶ कई इलाक़ǂ मƶ पानी कɡ ȱक़Òलत रही। चाहे ȱकतने
ही मनसूबे ·यǂ न बनाए जाए,ँ अगर पानी न हो तो यह तमाम मनसूबे फ़ɭ ज़ूल हƹ। ख़ुदा
अपनी मरज़ी के मुताȱबक़ पानी देता है। बेशक हम उसे जमा करके खेत कɡ तरफ़ ले
जा सकते हƹ, लेȱकन हम उसे ख़ुद पैदा नहƭ कर सकते। यǂ हमƶ महसूस होता है ȱक हर
जमात कɡ कामयाबी अÒलाह के फ़ज़ल पर मबनी होती है। इस मƶ हमारा ȱह×सा थोड़ा
ही है, अगरचे अÒलाह बƓत ख़ुशी महसूस करता है जब हम काम मƶ ȱह×सा लेते हƹ।
हम ȱकस तरहख़ुदा का पानी तैयारशुदा खेत तक पƓँचा सकते हƹ? मुÞतȳलफ़ĒोĀामǂ

मसलन बड़ǂ और ब¼चǂ के ȳलए इबादतǂ और ȱवȵज़ट करने से।
सूबा पंजाब इस नाते से हमƶ बƓत कुछ ȳसखा सकता है। अगर उस मƶ आबपाशी के

ȳलए नहरƶ और ǭूबवेल न होते तो बƓत-सारे इलाक़ǂ मƶ खेतीबाड़ी नामुमȱकन होती।
आबपाशी का बेहतर इंतज़ाम ही हमारी तेज़ी से बढ़ती Ɠई आबादɟ को ख़ुराक मुहैया
कर सकता है।
इसी तरह हम भी कोȳशशकरƶ ȱकआबपाशी का ऐसा बंदोब×त हो जाए ȵजससे हमारी

जमातƶ फलती-फूलती रहƶ। ब¼चǂ मƶ ȶख़दमत कɡ जो Ȳमसाल पेश कɡ जा चुकɡ है एक
ऐसी नहर बन गई है ȵजससे उस जगह कɡ आबपाशी हो रही है।

सेहतमंद नशो-नुमा कɥ ȵफ़कर
पौदǂ के फूट ȱनकलने के बाद भी ȱकसान को फ़सल पर लगातार Éयान रखने कɡ ज़ƞरत
है। जब कɡड़े-मकोड़े पौदǂ पर टूट पड़ƶ तो उÊहƶ मुअ×सर दवाई से ख़Æम करना पड़ेगा।
जड़ी-बूȰटयǂ को भी ȱनकालना है।
इसी तरह जमात का ȱकसान भी जमात के काम पर Éयान रखता है। वह ऐसे ख़तरात

के ȳलए ह×सास रहता है ȵजनसे मƶबरान को नुक़सान पƓँच सके। जब ग़लत ख़यालात
उभरने लगते हƹ तो वह उÊहƶ उखाड़ने कɡ कोȳशश करता है। कई बार नई जमात के
अफ़राद ग़लत हरकात का ȳशकार हो जाते हƹ। राहनुमा को इसके ȳलए ख़बरदार रहना
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पड़ता है। अगर ȱकसी से कोई संगीन और ज़ाȱहरी गुनाह सरज़द हो जाए तो लाȵज़म है
ȱक राहनुमा उसे तंबीह कɡ दवाई दे।
कुछ जमातǂ का नज़मो-ज़Íत कमज़ोर है। लोगǂ को तंबीह नहƭ कɡ जाती। यह बƓत

ज़ƞरी है ȱक मƶबरान के गुनाहǂ को न दबाया जाए। अगर लोगǂ को उनके गुनाहǂ के बारे
मƶ आगाह न ȱकया जाए तो उÊहƶ ȱकस तरह माफ़ɡ Ȳमल सकेगी? ȱफर उनका Ơसरǂ और
अÒलाह के साथ ताÒलुक़ ȱकस तरह बहाल हो सकेगा? ȱफर वह ȱकस तरह ƞहानी
तरÝक़ɡ कर सकƶ गे? Ơसरी तरफ़ ऐसे लोग Ơसरǂ के ȳलए ग़लत नमूना साȱबत होते हƹ
और ख़तरा है ȱक यह बीमारी पूरी जमात मƶ फैल जाए। ȳलहाज़ा राहनुमा जुरअत करे
और ऐसी हरकात को जड़ से ȱनकाल दे ताȱक यह बीमारी वबा कɡ तरह न फैले।

फ़सल कɥ कटाई
ȱफर फ़सल काटने का वÝतआता है। फ़सल पकने के बाद ही इसे काटा जाता है। कौन
फ़सल को पकने से पहले काटेगा? इसी तरह ƞहानी ȱकसान उस वÝत के इंतज़ार
मƶ रहता है जब वह फ़सल काट सकेगा। ȳसफ़µ वह राहनुमा जो ह×सास और बेदार है
ƞहानी फ़सल के पकने को पहचान लेता है। यानी एक वÝत आता है जब वह देखता
है ȱक लोग तौबा करने के ȳलए तैयार हƹ या ȱक वह जमात क़ायम करने के ȳलए तैयार
हƹ या ȱक वह ख़ुद ȵज़Ïमेदाȯरयाँ उठाने के ȳलए तैयार हƹ या ȱक वह ख़ुद Ơसरी जगहǂ पर
ख़ुशख़बरी सुनाने के ȳलए तैयार हƹ। ऐसे मौक़ǂ पर बेदार ख़ाȰदम लोगǂ को अगले मरहले
तक पƓँचने के ȳलए उभारेगा। इस मक़सद के ȳलए वह कोई इजतमा या सेȲमनार करा
सकता है। उसे घर घर जाकर लोगǂ को उभारने कɡ भी ज़ƞरत है।
फ़सल काटने से हम एकऔर पहलू भी ȱनकाल सकते हƹ ȵजसका ȵज़þ पौलुस रसूल

करता है,
कौन अंगूर का बाग़ लगाकर उसके फल से अपना ȱह×सा नहƭ पाता?
(1 कुȻरɞȳथयǂ 9:7)

मतलब है ȱक ख़ाȰदम कɡ माली ज़ƞȯरयात को पूरा करना जमात कɡ ȵज़Ïमेदारी होती
है। यहाँ वह फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदम कɡ बात कर रहा है ȵजसके पास इतना वÝत नहƭ ȱक वह
ȶख़दमत के अलावा ȱकसी और काम से पैसे कमाए। अगरचे पौलुस रसूल ने कुȻरɞȳथयǂ
से कुछ वसूल नहƭ ȱकया था तो भी वह हक़दार था ȱक उसकɡ ज़ƞȯरयात पूरी कɡ जातƭ।
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कभी कभी जमातƶ फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदमǂ को बƓत कम पैसे देती हƹ। अगर ख़ुदा के ख़ाȰदम
तंगद×ती से Ɂज़ɞदगी गुज़ारƶ तो ·या अजब ȱक उनका मȓार घटता जा रहा है। ·या ऐसे
लोग ख़ाȰदम हƹ जो Ơसरे शोबǂ मƶ फ़ेल हो गए हƹ? या ऐसे लोग ख़ाȰदम हƹ जो अÒलाह
कɡ बादशाही कɡ वुसअत के ȳलए हर ȱक़×म कɡ क़ɭ रबानी देने के ȳलए तैयार हƹ? सुनने मƶ
आया है ȱक जब कोई ȱकसी और काम मƶ कामयाब नहƭ हो सकता तो वह ×कूल टɟचर
बन जाता है। अगर वह इस मƶ भी नाकाम रहे तो वह ख़ाȰदम बन जाता है। बेशक इस
बात का इतलाक़ सब ख़ाȰदमǂ पर नहƭ होता। ऐसे ख़ाȰदम भी हƹ जो क़ाȱबल भी हƹ और
जो जाँȱफ़शानी से ȶख़दमत भी सरंजाम देते हƹ। तो भी इस मƶ शक नहƭ ȱक हमारे सबसे
लायक़ नौजवान अकसर ȶख़दमत के काम मƶ दाȶख़ल नहƭ होना चाहते।
फ़सल काटने का एक तीसरा पहलू भी है। ȱकसान पूरी फ़सल नहƭ खाएगा बȮÒक

ȵजतना हो सके उसे बचाकर Ơसरे कामǂ के ȳलए इ×तेमाल करेगा ȵजनसे उसकɡ दौलत
बढ़ सके। एक ȱह×सा वह अगले साल के बीज के तौर पर महफ़ूज़ रखेगा और एक
ȱह×सा अपनी ज़ƞȯरयात पूरी करने के ȳलए बेचेगा। लेȱकन उसकɡ पूरी कोȳशश यह
होगी ȱक वह न ȳसफ़µ अपनी ज़ƞȯरयात पूरी करे बȮÒक ȵजतना हो सके पैसे बचाए रखे
ताȱक मज़ीद ज़मीन या खेतीबाड़ी कɡ मशीनƶ ख़रीद सके।
कई ख़ाȰदमǂ ने यह फ़न सीख ȳलया है। उÊहǂने अपने पैसे, अपना वÝत और अपनी

ताक़त सहीह जगहऔर सहीह लोगǂ पर लगाई। नतीजे मƶ उनकɡ जमात फल-फूल रही
है। न ȳसफ़µ यह बȮÒक वह इतने समझदार हƹ ȱक वह अपनी जमात कɡ ताक़त Ơसरी
जगहǂ पर नई जमात क़ायम करने के ȳलए भी इ×तेमाल कर सकते हƹ। अफ़सोस ȱक
ऐसे बेशुमार ȶख़दमतगुज़ार भी होते हƹ जो अपनी ताक़तऔर अपना वÝत एक ही जगह
पर सफ़µ करते हƹ। यǂ न उनकɡ अपनी ज़ƞȯरयात पूरी होती हƹ और न वह जमात कɡ
ताक़त को Ơसरे इलाक़े जीतने के ȳलए ही इ×तेमाल कर सकते हƹ।

मुतजȲ×ससऔर सीखनेवाली Ƣह
जो ȱकसान कामयाब रहना चाहता है वह नई बातƶ सीखने से कभी नहƭ कतराता। बेशक
उसने बƓत-से तजȯरबात हाȳसल ȱकए हƹ, ताहम वह नई बातƶ सीखने के ȳलए तैयार
रहता है।
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उसे यह इÒम रखने कɡ ज़ƞरत है ȱक ȱफ़लहाल कौन-सी पैदावार से äयादा नफ़ा

Ȳमलेगा। खेतीबाड़ी के कौन-से तरीक़े äयादा मुअ×सर हƹ? कौन-सी मशीनƶ उसका बोझ
हलका कर सकती हƹ, कौन-सी खाद मुअ×सर है, कौन-सी दवाइयाँ äयादा मुअ×सरऔर
कम नुक़सानदेह होती हƹ। बƓत साल पहले डीडीटɟ कɡ दवाई बƓत इ×तेमाल कɡ जाती
थी लेȱकन ȱफर पता चला ȱक यह दवाई इनसान के आसाबी ȱनज़ाम को बƓत नुक़सान
पƓँचा सकती है। एक जाननेवाली कɡ उँगȳलयाँ इस दवाई से बेȱहस हो गई हƹ। आजकल
यह दवाई एहȱतयात से इ×तेमाल होती है। होȳशयार ȱकसान इस पर Éयान रखता है ȱक
कौन-सी दवाई उसकɡ अपनी ज़मीन और इनसान के ȳलए कम से कम नुक़सानदेह है।
थोड़ा अरसा पहले अख़बार मƶ दवाइयǂ के बारे मƶ एक मज़मून छपा, ȵजस मƶ ȳलखा था

ȱक कई ȱकसान अपनी सÍज़ी को मंडी भेजने से पहले दवाई लगाते हƹ ताȱक वह जÒदɟ
से ख़राब न हो जाए। हो सकता है ȱक क़ारी यह बात पढ़ते Ɠए कोई ऐसी ही सÍज़ी खा
रहा हो। हो सकता है ȱक जो सÍज़ी या फल ख़ूबसूरत और Ȱदलकश लगे अंदर से ख़राब
हो। और मुमȱकन है ȱक ȵजस सÍज़ी या फल पर कɡड़ǂ या ओलǂ के ȱनशान हǂ सेहत
के ȳलए बेहतरीन हो।
जो ȱकसान सीखने के ȳलए तैयार नहƭ रहता वह ऐसी बातǂ से वाȱक़फ़ नहƭ होगा या

उÊहƶ नज़रंदाज़ करेगा। लेȱकन यह न ȳसफ़µ Ơसरǂ के ȳलए बȮÒक ख़ुद उसके ȳलए भी
नुक़सान का बाइस बन सकता है। कहा जाता है ȱक कोई ȱकसान ȱकसी फ़ै·टरी का गंदा
पानी अपने खेत के ȳलए इ×तेमाल करने लगा। पहले साल उसकɡ सÍज़ी बƓत अ¼छɟ
थी। लेȱकन अगले साल कुछ भी न उगा, ·यǂȱक ज़मीन बंजर हो चुकɡ थी। उस ȱकसान
को पहले पता करना चाȱहए था ȱक इस पानी मƶ ·या है।
इसी तरह कई बार जमात कɡ हालत बैƞनी तौर पर बƓत ख़ूबसूरत लगती है जबȱक

ज़हर अंदर ही अंदर उसकɡ Ɂज़ɞदगी को ख़Æम कर रहा होता है।
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ठेकेदार

ȱकसान के साथ साथ पौलुस रसूल एक और त×वीर भी इ×तेमाल करता है यानी ठेके
ठेकेदार कɡ,

हम अÒलाह के मुआȱवन हƹ जबȱक आप अÒलाह का खेत और उसकɡ
इमारत हƹ। अÒलाह के उस फ़ज़ल के मुताȱबक़ जो मुझे बÞशा गया मƹने
एक दाȱनशमंद ठेकेदार कɡ तरह बुȱनयाद रखी। इसके बाद कोई और उस
पर इमारत तामीर कर रहा है। लेȱकन हर एक Éयान रखे ȱक वह बुȱनयाद पर
इमारत ȱकस तरह बना रहा है। ·यǂȱक बुȱनयाद रखी जा चुकɡ है और वह है
ईसा मसीह। इसके अलावा कोई भी मज़ीद कोई बुȱनयाद नहƭ रख सकता।
जो भी इस बुȱनयाद पर कुछ तामीर करे वह मुÞतȳलफ़ मवाद तो इ×तेमाल
कर सकता है, मसलन सोना, चाँदɟ, क़ɡमती पÆथर, लकड़ी, सूखी घास या
भूसा, लेȱकन आȶख़र मƶ हर एक का काम ज़ाȱहर हो जाएगा। ȱक़यामत के
Ȱदन कुछ पोशीदा नहƭ रहेगा बȮÒक आग सब कुछ ज़ाȱहर कर देगी। वह
साȱबत कर देगी ȱक हर ȱकसी ने कैसा काम ȱकया है। अगर उसका तामीरी
काम न जला जो उसने इस बुȱनयाद पर ȱकया तो उसे अą Ȳमलेगा। अगर
उसका काम जल गया तो उसे नुक़सान पƓँचेगा। ख़ुद तो वह बच जाएगा
मगर जलते जलते।
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·या आपको मालूम नहƭ ȱक आप अÒलाह का घर हƹ, और आप मƶ

अÒलाह का ƞह सुकूनत करता है? अगर कोई अÒलाह के घर को तबाह
करे तो अÒलाह उसे तबाह करेगा, ·यǂȱक अÒलाह का घर मख़सूसो-
मुक़ǿस है और यह घर आप ही हƹ। (1 कुȻरɞȳथयǂ 3:9-17)

ठेकेदार यहाँ ·या काम करता है? वह न ȳसफ़µ इमारत का नÝशा बनाता है बȮÒक
पूरी ȱबलȾडɞग कɡ ȵज़Ïमेदारी उसी कɡ है। वह लागत का अंदाज़ा लगाकर Ǎटƶ, सीमƶट,
रेत, बजरी, सȯरया और तमाम मटɟȯरयल बाज़ार से मँगवाता है। वह मज़Ơर लगाता है।
तामीर का सारा काम ठेकेदार के हाथ मƶ है, इसȳलए अ¼छा ठेकेदार मज़Ơरǂ के काम कɡ
ȱनगरानी करता है। वह चैक करता है ȱक ·या उÊहǂने मसाले मƶ रेत और सीमƶट सहीह
Ȳमक़दार मƶ डाला है, ·या वह इमारत को ऐन नÝशे के मुताȱबक़ बना रहे हƹ और ·या
वह Ȳमलकर और पूरे जोश से काम करते Ɠए मुक़रµरा वÝत तक इमारत को तकमील
तक पƓँचा सकƶ गे ȱक नहƭ। ग़रज़ वह इसका ȵज़Ïमेदार है ȱक इमारत माȳलके-मकान कɡ
Þवाȱहश के मुताȱबक़ हो और मȓार के ȳलहाज़ से पायदार और क़ाȱबले-एतबार हो।
अगर ठेकेदार मȓारी काम न करे तो यह इमारत माȳलके-मकान कɡ Ɂज़ɞदगी के ȳलए

नुक़सानका बाइस हो सकती है। ȱफर चाहे इस पर ȱकतने ही पैसे ·यǂ न लगाए,ँ ȱबलȾडɞग
पर भरोसा नहƭ ȱकया जा सकता। बीसवƭ सदɟ के आग़ाज़ मƶ एक बहरी जहाज़ बनाया
गया ȵजसकɡ पूरी Ɵȱनया ने बƓत तारीफ़ कɡ। यह टाइटैȱनक के नाम से मशƔर हो गया।
इस जहाज़ मƶ हर ȱक़×म कɡ सƔलत थी। तो भी वह अपने पहले ही सफ़र के दौरान बफ़µ
के बड़े तोदे से टकराकर थोड़े लमहǂ के अंदर अंदर ग़रक़ हो गया। अगरचे इस तबाही
मƶ सबसे बड़ी ग़लती कËतान कɡ थी, लेȱकन यह भी कहा जाता है ȱक इसका ȱहफ़ाज़ती
इंतज़ाम बƓत नाȱक़स था। अÔवल, जहाज़ को इस तरह बनाया जाना चाȱहए था ȱक वह
इतनी जÒदɟ से न डूब जाए। Ɵवुम, लाइफ़बोटǂ कɡ ȱक़Òलत थी वरना तमाम मुसाȱफ़र
बच सकते थे। इस तरह कई इमारतƶ होती हƹ जो तामीर के दौरान ही ȱगर जाती हƹ। ·यǂ?
इसȳलए ȱक या तो नÝशा नाȱक़स होता है या नाȱक़स मटɟȯरयल इ×तेमाल ȱकया जाता
है।
इसका ȵज़þ हो चुका है ȱक पौलुस रसूल 1 कुȻरɞȳथयǂ 3 मƶ ऐसे लोगǂ को तंबीह

करता है जो पाटɥबाज़ी का ȳशकार हƹ। यहाँ वह ȱबलȾडɞग कɡ तामीर कɡ Ȳमसाल पेश
करके फ़रमाता है ȱक मƹने नÝशा तैयार करके बुȱनयाद डाली यानी ईसा अल-मसीह का
नजातबÞशकलाम सुनाया ȵजससे जमात क़ायम Ɠई। लेȱकन अपुÒलोस ने इस बुȱनयाद
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पर लोगǂ को मज़ीद तालीम दɟ जो उसकɡ तरÝक़ɡ का बाइस बनी। ताहम ȳसफ़µ वह चीज़
क़ायम रहेगी जो अÒलाह के कलाम के मुताȱबक़ है।
अभी तक पौलुस रसूल ने ȱकसी ख़ास इमारत का ȵज़þ नहƭ ȱकया, लेȱकन अब वह

जमात का बैतुल-मुक़ǿस के साथ मुवाज़ना करता है।
·याआपको मालूम नहƭ ȱकआपअÒलाह का घर हƹ, औरआप मƶ अÒलाह
का ƞह सुकूनत करता है? अगर कोई अÒलाह के घर को तबाह करे तो
अÒलाह उसे तबाह करेगा, ·यǂȱक अÒलाह का घर मख़सूसो-मुक़ǿस है
और यह घर आप ही हƹ। कोई अपने आपको फ़रेब न दे। अगर आप मƶ से
कोई समझे ȱक वह इस Ɵȱनया कɡ नज़र मƶ दाȱनशमंद है तो ȱफर ज़ƞरी है
ȱक वह बेवुक़ूफ़ बने ताȱक वाक़ई दाȱनशमंद हो जाए।
(1 कुȻरɞȳथयǂ 3:16-18)

इन आयात के पीछे ·या सोच है? यह ȱक जमात बाज़ार कɡ आम-सी Ɵकान नहƭ है
ȵजस मƶ हर ȱक़×म के लोगआते-जाते हƹ, बȮÒक यह अÒलाह के ȳलए मख़सूस इमारत है।
इस मƶ ƞƓल-क़ɭ दस् ȱक़याम करता है, इसȳलए यह मक़Ȱदस है। ȳलहाज़ा इसकɡ तामीर
भी आम मकानǂ कɡ तामीर से फ़रक़ है। अगरचे आम मकान का ठेकेदार भी उसकɡ
ȱहफ़ाज़त का ȵज़Ïमेदार होता है, लेȱकन अÒलाह के घर कɡ तामीर के ȳलए ȵज़Ïमेदार
लोगǂ कोऔरभीख़बरदार रहने कɡ ज़ƞरत है। इसȳलए ȱक यह मकान मुक़ǿस है, इसके
इबादतगुज़ार मुक़ǿस हƹ और अगर उÊहƶ ƞहानी तौर पर ख़सारा पƓँचे तो ठेकेदारǂ को
भी ख़सारा पƓँचेगा।
तामीर का यह काम ȱकस तरह अदा करना चाȱहए? यह समझने के ȳलए आइए हम

कुछ वÝत के ȳलए इस पर ग़ौर करƶ ȱक तौरेत के ज़माने मƶ अÒलाह के घर कɡ तामीर
ȱकस तरह Ɠई थी।

मुलाक़ात का ख़ैमा : पूरी जमात का शाहकार
·या आपने कभी बज़ȳलयेल और उहȳलयाब के बारे मƶ सुना है? बज़ȳलयेल और
उहȳलयाब पहले बैतुल-मुक़ǿस कɡ तामीर के ठेकेदार थे। यह बैतुल-मुक़ǿस यƞशलम
मƶ नहƭ था बȮÒक रेȱग×तान मƶ। और चूँȱक इसराईली सफ़र कर रहे थे इसȳलए यह बैतुल-
मुक़ǿस एक तंबू था। उसे मुलाक़ात का ख़ैमा कहा गया, और वह उस वÝत बन गया



17 ठेकेदार
जब इसराईली Ȳमसर से ȱनकलकर बयाबान मƶ से मुÒके-फ़ल×तीन कɡ तरफ़ बढ़ रहे
थे।

ȱफर रब ने मूसा से कहा, “मƹने यƔदाह के क़बीले के बज़ȳलयेल ȱबन ऊरी
ȱबन Ɣर को चुन ȳलया है ताȱक वह मुक़ǿस ख़ैमे कɡ तामीर मƶ राहनुमाई
करे। मƹने उसे इलाही ƞह से मामूर करके ȱहकमत, समझ और तामीर
के हर काम के ȳलए दरकार इÒम दे Ȱदया है। वह नÝशे बनाकर उनके
मुताȱबक़ सोने, चाँदɟ और पीतल कɡ चीज़ƶ बना सकता है। वह जवाहर को
काटकर जड़ने कɡ क़ाȱबȳलयत रखता है। वह लकड़ी को तराशकर उससे
मुÞतȳलफ़ चीज़ƶ बना सकता है। वह बƓत-सारे और कामǂ मƶ भी महारत
रखता है।
साथ ही मƹने दान के क़बीले के उहȳलयाब ȱबन अख़ी-समक को मुक़रµर

ȱकया है ताȱक वह हर काम मƶ उसकɡ मदद करे। इसके अलावा मƹने तमाम
समझदार कारीगरǂ को महारत दɟ है ताȱक वह सब कुछ उन ȱहदायात के
मुताȱबक़ बना सकƶ जो मƹने तुझे दɟ हƹ। यानी मुलाक़ात का ख़ैमा, कòफ़ारे
के ढकने समेत अहद का संƠक़ और ख़ैमे का सारा Ơसरा सामान, मेज़
और उसका सामान, ख़ाȳलस सोने का शमादानऔर उसका सामान, बख़ूर
जलाने कɡ क़ɭ रबानगाह, जानवरǂ को चढ़ाने कɡ क़ɭ रबानगाह और उसका
सामान, धोने का हौज़ उस ढाँचे समेत ȵजस पर वह रखा जाता है, वह
ȳलबासजो हाƞनऔर उसके बेटे मक़Ȱदसमƶ ȶख़दमतकरने के ȳलए पहनते
हƹ, मसह का तेलऔर मक़Ȱदस के ȳलए ख़ुशबूदार बख़ूर। यह सब कुछ वह
वैसे ही बनाएँ जैसे मƹने तुझे Ɠ·म Ȱदया है।” (ख़ुƞज 31:1-11)

इस मुक़ǿस ख़ैमे कɡ लासानी नौईयत थी। ·यǂ? इसȳलए ȱक मुलाक़ात के ख़ैमे से
इसराईȳलयǂ कɡ क़ɭ ǿʤस ख़ुदा के साथ मुलाक़ात का रा×ता क़ायम Ɠआ। इस से पहले मूसा
का कोहे-सीना पर अÒलाह के साथ राबता क़ायम Ɠआ था। ȱफर मूसा इसराईȳलयǂ को
इस पहाड़ के पास ले गया ताȱक उनका भी उस क़ɭ ǿʤस ख़ुदा के साथ राबता क़ायम हो
जाए। इसराईȳलयǂ ने कोहे-सीना पर ख़ुदा कɡ क़ɭ ǿʤȳसयत का तजȯरबा ȱकया। उÊहǂने
देखा ȱक हम इस क़ɭ ǿʤȳसयत के Ɠज़ूर नहƭ आ सकते। अÒलाह कɡ शोलाज़न पाकɡज़गी
एक भड़कती Ɠई आग है ȵजसके सामने कोई इनसान Ɂज़ɞदा नहƭ रह सकता।
बाद मƶ यसायाह नबी ख़ुदा कɡ इसी क़ɭ ǿʤȳसयत को देखकर पुकार उठा,
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मुझ पर अफ़सोस, मƹ बरबाद हो गया Ɣँ! ·यǂȱक गो मेरे हǂट नापाक हƹ,
और ȵजस क़ौम के दरȲमयान रहता Ɣँ उसके हǂट भी नȵजस हƹ तो भी मƹने
अपनी आँखǂ से बादशाह रÍबुल-अफ़वाज को देखा है। (यसायाह 6:5)

नबी हद से äयादा घबरा गया जब उसकɡ मुलाक़ात अÒलाह कɡ जलाली क़ɭ ǿʤȳसयत
के साथ Ɠई। Éयान दƶ ȱक उसने न ȳसफ़µ अÒलाह कɡ शान और जलाल को देखा बȮÒक
ख़ासकर उसकɡ भड़कती क़ɭ ǿʤȳसयत को भी। उसे पता चला ȱक इसक़ɭ ǿʤȳसयत के सामने
नाȱक़स और नȵजस इनसान क़ायम नहƭ रह सकता।
यही क़ɭ ǿʤस ख़ुदा अब मुलाक़ात के ख़ैमे के वसीले से उनके साथ राबता रखने पर

राज़ी हो गया था। अÒलाह ने फ़रमाया था ȱक इसराईली मुलाक़ात का ख़ैमा बनाए,ँ
ऐसी इबादतगाह जो उनके साथ मौऊदा मुÒक तक चलेगी। यह ख़ैमा न ȳसफ़µ मोबाइल
फ़ोन कɡ माȽनɞद था ȵजसके ज़रीए हर जगह से अÒलाह को फ़ोन ȱकया जा सके बȮÒक
यह उनके साथ चलनेवाला कोहे-सीना था। अब से कोहे-सीना यानी अÒलाह कɡ Ɠज़ूरी
उनके दरȲमयान रहता और उनके साथ चलता था (बमुक़ाबला ख़ुƞज 33:16-17)।
ग़रज़ बज़ȳलयेल और उहȳलयाब इसी मुक़ǿस घर के ठेकेदार हƹ। इनसे हम ƞहानी

ठेकेदार होने के बारे मƶ ·या सीख सकते हƹ?

बुलाहट कɥ ज़Ƣरत
अÒलाह मूसा से फ़रमाता है,

मƹने यƔदाह के क़बीले के बज़ȳलयेल ȱबन ऊरी ȱबन Ɣर को चुन ȳलया है
ताȱक वह मुक़ǿस ख़ैमे कɡ तामीर मƶ राहनुमाई करे ... साथ ही मƹने दान
के क़बीले के उहȳलयाब ȱबन अख़ी-समक को मुक़रµर ȱकया है ताȱक वह
हर काम मƶ उसकɡ मदद करे। (ख़ुƞज 31:1-2,6)

ƞहानी ठेकेदार कɡ बुलाहट कɡ अशǿ ज़ƞरत होती है। शायदआप जमात कɡ ȶख़दमत
मƶ ȱह×सा लेना चाहƶ या ले रहे हǂ। ·याआपने कभी महसूस ȱकया ȱक अÒलाह ने आपको
बुलाया है? हो सकता है आप बƓत लायक़ हǂ, तो भी आपको बुलाहट कɡ ज़ƞरत है।
मुमȱकन है आपका ȱकरदार अ¼छा हो, तो भी आपको बुलाहट कɡ ज़ƞरत है। मुमȱकन
है आपको बुजɫगǄ या दɟगर ȶख़दमतगुज़ारǂ से बुलाहट Ȳमली हो, तो भी आपको अÒलाह
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कɡ बुलाहट कɡ ज़ƞरत है। मूसा को पहले अÒलाह से बुलाया गया (ख़ुƞज 3 बाब),
तब ही इसकɡ तसदɟक़ इसराईȳलयǂ से Ɠई। यह भी मुमȱकन है ȱक ख़ुदा ने आपको
बुलाया हो, लेȱकन जमात के राहनुमाǓ ने आपको रǿ कर Ȱदया हो। अगर यह बुलाहट
हक़ɡक़ɡ हो तो अÒलाह आपको इसके बावुजूद बरकत देगा और आपकɡ ȶख़दमत को
मुअ×सर बनाएगा। लेȱकन ख़बरदार! अगर Ơसरे आपकɡ ȶख़दमत के ȶख़लाफ़ हƹ तो
अपने आपको जाँच लƶ। शायद ख़ुदा कɡ बुलाहट के बारे मƶ आपका यक़ɡन ग़लत साȱबत
हो। शायद आपके ग़ɭƞर ने यह वहम पैदा कर Ȱदया ȱक अÒलाह ने आपको बुलाया है।
आम तौर पर दाल मƶ कुछ काला है अगर ȶख़दमतगुज़ार ȱकसी कɡ ȶख़दमत से ख़ुश न
हǂ जबȱक वह ख़ुद अपनी बुलाहट पर यक़ɡन रखे। बुलाहट कɡ बƓत ज़ƞरत है। ·या
आप अपनी ȶख़दमत को पेशा समझते हƹ? ·या ȶख़दमत आपके ȳलए पैसे कमाने का
ज़रीअ है? ·या ȶख़दमत आपके Ơसरǂ पर रोब डालने का वसीला बन गई है? ·या
आप ȶख़दमत से अपनी Ɠ·मरानी जताना चाहते हƹ? ·या ȶख़दमतआपके ȳलए इäज़त
बढ़ाने का ज़रीअ है? ȱफर अपने आपको परखƶ, ऐसा न हो ȱक आपकɡ बुलाहट झूटɟ
ȱनकले।

ƢƓल-कɯ दस् से मामूर होने कɥ ज़Ƣरत
अÒलाह बज़ȳलयेल के बारे मƶ फ़रमाता है

मƹने उसे इलाही ƞह से मामूर करके ȱहकमत, समझ और तामीर के हर
काम के ȳलए दरकार इÒम दे Ȱदया है। (ख़ुƞज 31:3)

इलाही ƞह से मुराद अÒलाह का पाक ƞह है। हर ȶख़दमतगुज़ार को ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ
मामूरी कɡ ज़ƞरत है। मामूरी का मतलब भर जाना है। जब गलास पूरे तौर पर पानी
से भर जाए तो पानी उससे छलकने लगता है। जब जमात का ȶख़दमतगुज़ार ƞƓल-
क़ɭ दस् से मामूर है तो वह उसकɡ Ɂज़ɞदगी से छलकते Ɠए उसके हर काम से नज़र आता
है। जमात का ठेकेदार जब ƞƓल-क़ɭ दस् से मामूर है तो बा-इȮÞतयार और मुअ×सर
ȶख़दमत सरंजाम दे सकता है।
·या आपको ƞह कɡ मामूरी हाȳसल है? इसके ȳलए लाȵज़म है ȱक आपने अपनी

गुनाहआलूदा हालत महसूस कɡ हो, अपनी बुरी हरकतǂ पर पछताए हǂ, अÒलाह के
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सामने अपने गुनाहǂ का इक़रार ȱकया हो और ईसा अल-मसीह से Ȳमȃत कɡ हो ȱक वह
आपको नजात दे। ȱफर ही आप नए ȳसरे से पैदा होकर ƞƓल-क़ɭ दस् से मामूर हǂगे।
ƞह कɡ मामूरी यहाँ ȱकस तरह ज़ाȱहर होती है? इस मƶ ȱक बज़ȳलयेल और उसके

साथी को अपनी ȶख़दमत के ȳलए “ȱहकमत, समझ और तामीर के हर काम के ȳलए
दरकार इÒम” Ȱदया गया। जो भी काम उÊहƶ मुलाक़ात के ख़ैमे कɡ तामीर के ȳसलȳसले मƶ
करना है उस मƶ ƞƓल-क़ɭ दस् उÊहƶ हर तरह कɡ महारत बÞशेगा ताȱक यह काम अÒलाह
कɡ मरज़ी के मुताȱबक़ पूरा हो। जो अÝल और ȳलयाक़तƶ ख़ुदा ने उÊहƶ ȱफ़तरी तौर पर
दɟ हƹ ƞƓल-क़ɭ दस् उÊहƶ यǂ उभारेगा और रौशन करेगा ȱक वह पूरा काम करƶगी। शायद
उन मƶ ऐसी ȳलयाक़तƶ भी थƭ जो अभी तक छुपी Ɠई थƭ लेȱकन अब ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ
मदद से उभर आǍ। यह ȶख़दमत का एक ख़ुशकुन पहलू है। कई बार ȶख़दमतगुज़ार
कɡ छुपी Ɠई ȳलयाक़तƶ ȶख़दमत करते वÝत उभर आती हƹ। यǂ उसकɡ और जमात कɡ
तरÝक़ɡ होती है।
·या आप अपनी ȶख़दमत मƶ ƞहानी ख़ला महसूस करते हƹ? इसे ƞह कɡ मामूरी से

पुर करƶ न ȱक ȱकसी Ɵȱनयावी चीज़ से। ƞह कɡ मामूरी का मतलब यह नहƭ ȱक हम
पैग़ाम सुनाते वÝत शेर-बबर कɡ तरह गरजƶ या ȳसयासी तरीक़ǂ से Ơसरǂ पर अपनी
Ɠकूमत जताए।ँ ƞƓल-क़ɭ दस् को इसकɡ ज़ƞरत नहƭ होती ȱक वह शोर मचाए या बड़े
इजतमाǓ से ज़ाȱहर हो बȮÒक वह जमात के उन “आम” मƶबरान कɡ äयादा क़दर
करता है जो चुपके से और कई बार ȱप×ते Ɠए अपनी अपनी जमात मƶ वह काम करते हƹ
ȵजनकɡ तारीफ़ कोई नहƭ करता—वह लोग जो ȱबला मुआवज़ा इबादतख़ाने कɡ सफ़ाई
करते, ब¼चǂ के ĒोĀाम करवाते, लोगǂ को कलाम कɡ ȱतलावत के ȳलए जमा करते,
पड़ोȳसयǂ को ख़ुशख़बरी सुनाते, काम कɡ जगह पर गवाही देते या अपने ब¼चǂ को
ƞहानी तरȱबयत देते हƹ। अफ़सोस ȱक बƓत बार इनसान ऐसी ȳलयाक़तǂ को ढाँपने कɡ
कोȳशश करता है। लेȱकन अÒलाह का शुþ है ȱक ƞƓल-क़ɭ दस् ऐसी हरकतǂ के बावुजूद
अपने लोगǂ को चुनकर उÊहƶ मामूर करता है।

तामीरी काम कɥ मुक़ȃस हालत
बज़ȳलयेल और उहȳलयाब कɡ बुलाहट और ƞह से मामूरी इतनी अहम ·यǂ थी?
इसȳलए ȱक मुलाक़ातकाख़ैमा क़ɭ ǿʤसख़ुदा कɡ Ɠज़ूरी कɡ जगह था, ȳलहाज़ा वह मुक़ǿस
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था। इसȳलए लाȵज़म था ȱक मुलाक़ात के ख़ैमे को बनानेवाले अÒलाह के ƞह से मुक़रµर
ȱकए गए हǂ ताȱक वह पाक-साफ़ हǂ। जमात के ठेकेदार का तामीरी काम मुक़ǿस
है, ·यǂȱक ȵजस तामीरी काम मƶ वह मदद करता है वह मुक़ǿस है। इसȳलए ȶख़दमत
थरथराते Ɠए और बड़ी एहȱतयात के साथ सरंजाम देने कɡ ज़ƞरत है। अगर हम इसे
नुक़सान पƓँचाएगँे तो यह हमारे अपने नुक़सान का बाइस बनेगी।
·या हमारे अंदर ऐसा पाक जज़बा है जब हम ȶख़दमत करते हƹ? ·या हमƶ इसका

एहसास है ȱक हम एक ऐसी इमारत पर काम कर रहे हƹ जो पाकतरीन है? ·या हम
महसूस करते हƹ ȱक हम पर ख़ुदा का ग़ज़ब नाȵज़ल होगा अगर हम उसके पाक इरादे
के मुताȱबक़ ȶख़दमत न करƶ?

आराम के औक़ात कɥ ज़Ƣरत
इसराईȳलयǂ को मुलाक़ात के ख़ैमे के बारे मƶ अÒलाह कɡ ȱहदायात सुनाने से पहले मूसा
उÊहƶ सबत मनाने यानी हफ़ते के Ȱदन आराम करने का Ɠ·म देता है (ख़ुƞज 35:1-3)।
इसी तरह अÒलाह भी बज़ȳलयेलऔर उहȳलयाब के बारे मƶ बात करने के ऐन बाद सबत
मनाने का Ɠ·म पेश करता है (31:12-18)। इसकɡ वजह ·या थी?

रब ने छः Ȱदन के दौरान आसमानो-ज़मीन को बनाया जबȱक सातवƶ Ȱदन
उसने आराम ȱकया और ताज़ादम हो गया। (ख़ुƞज 31:17)

चूँȱक ख़ुदा ने हफ़ते को आराम ȱकया इसȳलए उसके फ़रज़ंद भी उसी Ȱदन आराम करƶ।
एक तरह से ईसा अल-मसीह के नजातबÞश काम के बाद यह Ɠ·म हम पर लागू नहƭ
होता, ȳलहाज़ा अकसर ईमानदार जहाँ तक मुमȱकन हो सातवƶ Ȱदन नहƭ बȮÒक मसीह
के जी उठने कɡ याद मƶ पहले Ȱदन यानी इतवार को आराम करते हƹ। नीज़, हम यह Ȱदन
यƔदɟ ȱहदायात के मुताȱबक़ नहƭ मनाते। ताहम इस ȱहदायत का ȶख़दमतगुज़ार के ȳलए
बƓत फ़ायदा है। अगरचे लाȵज़म नहƭ ȱक हम आराम का Ȱदन मुक़रµर करƶ तो भी हमƶ
आराम के औक़ात कɡ ज़ƞरत है। अगर अÒलाह क़ाȰदरे-मुतलक़ सातवƶ Ȱदन आराम
करके ताज़ादम Ɠआ तो हम कौन हƹ जो हफ़ते मƶ एक Ȱदनआराम करने से इनकार करƶ?
ख़ासकर फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदम को यह बात याद रखने कɡ ज़ƞरत है। अकसर उसे उन

औक़ात मƶ ȶख़दमत करनी पड़ती है जब Ơसरे आराम करते हƹ। अगर वह मेहनती हो तो
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इबादत के ȳलए मुक़रµरा Ȱदन सबसे मसƞफ़ होगा। इसȳलए बƓत ज़ƞरी है ȱक वह हफ़ते
का कोई और Ȱदन आराम करने के ȳलए मुक़रµर करे। बेशक अकसर औक़ात जमात के
मƶबरान यह बात नहƭ समझƶगे, लेȱकन अगर ख़ाȰदम बाक़ɡ वÝत मेहनती और कामयाब
नज़र आए तो वह आȶख़रकार यह क़बूल कर लƶगे। ताहम तमाम ȶख़दमतगुज़ार इस
कशमकश मƶ फँसे रहते हƹ ȱक हफ़ते मƶ कब आराम के ȳलए वÝत ȱनकालƶ, ·यǂȱक लोग
तवÝक़ो करते हƹ ȱक ख़ाȰदम हफ़ते मƶ सात Ȱदन ǳूटɟ करे।
हफ़ते मƶ एक Ȱदन काआराम उस वÝत बरकत का बाइस होगा जब ख़ाȰदम बाक़ɡ छः

Ȱदन पूरे जोश के साथ ȶख़दमत करेगा। ख़ुदा ने छः Ȱदन मƶ पूरी Ɵȱनया बनाई, ȱफर ही
उसने आराम ȱकया। अगर इस फ़रमान पर सहीह तौर पर अमल ȱकया जाए तो ख़ाȰदम
को न ȳसफ़µ बेहतर आराम Ȳमलेगा बȮÒक उसका काम भी मज़ीद मुअ×सर होगा।
आम तौर पर फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदम को आराम पाने के ȳलए ȵजǿो-जहद कɡ ज़ƞरत

होगी। अगरचे यह हर वÝत मुमȱकन नहƭ होगा ताहम कभी-कभार जमात कɡ ȱगȯरòत
से ȱनकलने और ताज़ादम होने के ȳलए अ¼छा होगा ȱक ख़ाȰदम सफ़र करे। वह सुसराल,
माँ-बाप या ȱकसी ȯरÕतेदार के पास जा सकता है जो ȱकसी और इलाक़े मƶ रह रहे हǂ।
यǂ वह इस कशाकश मƶ नहƭ रहेगा ȱक जमात मƶ ȱकसी को मेरी ज़ƞरत है। बहर हाल
ȶख़दमत और आराम का तवाजɫन हर फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदम के ȳलए एक बुȱनयादɟ मसला
है।
आराम करने का एक और पहलू भी है। आम ईमानदार के ȳलए आराम के औक़ात

का एक मक़सद यह है ȱक वह अÒलाह के कलाम का मुतालआ करके ƞहानी हक़ɡक़तƶ
सीख सकेऔर ख़ुदा कɡ परȹ×तश करने का मौक़ा Ȳमल सके। इसके मुक़ाबले मƶ ख़ाȰदम
उस वÝत ȶख़दमतकरता है जब Ơसरे सीखतेऔरअÒलाह से ƞहानीआरामो-इतमीनान
हाȳसल करते हƹ। सवाल उभरता है ȱक वह ख़ुद कब अपने ȳलए ख़ुदा के कलाम से सीख
सकता है? इसका जवाब हर ख़ाȰदम के ȳलए फ़रक़ होगा, लेȱकन लाȵज़म है ȱक वह
रोज़ाना अÒलाह के कलाम से सीखने और Ɵआ करने मƶ वÝत सफ़µ करे। अगर वह
रोज़ाना ख़ुदा के तÞत के सामने आराम करके ताज़ादम न हो जाए तो वह ȱकस तरह
Ơसरǂ को ƞहानी ख़ुराक मुहैया कर सकेगा! बेशुमार पैग़ामात इसȳलए फɡके होते हƹ
ȱक सुनानेवाले ने ख़ुदा के सामने आराम नहƭ ȱकया। ȳसफ़µ वह ख़ाȰदम ƞहानी ख़ुराक
दे सकता है ȵजसे ख़ुद ख़ुराक Ȳमली हो।
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ȴदली ख़ुशी से हȴदये देना
मुलाक़ात के ख़ैमे कɡ तामीर के ȳलए बƓत-सारे सामान कɡ ज़ƞरत थी। अब ग़ौर कɡȵजए
ȱक मूसा ȱकस तरह हȰदये के ȳलए अपील करता है। वह फ़रमाता है,

जो भी Ȱदली ख़ुशी से देना चाहे वह ... कुछ दे। (ख़ुƞज 35:5)

इसराईली अभी अभी Ȳमसर कɡ ग़ɭलामी से बच ȱनकले थे और अÒलाह नहƭ चाहता था
ȱक वह ȱकसी नई ग़ɭलामी मƶ फँस जाए।ँ उसकɡ मरज़ी थी ȱक मुलाक़ात का ख़ैमा उसके
आज़ाद पर×तारǂ के ख़ुशी से Ȱदए Ɠए हȰदयǂ से बनाया जाए।
जमात का जवाब क़ाȱबले-ग़ौर है,

जो जो Ȱदली ख़ुशी से देना चाहता था वह मुलाक़ात के ख़ैमे, उसके सामान
या इमामǂ के कपड़ǂ के ȳलए कोई हȰदया लेकर वापस आया।
(ख़ुƞज 35:21)

हर ȱकसी ने वह चीज़ दɟ जो वह Ȱदली ख़ुशी से देना चाहता था। यहाँ न ȳसफ़µ अमीर दे
रहे हƹ और न ȳसफ़µ ग़रीब बȮÒक सब दे रहे हƹ। पूरी जमात ख़ुदा के इस तामीरी काम मƶ
लग गई है। शुþगुज़ारी और ख़ुशी से लोग आज़ादाना तौर पर हȰदये देते हƹ। और सब
एक ही ȱक़×म कɡ चीज़ नहƭ देते बȮÒक मुÞतȳलफ़ अशया। एक सोना देता है, Ơसरा
कपड़ा, तीसरा खालƶ वग़ैरा। जमात का हर फ़रद हȰदये मƶ वह देता है जो अÒलाह ने उसे
दɟ है।
हमारी जमातǂ के ȳलए यह ȱकतना अ¼छा नमूना है! ȱकतनी ख़ुशी होती अगर हमारे

तमाम मƶबरान यǂ तामीरी काम मƶ ȱह×सा लेते ȵजस तरह इसराईली लेते थे। अगर हर
कोई अपनी अपनी नेमत यǂ पेश करता तो पूरी जमात ȱकतनी तरÝक़ɡ करती!
ऐसी ख़ुशी ग़ैरमामूली होती है। इस ȱक़×म कɡ ख़ुशी ȳसफ़µ उस वÝत पाई जाती है जब

ख़ुदा का ƞह लोगǂ को तहरीक दे, जब उसके जलाल और फ़ज़ल का एहसास उनके
Ȱदलǂ मƶ हो। नतीजे मƶ लोग äयादा देते हƹ। जब कारीगरǂ को यह पता चलता है तो वह
·या करते हƹ? ·या वह फ़ालतू चीज़ƶ “हज़म” कर जाते हƹ, ·या वह यह चीज़ƶ चुपके से
कहƭ ले जाते हƹ? आȶख़र उÊहƶ अपने काम के ȳलए मुआवज़ा नहƭ Ȳमल रहा। हरȱगज़
नहƭ! वह फ़ौरन मूसा के पास आकर कहते हƹ,
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लोग हद से äयादा ला रहे हƹ। ȵजस काम का Ɠ·म रब ने Ȱदया है उसके
ȳलए इतने सामान कɡ ज़ƞरत नहƭ है। (ख़ुƞज 36:5)

नीज़, मूसा के रǿे-अमल पर तव¾जुह दƶ। ·या वह यह सोचकर ȱक मुझे भी कुछ Ȳमलने
का हक़ है उÊहƶ मज़ीद ले आने का Ɠ·म देता है? हरȱगज़ नहƭ! वह जानता है ȱक यह
चीज़ƶ मुक़ǿस हƹ, उÊहƶ तामीरी काम के ȳलए मख़सूस ȱकया गया है। नतीजे मƶ वह लोगǂ
को और चीज़ƶ लाने से रोकता है।
मूसा और कारीगरǂ का यह नमूना बƓत ख़ूबसूरत है। ·या हम ख़ुशी से तामीरी काम

के ȳलए नहƭ दƶगे अगर जमात के राहनुमा हȰदये के बारे मƶ ऐसा ख़याल रखƶ, अगर वह
हमƶ देने से रोकƶ जब ज़ƞरत से äयादा Ȳमल गया हो? अफ़सोस ȱक इस तरह का नमूना
कम ही Ȳमलता है। ȱकतनी जमातǂ के मƶबरान को इÒम है ȱक हफ़तावार चंदा ȱकतना
जमा Ɠआ है और ȱक वह ȱकस ȱकस काम के ȳलए इ×तेमाल Ɠआ है? इस नाते से
ȱकतने मƶबरान जमात के राहनुमाǓ पर पूरा भरोसा रखते हƹ? अगर वह जमात के पैसे
को तसÒलीबÞश तरीक़े से नहƭ सँभाल सकते तो ȱफर उनकɡ बाक़ɡ ȶख़दमत ȱकस तरह
तसÒलीबÞशऔर बाइसे-बरकत हो सकती है? जमात ȱकस तरह ƞहानी तरÝक़ɡ कर
सकती है? यक़ɡन करƶ ȱक जो उसकɡ ȶख़दमत के ȳलए मख़सूस कɡ गई चीज़ǂ का ग़लत
इ×तेमाल करते हƹ उन पर अÒलाह का ग़ज़ब नाȵज़ल होगा।

अपनी नेमतǆ से अÒलाह कɥ Ⱥख़दमत करना
बज़ȳलयेल और उहȳलयाब तो तामीरी काम के ठेकेदार हƹ, लेȱकन इनके अलावा और
कारीगरǂ का ȵज़þ भी आता है,

लाȵज़म है ȱक बज़ȳलयेल, उहȳलयाब और बाक़ɡ कारीगर ȵजनको रब ने
मक़Ȱदस कɡ तामीर के ȳलए ȱहकमत और समझ दɟ है सब कुछ ऐन उन
ȱहदायात के मुताȱबक़ बनाएँ जो रब ने दɟ हƹ।
मूसा ने बज़ȳलयेल और उहȳलयाब को बुलाया। साथ ही उसने हर उस

कारीगर को भी बुलाया ȵजसे रब ने मक़Ȱदस कɡ तामीर के ȳलए ȱहकमत
और महारत दɟ थी और जो ख़ुशी से आना और यह काम करना चाहता
था। (ख़ुƞज 36:1-2)
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इन Ơसरे कारीगरǂ को भी वही फ़हम और ȱहकमत हाȳसल है जो बज़ȳलयेल और
उहȳलयाब को Ȳमली थी। बेशक बज़ȳलयेल और उहȳलयाब मरकज़ी हैȳसयत रखते हƹ।
लेȱकन उनके साथ ऐसे कारीगर हƹ जो Ȳमलकर काम को सरंजाम दे रहे हƹ। यहाँ टɟम
Ȳमलकर काम करते Ɠए नज़र आती है।
यह ȱकस तरह के लोग हƹ? यह मुÞतȳलफ़ ȳलयाक़तǂ के हाȲमल हƹ। हर कोई अपने

अपने शोबे मƶ माȱहर है। ख़ुदा ने उÊहƶ महारतऔर यहकाम मुकÏमलकरने कɡ तहरीक दɟ
है (आयत 6)। उÊहǂने अपने आपको इस काम के ȳलए मख़सूस ȱकया है। वह शुþगुज़ार
हƹ ȱक इस काम मƶ ȱह×सा ले सकते हƹ। उन मƶ से हर कोई जानता है ȱक अगरचे क़ाȰदरे-
मुतलक़ यह काम मेरे बग़ैर भी करवा सकता था, लेȱकन उसने यह अज़ीम काम करने के
ȳलए मुझे पसंद ȱकया है। यह सोचकर सब इस काम मƶ ȱह×सा लेने को एज़ाज़ समझते
Ɠए पूरे जोश और महारत के साथ काम मƶ लग गए। न ȳसफ़µ आदमी बȮÒक ख़वातीन
भी इस मƶ शाȲमल थƭ,

जो जो औरत बकरी के बाल कातने मƶ माȱहर थी और Ȱदली ख़ुशी से
मक़Ȱदस के ȳलए काम करना चाहती थी वह यह कातकर ले आई।
(ख़ुƞज 35:26)

·या हमारे तामीरी काम मƶ इस ȱक़×म के लायक़कारीगर मौजूद हƹ जो मुÞतȳलफ़शोबǂ मƶ
अपनी अपनी महारत Ȱदखाते Ɠए ƞƓल-क़ɭ दस् और जमात के राहनुमाǓ कɡ ȱहदायात
के तहत Ȳमलकर ȶख़दमत करते हƹ? मुमȱकन है क़ारी कɡ जमात मƶ ऐसा न हो। ताहम
ȱहÏमत हारकर न बैठ जाए।ँ हम सब यह रोया रख सकते और ख़ुदा से Ȳमȃत कर सकते
हƹ ȱक वह हमƶ राहनुमाǓऔर कारीगरǂ का ऐसा गुरोह बÞशे ȵजससे मक़ामी जमात का
तामीरी काम बढ़े और अÒलाह के मनसूबे के तहत चले। चूँȱक जमात ख़ुदा का मक़Ȱदस
है इसȳलए वह इस लायक़ है ȱक हमारे सबसे लायक़और मेहनती मƶबरान उसके तामीरी
काम मƶ Ȳमलकर ȱह×सा लƶ।

Ⱥख़दमतगुज़ारǆ कɥ नेमतǆ को फ़रोग़ देना
कौन-से लोग ख़ैमे को बनाने मƶ लग गए? ȳलखा है ȱक काम करनेवाले कारीगर वही हƹ
ȵजनका ȵज़þ हो चुका है,
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जो कारीगर महारत रखते थे उÊहǂने ख़ैमे को बनाया। उÊहǂने बारीक कतान
और नीले, अरग़वानी और ȱक़रȲमज़ी धागे से दस परदे बनाए।
(ख़ुƞज 36:8)

लेȱकन बाद मƶ कई जगहǂ पर “बज़ȳलयेल ने” ȳलखा गया है, मसलन आयत 13 मƶ। यǂ
सवाल उभरता है ȱक काम करनेवाले कौन हƹ? ·या कारीगरǂ ने ȳसफ़µ परदे बनाए और
बस? यह बात नामुमȱकन है। यह बात ȳसफ़µ यǂ समझी जा सकती है ȱक äयादा काम
कारीगर ही कर रहे हƹ, लेȱकन बज़ȳलयेल और उहȳलयाब ठेकेदार कɡ हैȳसयत से उÊहƶ
ȱहदायात देते Ɠए उनसे यह काम करवा रहे हƹ। यǂ एकऔर बार ज़ाȱहर होता है ȱक लोग
यह काम Ȳमलकर कर रहे थे।
ख़ाȰदम का ȱकरदार बज़ȳलयेल और उहȳलयाब पर Éयान देने से उभर आता है। वह

ȶख़दमत मƶ Ơसरǂ से äयादा तजȯरबाकार और समझदार होता है इसȳलए वह Ơसरे
कारीगरǂ को ȶख़दमत करने मƶ ȱहदायात देता है ताȱक उनकɡ ȶख़दमत मुअ×सर और
अÒलाह को पसंद हो। वह जमात के काम के ȳलए उनकɡ मुफ़ɡद ȳलयाक़तƶ जाँच लेता
है और उनको तरÝक़ɡ देता है। वह अकेला ȶख़दमत करना ही नहƭ चाहता बȮÒक शुƞ
से Ơसरǂ के साथ Ȳमलकर ȶख़दमत करने कɡ Þवाȱहश रखता है।
नीज़, वह जानता है ȱक ȳसफ़µ उनके साथ चलने और उÊहƶ काम पर लगाने से हम

मज़बूत और बाइसे-बरकत हो जाएगँे, चाहे मƹ ख़ुद ȱकतना ही माȱहर ·यǂ न Ɣँ। यǂ वह
दाȱनशमंद ठेकेदार कɡ हैȳसयत से हर मददगार को अपनी अपनी जगह पर लगा देता
है।

रब के मȗार पर पूरा उतरना
ȱफर ȳलखा है,

सब कुछ उन ȱहदायात के मुताȱबक़ बनाया गया था जो रब ने मूसा को दɟ
थƭ। मूसा ने तमाम चीज़ǂ का मुआयना ȱकया और मालूम ȱकया ȱक उÊहǂने
सब कुछ रब कɡ ȱहदायात के मुताȱबक़ बनाया था। तब उसने उÊहƶ बरकत
दɟ। (ख़ुƞज 39:42-43)
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कारीगरǂ ने तमाम काम रब के Ɠ·म के मुताȱबक़ मुकÏमल ȱकया था। एक बात मƶ भी
वह फ़ेल नहƭ Ɠए थे। हमारी जमात के तामीरी काम का मȓार भी यही होना चाȱहए।
मुमȱकन है कोई कहे, “लेȱकन भई, यह ȱकस तरह हो सकता है, हम कमज़ोर इनसान
हƹ, हमसे ग़लȱतयाँ होती रही हƹ और होती रहƶगी!” बेशक हमसे ग़लȱतयाँ होती रहƶगी,
लेȱकन इस जुमले ने ȱकतनी बार ƞƓल-क़ɭ दस् के काम को ढाँप ȳलया होगा। हमने यह
जुमला अपने अपने ज़हन मƶ नÝश करके इससे एक ऐसा बहाना तैयार कर रखा है
ȵजससे जमात के काम कɡ हर कमज़ोरी ताज़ादम रहती है। लेȱकन क़ाȰदरे-मुतलक़ कɡ
मरज़ी यह है ȱक हम उसके मȓार पर पूरे उतरƶ न ȱक इनसान के मȓार पर।
Ơसरी तरफ़ हम सब ×कूल मƶ या अपने पेशे मƶ तरÝक़ɡ करने कɡ ȳसर-तोड़ कोȳशश

करते हƹ। ȱफर ही अगर कुछ वÝत या ताक़त बच गई हो तो हम जमात कɡ ȶख़दमत मƶ
ȱह×सा लेते हƹ। Ɵȱनया के फ़रायज़ अदा करने के बाद ही हम थोड़ा-बƓत अपने मज़हबी
फ़रायज़ अदा करने के ȳलए तैयार होते हƹ।
·या हम जमात कɡ ȶख़दमत मƶ ख़ुदा के मȓार पर पूरे उतरते हƹ?

Ⱥख़दमतगुज़ारǆ को बरकत देना
जब काम मुकÏमल हो गया तो मूसा ने कारीगरǂ को बरकत दɟ। ख़ुदा कɡ बरकत उन
ȶख़दमतगुज़ारǂ को Ȳमलती है जो उसकɡ मरज़ी पूरी करते हƹ। ȶख़दमत मƶ बरकत देने कɡ
मरकज़ी हैȳसयत होनी चाȱहए। ·या हम बार बार अपने ȶख़दमतगुज़ारǂ को बरकत देते
हƹ? यानी न ȳसफ़µ उनसे काम करवाते हƹ बȮÒक मुतवाȱतर उनके ȳलए ख़ुदा से बरकत
माँगते हƹ। बरकत देने से यह ज़ाȱहर होता है ȱक जमात के राहनुमा हर काम मƶ ȱह×सा लेते
हƹ, ȱक वह न ȳसफ़µ ȶख़दमतगुज़ारǂ के काम मƶ Ȱदलच×पी लेते हƹ बȮÒक उनकɡ ȱहफ़ाज़त,
बहबूदɟ और तरÝक़ɡ के ȳलए भी ȱफ़करमंद रहते हƹ। जब हम एक Ơसरे को बरकत
देनेवाली जमात बन जाएगँे तब ही हम तरÝक़ɡ करƶगे। ȱफर हम एक Ơसरे कɡ कȲमयǂ
कɡ ȱनसबत एक Ơसरे कɡ ख़ूȱबयǂ पर äयादा तव¾जुह दƶगे। हौसलाȳशकनी कɡ बजाए
हम एक Ơसरे कɡ हौसलाअòज़ाई करƶगे। ȱफर हमारी मुहÍबत बढ़ेगी और हम Ơसरǂ कɡ
मुख़ालफ़त को अÒलाह के हाथ मƶ छोड़ सकƶ गे। हम गाȳलयाँ देने और तू-तू मƹ-मƹ करने
के बजाए बरकत देना सीखƶगे।
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ख़ुलासा
हमने देख ȳलया है ȱक मुलाक़ात के ख़ैमे कɡ तामीर तामीरी काम का बेहतरीन नमूना
है। इस मƶ ȶख़दमतगुज़ार ख़ुदा कɡ बुलाहट क़बूल करके ख़ुशी से अपने माल, वÝतऔर
ताक़त कɡ क़ɭ रबानी देते हƹ। इस ȱक़×म के समझदार लोग अपने मददगारǂ कɡ ȱहदायत
करके उनके काम को ख़तरा महसूस नहƭ करते बȮÒक हर बात मƶ उनकɡ हौसलाअòज़ाई
करते और उनकɡ तरÝक़ɡ और बहबूदɟ कɡ ȱफ़कर मƶ रहते हƹ। यह राहनुमा ठेकेदार कɡ
हैȳसयत से जमात के मƶबरान कɡ नेमतǂ का खोज लगाकर उÊहƶ उनकɡ अहȳलयत के
मुताȱबक़ ȶख़दमत मƶ लगा देते हƹ। यǂ कारीगरǂ को ƞहानी तरÝक़ɡ हाȳसल होती है
और उनकɡ ȶख़दमत तामीरी काम के ȳलए बाइसे-बरकत बन जाती है। चूँȱक तमाम
ȶख़दमतगुज़ार ख़ुलूसȰदली और जोश के साथ Ȳमलकर राहनुमाǓ और ƞƓल-क़ɭ दस्
कɡ ȱहदायत के तहत काम मुकÏमल करते हƹ इसȳलए वह रब के मȓार पर पूरे उतरकर
बरकत पाते हƹ।

पहला बैतुल-मुक़ȃस : बादशाह का शाहकार
फ़ल×तीन मƶ पƓँचने के बाद पहला बैतुल-मुक़ǿस यƞशलम मƶ सुलेमान बादशाह के
तहत बनवाया गया। जब हम मुलाक़ात के ख़ैमे का बैतुल-मुक़ǿस से मुवाज़ना करते हƹ
तो कई बातǂ मƶ नुमायाँ फ़रक़ नज़र आता है।
पहली बात, पूरा काम एक ही के हाथ मƶ था (देȶखए 1 सलातीन 2:7 ओ-माबाद)। चूँȱक

सुलेमान बादशाह था इसȳलए शाही इंतज़ाम का असर बैतुल-मुक़ǿस कɡ तामीर पर भी
पड़ गया।
Ơसरे, हम पढ़ते हƹ,

सुलेमान बादशाह ने लुबनान मƶ यह काम करने के ȳलए इसराईल मƶ से
30,000 आदȲमयǂ कɡ बेगार पर भरती कɡ। उसने अƠनीराम को उन पर
मुक़रµर ȱकया। हर माह वह बारी बारी 10,000 अफ़राद को लुबनान मƶ
भेजता रहा। यǂ हर मज़Ơर एक माह लुबनान मƶ और दो माह घर मƶ रहता।
(1 सलातीन 5:13-14)

बेगारी का ·या मतलब था? इन लोगǂ को काम पर मजबूरन लगाया गया। उÊहƶ ƞƓल-
क़ɭ दस् कɡ तहरीक नहƭ Ȳमली थी बȮÒक बादशाह का Ɠ·म। उनके ऊपर एक सÞत
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आदमी मुक़रµर ȱकया गया जो लोगǂ को इतना ना-पसंद था ȱक उसे बाद मƶ संगसार
ȱकया गया (1 सलातीन 12:18)।
ȳसफ़µ 1 तवारीख़ 29:1-7 मƶ मुलाक़ात के ख़ैमे के ज़माने कɡ ƞह कɡ झलक नज़र

आती है, जहाँ दाऊद और इसराईल के तमाम क़बायल Ȱदल कɡ ख़ुशी से सुलेमान को
बैतुल-मुक़ǿस बनाने के ȳलए मटɟȯरयल मुहैया करते हƹ। बैतुल-मुक़ǿस बनाने कɡ इȸÍतदा
मƶ ख़ुशी थी, लेȱकन यह ख़ुशी बोझ तले दब गई। नतीजे मƶ सुलेमान कɡ मौत के बाद
तमाम इसराईल ने उसके बेटे के पास आकर कहा,

जो जुआ आपके बाप ने हम पर डाल Ȱदया था उसे उठाना मुȹÕकल था,
और जो वÝत और पैसे हमƶ बादशाह कɡ ȶख़दमत मƶ सफ़µ करने थे वह
नाक़ाȱबले-बरदाÕत थे। अब दोनǂ कोकमकर दƶ। ȱफर हमख़ुशी सेआपकɡ
ȶख़दमत करƶगे। (2 तवारीख़ 10:4)

ग़रज़ बैतुल-मुक़ǿस के तामीरी काम कɡ नौईयत अ¼छɟ नहƭ लगती। इस मƶ टɟम कɡ
ƞह कम पाई जाती है बȮÒक यह काम Ȳमसर कɡ ग़ɭलामी से मुताȱबक़त रखता है, यानी
उस ग़ɭलामी से ȵजससे इसराईली नफ़रत करते थे और ȵजससे बचने के ȳलए वह Ȳमसर
से ȱनकले थे।
सलेमान ने बैतुल-मुक़ǿसकɡ पूरी मनसूबाबंदɟ ख़ुद कɡ, अगरचे नÝशा बनाने मƶ दाऊद

का हाथ भी था (1 तवारीख़ 28:11-19)। हर एक तफ़सील बेऐब थी, यहाँ तक ȱक इमारत
के ȳलए पÆथर कान मƶ ही तैयार ȱकए गए, इसȳलए

जब उÊहƶ ज़ेरे-तामीर इमारत के पास लाकर जोड़ा गया तो न हथोड़ǂ, न
छैनी न लोहे के ȱकसी और औज़ार कɡ आवाज़ सुनाई दɟ।
(1 सलातीन 6:7)

सुलेमान बादशाह कɡ मनसूबाबंदɟ बेऐब तो थी, लेȱकन तामीरी काम कɡ ƞह मुलाक़ात
के ख़ैमे के काम से फ़रक़ थी। फ़रक़ बादशाही और ȱबरादरी के इंतज़ामात का है
ȵजसके बारे मƶ समुएल नबी ने इसराईȳलयǂ को आगाह ȱकया था। उसने फ़रमाया था ȱक
शाही इंतज़ाम तुÏहारा बोझ भारी कर देगा बȮÒक तुÏहारे ȳलए नुक़सान का बाइस बनेगा
(1 समुएल 8 बाब)। असल बादशाह हमारा ख़ुदा है, और हम सबआपस मƶ बहन-भाई हƹ।
अदना-आला का कोई च·कर नहƭ बȮÒक हम सब बराबर हƹ।
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जमात के तामीरी काम के ȳलए हम ·या नतीजा ȱनकाल सकते हƹ? एक तो यह है

ȱक हम बादशाहǂ के च·कर मƶ न आए।ँ हमƶ जमात के काम मƶ बादशाहǂ कɡ ज़ƞरत
नहƭ बȮÒक बहन-भाइयǂ और ƞहानी माँ-बापǂ कɡ। ऐसे लोगǂ से बचƶ जो Ơसरǂ को
ग़ɭलामी मƶ रखने कɡ कोȳशश करते हƹ या Ơसरǂ पर अपना रोब डालना चाहते हƹ। और
ऐसे राहनुमाǓ के साथ Ȳमलकर काम करƶ जो Ơसरǂ के बराबरऔर उनके साथ Ȳमलकर
ȶख़दमत करते हƹ।

Ƥसरा बैतुल-मुक़ȃस : जमात का शाहकार
सुलेमान का बैतुल-मुक़ǿस 582 क़.म. मƶ बरबाद Ɠआ। जब 70 साल के बाद नए ȳसरे
से उसकɡ तामीर Ɠई तो वह देखने मƶ पहली इमारत कɡ ȱनसबत बƓत नाȱक़स लगी।
ȳलखा है,

लेȱकन बƓत-से इमाम, लावी और ख़ानदानी सरपर×त हाȵज़र थे ȵजÊहǂने
रब का पहला घर देखा Ɠआ था। जब उनके देखते देखते रब के नए घर कɡ
बुȱनयाद रखी गई तो वह बुलंद आवाज़ से रोने लगे जबȱक बाक़ɡ बƓत-
सारे लोग ख़ुशी के नारे लगा रहे थे। इतना शोर था ȱक ख़ुशी के नारǂ और
रोने कɡ आवाज़ǂ मƶ इȷÏतयाज़ न ȱकया जा सका। शोर Ơर Ơर तक सुनाई
Ȱदया। (अज़रा 3:12-13)

बूढ़े लोग रो पड़े, ·यǂȱक उÊहƶ सुलेमान से बनी Ɠई इमारत कɡ शान याद आई ȵजसके
मुक़ाबले मƶ यह इमारत कुछभी नहƭ थी। इसके बावुजूद मौजूदा इमारतकɡ तामीर के कई
पहलू हƹ जो सुलेमानी इमारत कɡ ȱनसबत बेहतर हƹ। यहाँ एक नया ƞहानी जोश नज़र
आता है जो ȵजलावतनी के तजȯरबे से पाक-साफ़ ȱकया गया है। ऐसे ȶख़दमतगुज़ार
नज़र आते हƹ जो पड़ोसी ममाȳलक कɡ ƟÕमनी, अपने लोगǂ कɡ ग़ɭरबत और सु×ती, और
Íयूरोþेसी कɡ Ɲकावटǂ का सामना करने से ȱबखर नहƭ जाते बȮÒक ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ
ȱक़यादत के तहत और टɟम कɡ सूरत मƶ इमारत कɡ तामीर का काम सरंजाम देते हƹ।
अज़रा और नहȲमयाह जैसे लोगǂ को ȵजलावतनी से वापस आकर मुÞतȳलफ़ ȱक़×म

कɡ Ɲकावटǂ का सामना करना पड़ा। इसराईल मƶ Ɵबारा अपने पाँव पर खड़े हो जाने कɡ
ज़ƞरत थी, कारोबार का नया ȳसलȳसला क़ायम करने कɡ ज़ƞरत थी। नए ȳसरे से अपने
अपने घर बनाने कɡ ज़ƞरत थी। नीज़, पड़ोसी ममाȳलक उनके ȶख़लाफ़ उठे (अज़रा 4)।
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इसके बावुजूद यƔȰदयǂ ने बड़ी Ȱदलेरी से शहर कɡ फ़सीलऔर बैतुल-मुक़ǿसकɡ तामीर
शुƞ कर दɟ। हालात ठɠक नहƭ थे, ȱफर भी उÊहǂने ȱहÏमत न हारी बȮÒक अपना पाक
Ȳमशन जारी रखा। हमारी ȶख़दमत ȱकतनी बार Ɲक जाती है जब हालात ख़राब हो जाते
हƹ! हम बड़ी जÒदɟ से Ơसरǂ या हालात कɡ मुख़ालफ़त के सामने जमात कɡ ȶख़दमत
छोड़ देते हƹ, हालाँȱक अकसर औक़ात हमारे मसायल उन यƔȰदयǂ के मसायल कɡ
ȱनसबत न होने के बराबर होते हƹ।
Ơसरे बैतुल-मुक़ǿस का तामीरी काम मुलाक़ात के ख़ैमे के काम से äयादा मुताȱबक़त

रखता है। अज़रा, नहȲमयाह, ह¾जी और ज़कȯरयाह के नȱवÕते इसकɡ गवाही देते
हƹ ȱक तामीर मƶ ȱह×सा लेनेवाले मूसा के ज़माने कɡ ȱबरादराना ƞह के हाȲमल थे।
इसकɡ शहादत इस मƶ Ȳमलती है ȱक सरदार इमाम बनाम यशुअ और सरकारी इंतज़ाम
चलानेवाला बनाम ज़ƝÍबाबल अपने भाइयǂ के साथ Ȳमलकर क़ɭ रबानगाह बनाते हƹ
(अज़रा 3:2-3)। साथ साथ कम से कम दो नȱबयǂ यानी ह¾जी और ज़कȯरयाह ने बैतुल-
मुक़ǿस बनाने मƶ यƔȰदयǂ कɡ हौसलाअòज़ाई कɡ। नीज़, अज़रा कɡ ȱकताब मƶ एक
Ȱदलच×प बात पाई जाती है,

ज़ैल के लोग Ȳमलकर रब का घर बनानेवालǂ कɡ ȱनगरानी करते थे : यशुअ
अपने बेटǂ और भाइयǂ समेत, क़दȲमयेल और उसके बेटे जो Ɣदाȱवयाह
कɡ औलाद थे और हनदाद के ख़ानदान के लावी। (अज़रा 3:9)

यहाँ यशुअ, क़दȲमयेलऔर हनदाद के ख़ानदान कारीगरǂ कɡ राहनुमाई करते Ɠए Ȱदखाई
दे रहे हƹ। यानी यहाँ भी तमाम लोग एक Ơसरे से मशवरा लेकर और Ȳमलकर काम कर
रहे हƹ। और यहाँ ठेकेदारǂ का पूरा गुरोह कारीगरǂ कɡ राहनुमाई कर रहा है।
ग़रज़जब हमशानो-शौकत के ȳलहाज़से पहलेऔर Ơसरे बैतुल-मुक़ǿसका मुवाज़ना

करते हƹ तो बेशक सुलेमान कɡ इमारत बेहतर है, लेȱकन जब हम दोनǂ कɡ तामीर के
ȳसलȳसले का मुवाज़ना करते हƹ तो Ơसरी इमारत äयादा बेहतर है।
ख़बरदार! ȱकसी जमात कɡ महज़ ज़ाȱहरी श·ल से मुतअȮ×सर न हो जाए।ँ लाȵज़म

है ȱक हम उसके अंदƞनी ढाँचे पर ग़ौर करƶ, ·यǂȱक जमात कɡ बैƞनी श·ल जाती
रहेगी जबȱक उसकɡ अंदƞनी श·ल क़ायम रहेगी। ȵजन ख़ाȰदमǂ कɡ जमातƶ छोटɟ हƹ
उÊहƶ इससे हौसला पाना चाȱहए। मुमȱकन है ȱक उनका काम कई बड़ी जमातǂ से äयादा
मुअ×सर साȱबत हो और ज़कȯरयाह नबी कɡ बात उन पर साȰदक़ आए,
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गो तामीर के आग़ाज़ मƶ बƓत कम नज़र आता है तो भी उस पर ȱहक़ारत
कɡ ȱनगाह न डालो। ·यǂȱक लोग ख़ुशी मनाएगँे जब ज़ƝÍबाबल के हाथ
मƶ साƔल देखƶगे। (ज़कȯरयाह 4:10)

साƔल से मेमार दɟवार कɡ सीध का पता चलाते हƹ। इमारत यहाँ तक तैयार हो जाएगा
ȱक ज़ƝÍबाबल साƔल लेकर दɟवारǂ कɡ सीध मालूम करेगा। मतलब यह है ȱक ȵजन
लोगǂ ने शुƞ मƶ तामीरी काम कɡ तहक़ɡर कɡ थी वहआȶख़रकार शमµसार हो जाएगँे जब
तैयारशुदा इमारत नज़र आएगा।



3
मैनेजर

ग़रज़ लोग हमƶ मसीह के ख़ाȰदम समझƶ, ऐसे ȱनगरान ȵजÊहƶ अÒलाह के
भेदǂ को खोलने कɡ ȵज़Ïमेदारी दɟ गई है। अब ȱनगरानǂ का फ़ज़µ यह है ȱक
उन पर पूरा एतमाद ȱकया जा सके। (1 कुȻरɞȳथयǂ 4:1-2)

पौलुस रसूल अपनी ȶख़दमत कɡ नौईयत पर न ȳसफ़µ ȱकसानऔर ठेकेदार कɡ Ȳमसाल
से रौशनी डालता है बȮÒक मैनेजर के नमूने से भी। मैनेजर का मतलब ·या है? जो ȱकसी
काम का मैनेजर है उसे ȱकसी कɡ तरफ़ से उस काम के ȳलए इȮÞतयार Ȱदया गया है।
ȵजसकɡ Ȳमलȱकयत का मुख़तार वह है, वह उसकɡ नहƭ बȮÒक उसकɡ है ȵजसने उसे
उसका मुख़तार बना Ȱदया है। लेȱकन मैनेजर को माȳलक कɡ तरफ़ से पूरा इȮÞतयार
Ȱदया जाता है ȱक वह यह Ȳमलȱकयत सँभाले। वह Ȳमलȱकयत का पूरा इंतज़ाम चलाने
के ȳलए ȵज़Ïमेदार है। तमाम मुलाȵज़म उसके मातहत हƹ। वह उनकɡ नज़र मƶ माȳलक
जैसा है, ·यǂȱक वह माȳलक कɡ जगह इंतज़ाम चलाता है।
अ¼छे मैनेजर का सबसे बड़ा ȱनशान उसकɡ Ȱदयानतदारी और वफ़ादारी है (1 कुȻरɞȳथयǂ

4:2)। चूँȱक वह माȳलक कɡ जगह इंतज़ाम चलाता है इसȳलए Ȳमलȱकयत उसकɡ नहƭ
बȮÒक माȳलक कɡ है। जो भी इȮÞतयार उसे हाȳसल है वह माȳलक से Ȳमला है। बाज़
औक़ात वह माȳलक कɡ ग़ैरमौजूदगी मƶ काम करवाता है। तब उसे माȳलक कɡ जगह
फ़ैसला करना पड़ता है। इसकɡ अशǿ ज़ƞरत है ȱक वह हर काम माȳलक के फ़ायदे
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के ȳलए करे और यǂ वफ़ादार ȱनकले। अगर वह वफ़ादार नहƭ तो ȱफर सारा इंतज़ाम
नाȱक़स और खोखला है।
हमारे ख़ुदावंद ईसा अल-मसीह ने एक तमसील सुनाकर ऐसे मैनेजर कɡ नौईयत पर

रौशनी डाली (मǶी 25:14-30)। इस तमसील मƶ माȳलक अपने तीन नौकरǂ को अपनी
Ȳमलȱकयत पर मुख़तार मुक़रµर करता है। वह पहले को 5000, Ơसरे को 2000 और
तीसरे को 1000 सके देकर कुछ वÝत के ȳलए रवाना होता है। अब ग़ौर कɡȵजए ȱक
पहले और Ơसरे नौकर को अ¼छा और Ȱदयानतदार नौकर ·यǂ कहा जाता है। इसȳलए
नहƭ ȱक उÊहǂने माȳलक कɡ ग़ैरमौजूदगी मƶ उसके ȳलए पैसे महफ़ूज़ रखे बȮÒक इसȳलए
ȱक उÊहǂने माȳलक कɡ रक़म बढ़ा दɟ। इसके उलट तीसरे नौकर को सु×त और शरीर
इसȳलए कहा जाता है ȱक उसने पैसे ȳसफ़µ ज़मीन मƶ दबाकर महफ़ूज़ रखे। माȳलक के
बारे मƶ इस आदमी कɡ सोच भी क़ाȱबले-ग़ौर है,

जनाब, मƹ जानता था ȱकआप सÞतआदमी हƹ। जो बीजआपने नहƭ बोया
उसकɡ फ़सल आप काटते हƹ और जो कुछ आपने नहƭ लगाया उसकɡ
पैदावार जमा करते हƹ। इसȳलए मƹ डर गया और जाकरआपके पैसे ज़मीन
मƶ छुपा Ȱदए। अब आप अपने पैसे वापस ले सकते हƹ। (मǶी 25:24-25)

वफ़ादार नौकरǂ का अपने माȳलक के बारे मƶ ख़यालअ¼छा है, इसȳलए वह उसकɡ दौलत
बढ़ाने कɡ पूरी कोȳशश करते हƹ। इसके मुक़ाबले मƶ शरीर और सु×त नौकर का अपने
माȳलक के बारे मƶ तसÔवुर अ¼छा नहƭ है, इसȳलए वह उसकɡ दौलत बढ़ाने मƶ Ȱदलच×पी
नहƭ रखता।
जमात का राहनुमा भी अÒलाह का मैनेजर और मुख़तार है। उसे ख़ुदा कɡ तरफ़ से

इȮÞतयार Ȱदया गया है ताȱक वह कुछ फले-फूले जो उसके सपुदµ ȱकया गया हो। ·या
ख़ुदा हमारे बारे मƶ कहेगा, “शाबाश, अ¼छे और Ȱदयानतदार नौकर”?

ȶमसर का मैनेजर यूसुफ़
मैनेजर कɡ एक सुनहरी Ȳमसाल यूसुफ़ है। बार बार उसने Ȱदखाया ȱक अ¼छा मैनेजर
·या है। ·यǂȱक पहले उसे फ़ूतीफ़ार के घर का मैनेजर मुक़रµर ȱकया गया, ȱफर क़ैदख़ाने
का और आȶख़रकार पूरे मुÒके-Ȳमसर का।



35 मैनेजर
माȷलक कɥ जगह पूरा इंतज़ाम चलाना
जब यूसुफ़ Ȳमसर पƓँचा तो फ़ूतीफ़ार ने “उसे अपने घराने के इंतज़ाम पर मुक़रµर ȱकया
और अपनी पूरी Ȳमलȱकयत उसके सपुदµ कर दɟ” (पैदाइश 39:4)। इस जगह पर हम
इस ग़लतफ़हमी का ȳशकार न हो जाएँ ȱक वह ȳसफ़µ ȱकसी आम घर मƶ काम करता
था। फ़ूतीफ़ार एक बƓत बड़ा अफ़सर था और यूसुफ़ उसकɡ तमाम Ȳमलȱकयत बशमूल
उसकɡ ज़मीनǂ पर मैनेजर था (पैदाइश 39:5)। उसे पूरी Ȳमलȱकयत का इंतज़ाम सँभालने
का इȮÞतयार हाȳसल था। यǂ यूसुफ़ यह कहने मƶ हक़-बजाȱनब है ȱक

मेरे माȳलक को मेरे सबब से ȱकसी मामले कɡ ȱफ़कर नहƭ है। उÊहǂने
सब कुछ मेरे सपुदµ कर Ȱदया है। घर के इंतज़ाम पर उनका इȮÞतयार मेरे
इȮÞतयार से äयादा नहƭ है। (पैदाइश 39:8-9)

इसी तरह जब यूसुफ़ को जेल मƶ डाला गया तो उसे वहाँ भी इंतज़ाम सँभालने कɡ
तरȱबयत हाȳसल Ɠई। दारोग़े ने तमाम क़ैȰदयǂ और पूरे जेल का इंतज़ाम उसके सपुदµ
ȱकया, यहाँ तक ȱक वह तमाम काम के नाते से बेȱफ़कर रहा (पैदाइश 39:21-23)।
ȱफर यूसुफ़ को ȯरहाई Ȳमली। और उसे ȱफ़रऔन कɡ पूरी Ȳमलȱकयत यानी उसके घर

और उसकɡ बादशाही का मैनेजर बनाया गया। ȱफ़रऔन फ़रमाता है,
मƹ तुझे अपने महल पर मुक़रµर करता Ɣँ। मेरी तमाम ȯरआया तेरे ताबे रहेगी।
तेरा इȮÞतयार ȳसफ़µ मेरे इȮÞतयार से कम होगा। (पैदाइश 41:40)

यूसुफ़ को मुÒके-Ȳमसर का हाȱकम मुक़रµर ȱकया गया (41:41) बȮÒक ȱफ़रऔन फ़रमाता
है ȱक “मƹ तो बादशाह Ɣँ, लेȱकन तेरी इजाज़त के बग़ैर पूरे मुÒक मƶ कोई भी अपना हाथ
या पाँव नहƭ ȱहलाएगा” (पैदाइश 41:44)। यानी जो इȮÞतयार ȳसफ़µ ȱफ़रऔन को हाȳसल
था वह यूसुफ़ को Ȱदया गया।

रब कɥ बरकत का Ɠसूल
यूसुफ़ कɡ कामयाबी कɡ सबसे बड़ी वजह यह थी ȱक उसे अÒलाह कɡ बरकत हाȳसल
थी। जब वह फ़ूतीफ़ार के घर मƶ काम करता था तो ȳलखा है ȱक “रब यूसुफ़ के साथ



मैनेजर 36
था। जो भी काम वह करता उस मƶ कामयाब रहता।” (पैदाइश 39:2)। इसी तरह जब वह
क़ैदख़ाने मƶ रहा तो ȳलखा है ȱक ख़ुदावंद उसके साथ था (पैदाइश 39:21-23)।
हो सकता है ȱक हमारी नीयत अ¼छɟ हो, हमारी मनसूबाबंȰदयाँ और कोȳशशƶ अ¼छɟ

हǂ। लेȱकनअगरख़ुदावंद हमारे साथ नहƭ तो हम कभी भी कामयाब नहƭ हो सकते।
अगर रब घर को तामीर न करे तो उस पर काम करनेवालǂ कɡ मेहनत
अबस है। (ज़बूर 127:1)

हर तरह से क़ाȵबले-एतबार
फ़ूतीफ़ार सब कुछ यूसुफ़ के सपुदµ कर सका। उसे ȱकसी चीज़ कɡ ȱफ़कर नहƭ थी। उसे
यूसुफ़ पर पूरा भरोसा था ȱक वह मेरा माल यǂ सँभाल रहा है जैसे ȱक मƹ ख़ुद सँभालता
अगर वह न होता। यहाँ तक ȱक उसे अपनी Ȳमलȱकयत के बारे मƶ इÒम भी नहƭ था।

फ़ूतीफ़ार को खाना खाने के ȳसवा ȱकसी भी मामले कɡ ȱफ़कर नहƭ थी।
(पैदाइश 39:6)

यूसुफ़ कɡ वफ़ादारी इस मƶ भी नज़र आती है ȱक वह फ़ूतीफ़ार कɡ बीवी के साथ
हमȱबसतर न Ɠआ (39:7-8)। उसका अÔवल उसूल यह था ȱक मƹ वह इȮÞतयार जो
मेरे माȳलक ने मुझे Ȱदया है ग़लत इ×तेमाल नहƭ कƞँगा। उसके इनकार के पीछे यही
उसूल कारफ़रमा है।
ȱफर जब उसे क़ैदख़ाने मƶ डाला गया तो यही वफ़ादारी Ȱदखाई देती है। दारोग़े को

उस पर इतना भरोसा था ȱक उसने क़ैदख़ाने का पूरा इंतज़ाम बशमूल क़ैȰदयǂ को उसके
सपुदµ ȱकया। तमाम ख़ूनी, चोर, डाकू और तमाम ȳसयासी क़ैदɟ उसके मातहत थे।
जमात के राहनुमा कɡ कामयाबी इस पर मुनहȳसर है ȱक लोग उस पर पूरा भरोसा

रख सकƶ , ȱक उÊहƶ पूरा यक़ɡन हो ȱक राहनुमा झूट नहƭ बोलता, पैसे नहƭ खाता और
उनके ȶख़लाफ़ काम नहƭ करता बȮÒक उनकɡ भलाई के ȳलए ȶख़दमत करता, उनकɡ
क़दर और इäज़त करता और उनके साथ सीधी-सादɟ बातƶ करता है। ·या लोग आँखƶ
बंद करके हम पर एतबार कर सकते हƹ? अफ़सोस ȱक इȮÞतयार के इस पहले उसूल
मƶ बƓत-से ख़ाȰदम फ़ेल हƹ। लेȱकन अगर वह फ़ेल हƹ तो ȱकस तरह बरकत कɡ तवÝक़ो
कर सकते हƹ?
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बाहमी ताÒलुक़ात कɥ राहनुमाई
ख़ुदा ने यूसुफ़ को दारोग़े कɡ नज़र मƶ मक़बूल बनाया (39:21)। यानी अÒलाह ने उसे यह
ȳलयाक़त बÞशी ȱक वह लोगǂ को अपनी तरफ़ मायल कर सके। उसे Ơसरǂ के साथ
ताÒलुक़ात क़ायम रखने मƶ बड़ी महारत थी।
उसके बचपन मƶ यह अहȳलयत कम नज़र आती है बȮÒक उसने अपने रवैये और

बातǂ से अपने भाइयǂ कɡ नफ़रत और हसद को भड़काया। लेȱकन फ़ूतीफ़ार के घर
और क़ैदख़ाने मƶ उसे इस नेमत को फ़रोग़ देने के बƓत मवाक़े Ȳमले। यह नहƭ ȱक उसने
लोगǂ पर ग़लत ȱक़×म का क़ाबू पाने कɡ कोȳशश कɡ। उसने यह नेमत अपने माȳलक
के फ़ायदे के ȳलए इ×तेमाल कɡ (देȶखए फ़ूतीफ़ार कɡ अहȳलया से इनकार)। जब उसके
भाई Ȳमसर आए तो उसकɡ महारत मुलाहज़ा कɡȵजए। उसने यǂ उनकɡ राहनुमाई कɡ
ȱक उसका पूरा मक़सद हाȳसल Ɠआ, यानी यह ȱक उसके भाई उसे ग़ɭलामी मƶ बेचने के
गुनाह से पछताए,ँ छोटे भाई ȱबनयमीन और बाप याक़ूब को Ȳमसर ले आएँ और काल
से बचने के ȳलए Ȳमसर मƶ रहƶ। और यह सब कुछ यǂ Ɠआ ȱक आȶख़र तक भाइयǂ को
शक तक न Ɠआ ȱक यह हमारा भाई यूसुफ़ है जो सब कुछ करवा रहा है।
यूसुफ़ कɡ Ɂज़ɞदगी से हम यह सीखते हƹ ȱक मैनेजर को लोगǂ के आपस मƶ ताÒलुक़ात

के बारे मƶ इÒम रखना चाȱहए। वह न ȳसफ़µ Ơसरǂ के साथ अपने ताÒलुक़ात और उनके
आपस मƶ ताÒलुक़ात पर ग़ौर करेगा बȮÒक इस मƶ उनकɡ राहनुमाई भी करेगा। जमात मƶ
ȱकसी कारोबार कɡ ȱनसबत ताÒलुक़ात के ȱबगड़ने का äयादा इमकान होता है, ·यǂȱक
कारोबार मƶ तो मुलाȵज़मǂको ȱनकाला जा सकता है, लेȱकनजमात मƶ हमलोगǂ को इतनी
जÒदɟ से ȱनकाल नहƭ सकते। ȱफर जमात मƶ फ़रक़ फ़रक़ ȱक़×म के लोग होते हƹ—बूढ़े
और ब¼चे, ȱबज़नसमैन और ȱकसान, सौदागर और मज़Ơर, उ×ताद और ताȳलब-इÒम,
ȳसपाही और Ċाइवर वग़ैरा। ख़ाȰदम को मुतवाȱतर लोगǂ के साथ अपने और Ơसरǂ के
आपस के ताÒलुक़ात को जाँचने कɡ ज़ƞरत है ताȱक वह ग़लतफ़हȲमयाँ ख़Æम कर सके,
मसायल हल कर सके, झगड़े शुƞ शुƞ मƶ ही ख़Æम करा सके, सुलह करा सके और
लोगǂ के Ȱदल अपनी तरफ़ मायल कर सके। जब हालात ȱबगड़ जाते और लोग ग़ɭ×से मƶ
आ जाते हƹ तो उसे बƓत ȱहकमत कɡ ज़ƞरत होती है ताȱक वह ताÒलुक़ात को बहाल
करने मƶ लोगǂ कɡ मदद कर सके।
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लेȱकन इस मƶ उसकɡ कोȳशश यह नहƭ होगी ȱक वह Ơसरǂ को मजबूर करे बȮÒक

यह ȱक लोग ख़ुशी और आज़ादɟ से उसकɡ बात मान लƶ और इस मƶ अपना फ़ायदा
देख सकƶ । जमात का मैनेजर ताÒलुक़ात कɡ राहनुमाई कɡ यह नेमत ग़लत भी इ×तेमाल
कर सकता है, लेȱकन ऐसी कोȳशशǂ से बरकत हाȳसल नहƭ होगी। स¼चा मैनेजर लोगǂ
कɡ राहनुमाई इस वजह से नहƭ करता ȱक उसकɡ Ɠ·मरानी फैल जाए और जमात के
मƶबरान उसकɡ अनापर×ती का ȳशकार बन जाएँ बȮÒक वह उनकɡ राहनुमाई यǂ करता है
ȱक उनके आपस मƶ और उसके साथ ताÒलुक़ात बहाल हो जाएँ और वह Ȳमलकर ख़ुशी
से अपनी नेमतƶ जमात कɡ ȶख़दमत के ȳलए सफ़µ करƶ। इसȳलए ȱक वह महसूस करते हƹ
ȱक हमारा राहनुमा हमारा भाई है, वह हमारे बराबर है और हमारे और पूरी जमात के
फ़ायदे के ȳलए हमारी राहनुमाई कर रहा है।

जमात के ȷलए अÒलाह कɥ मरज़ी दȳरयाòत करना
यूसुफ़ Þवाबǂ कɡ ताबीर करने कɡ ȳलयाक़त रखता है। वह Ɂज़ɞदगी के हर मरहले पर
Þवाबǂ कɡ सहीह ताबीर करता है—बचपन मƶ (पैदाइश 37:1-11), क़ैदख़ाने मƶ (40 बाब)
और ȱफ़रऔन कɡ ȶख़दमत के दौरान (41:25-32)। ȱफ़रऔन इसकɡ वजह बताता है।
वह फ़रमाता है ȱक उस मƶ ख़ुदा कɡ ƞह है, ȱक अÒलाह ने ख़ुद उसे यह सब कुछ समझा
Ȱदया है। इसȳलए उसकɡ माȽनɞद दाȱनशवर और अÝलमंद कोई नहƭ (41:38-39)।
यूसुफ़ न ȳसफ़µ Þवाबǂ कɡ ताबीर करता है बȮÒक इस ताबीर से Ȳमसर के ȳलए ख़ुदा

कɡ मरज़ी भी ȱनकालता है। वह ȱफ़रऔन को काल के सात सालǂ के दौरान बचने का
सहीह तरीक़ा बताता है।
जमात के मैनेजर को भी जमात के ȳलए अÒलाह कɡ मरज़ी जानने कɡ अशǿ ज़ƞरत

है। ज़ƞरी नहƭ ȱक हमƶ Þवाब कɡ सूरत मƶ ख़ुदा कɡ ȱहदायत Ȳमले। लेȱकन लाȵज़म है
ȱक हम अÒलाह के साथ चलƶ, वफ़ादार ख़ाȰदम ठहरƶ और उसकɡ मरज़ी जानने के ȳलए
Ëयासे रहƶ। हमारा सबसे बड़ा मसला शायद यह है ȱक हम पूरे Ȱदल से उसकɡ मरज़ी को
जानना नहƭ चाहते। मुमȱकन है हम मौजूदा हालात के बारे मƶ मुतमइन हǂ और ख़ुदा कɡ
मरज़ी दȯरयाòत करने से डरते हǂ। हो सकता है उसकɡ मरज़ी यह हो ȱक हम जमात
के ȱबगड़े Ɠए ताÒलुक़ात बहाल करƶ या ȱकसी Ơसरी जगह पर नई जमात क़ायम करƶ।
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इसȳलए हम अपनी आँखƶ बंद करके ȱफरते हƹ ताȱक हमƶ अÒलाह के इरादे का पता न
चले।
लेȱकन कामयाब जमात के मैनेजर ऐसा नहƭ करता। वह हालात से मुतमइन नहƭ होता

चाहे वह ȱकतने ही पुरसुकून ·यǂ न लगƶ। वह हाल के ȳलए ख़ुदा कɡ मरज़ी जानने का
मुÕताक़ रहता है, ऐसा न हो ȱक उसकɡ बेपरवाई से पूरी जमात को नुक़सान उठाना पड़े
या वह उतनी बरकत हाȳसल न कर सके ȵजतनी ȱक अÒलाह कɡ मरज़ी थी।
जमात का मैनेजर ख़ुदा कɡ मरज़ी न ȳसफ़µ हाल के ȳलए जान लेता है बȮÒक यूसुफ़

कɡ तरह आगे भी सोचता है, ·यǂȱक जो काम हम आज करते हƹ इसका असर अगले
सालǂ पर पड़ेगा। यूसुफ़ के मशवरे से पहले सात साल Ȳमसर कɡ पैदावार जमा करने से
काल का असर कम पड़ा। हमƶ सोचना चाȱहए ȱक हाल के ȳलए रब कɡ मरज़ी ·या है
ताȱक हमारी जमात को अगले पाँच-दस सालǂ मƶ भी उसकɡ बरकत हाȳसल हो। जमात
के वह राहनुमा अ¼छा करते हƹ जो बाक़ायदगी से Ȳमलकर अगले सालǂ के ȳलए ख़ुदा
कɡ मरज़ी जानने कɡ कोȳशश करके ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ ȱहदायत से मनसूबे बनाते रहते
हƹ।

इजतमाई ȶमलȵकयत मƺ इज़ाफ़े कɥ ȵफ़कर
जब यूसुफ़ फ़ूतीफ़ार के घर मƶ था तो रब ने उसे कामयाबी बÞशी और माȳलक कɡ
Ȳमलȱकयत मƶ इज़ाफ़ा Ɠआ (पैदाइश 39:2-3,5)। इसी तरह जब वह क़ैदख़ाने का मुख़तार
था तो ख़ुदा ने उसे कामयाबी बÞशी।
यूसुफ़ को उस वÝत भी कामयाबी हाȳसल Ɠई जब उसने मुÒके-Ȳमसर को काल के

असर से बचाने के ȳलए एक ईमजµÊसी पलान तैयार कɡ ȵजसके मुताȱबक़ उसने पहले
सात सालǂ के दौरान जब मुÒक मƶ अ¼छɟ-ख़ासी फ़सलƶ उगƭ पैदावार का पाँचवाँ ȱह×सा
लेकर जमा ȱकया। बाद मƶ जब काल आया तो यह जमाशुदा ग़Òला सोना बन गया,
·यǂȱक लोग न ȳसफ़µ Ȳमसर से बȮÒक Ơसरे ममाȳलक से भी ग़Òला ख़रीदने आए। और
जब Ȳमसȯरयǂ के पैसे ख़Æम हो गए तो उÊहǂने अपनी ज़मीनऔरअपनेआपको ȱफ़रऔन
के हाथǂ बेच Ȱदया। यǂ यूसुफ़ ने अपने मनसूबे से अपने माȳलक यानी Ȳमसर के बादशाह
कɡ Ȳमलȱकयत बƓत äयादा बढ़ा दɟ (47:13-26)।
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हर जमात के मैनेजर को जमात कɡ Ȳमलȱकयत मƶ इज़ाफ़ा करने को उÔवȳलयत देनी

चाȱहए। जमात कɡ Ȳमलȱकयत ·या है? उसका सबसे बड़ा ख़ज़ाना उसके मƶबरान हƹ।
जमात इमारत के बग़ैर गुज़ारा कर सकती है, लेȱकन मƶबरान के बग़ैर जमात का वुजूद ही
ख़Æम हो जाता है। और जमात का इज़ाफ़ा न ȳसफ़µ तादाद के ȳलहाज़ से होता है बȮÒक
मȓार के ȳलहाज़ से भी। चुनाँचे ख़ाȰदम को मुतवाȱतर इस पर ग़ौर करने कɡ ज़ƞरत है
ȱक वह ȱकस तरह जमात कɡ तादाद और उसका मȓार बढ़ा सके।
जब हम जमातǂ पर ग़ौर करते हƹ तो बाज़ एक ऐसे ख़ाȰदम नज़र आते हƹ जो इंतज़ाम

चलाने और तादाद बढ़ाने कɡ यह नेमत रखते हƹ। उनके असर से Ȳमǩɟ सोने मƶ बदलजाती
है। जहाँ पहले कम मददगार थे वहाँ टɟम कɡ सूरत मƶ उनकɡ बड़ी तादाद Ȱदखाई देती
है। जहाँ लोग ग़फ़लत कɡ हालत मƶ थे वहाँ बेदारी आ जाती है। जहाँ तालीम न होने के
बराबर थी वहाँ लोग कलाम का मुतालआ करने लगते हƹ। जमात न ȳसफ़µ फलने-फूलने
लगती है बȮÒक उसके इदµȱगदµ नई जमातƶ क़ायम हो जाती हƹ।

दो मैनेजर जो फ़ेल Ɠए
·या आपने कभी ȳशÍनाह और इȳलयाक़ɡम के बारे मƶ सुना? हम इन दो मैनेजरǂ कɡ
ग़लȱतयǂ से मैनेजर के ȱकरदार के बारे मƶ बƓत कुछ सीख सकते हƹ।

ȷशÍनाह : ग़लत भरोसा रखनेवाला मैनेजर
यसायाह नबी ȳशÍनाह के बारे मƶ नबुÔवत करता है,

क़ाȰदरे-मुतलक़ रÍबुल-अफ़वाजफ़रमाता है, उस ȱनगरान ȳशÍनाह के पास
चल जो महल का इंचाजµ है। उसे पैग़ाम पƓँचा दे, ‘तू यहाँ ·या कर रहा है?
ȱकसने तुझे यहाँ अपने ȳलए मक़बरा तराशने कɡ इजाज़त दɟ? तू कौन है
ȱक बुलंदɟ पर अपने ȳलए मज़ार बनवाए, चटान मƶ आरामगाह खुदवाए? ऐ
मदµ, ख़बरदार! रब तुझे ज़ोर से Ơर Ơर तक फƶ कनेवाला है। वह तुझे पकड़
लेगा और मरोड़ मरोड़कर गƶद कɡ तरह एक वसी मुÒक मƶ फƶ क देगा। वहƭ
तू मरेगा, वहƭ तेरे शानदार रथ पड़े रहƶगे। ·यǂȱक तू अपने माȳलक के घराने
के ȳलए शमµ का बाइस बना है। मƹ तुझे बरतरफ़ कƞँगा, और तू ज़बरद×ती
अपने ओहदेऔर मंसब से फ़ाȯरग़ कर Ȱदया जाएगा। (यसायाह 22:15-19)
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ȳशÍनाह कौन था? यूसुफ़ कɡ तरह वह ऐडȲमȱन×Ĉेटर यानी मैनेजर था। उसकɡ

मरकज़ी हैȳसयत थी, ·यǂȱक जो बादशाह के घर पर मुख़तार था, वह कम से कम
बादशाह कɡ ज़मीनǂ और पूरे माल का मैनेजर था। चुनाँचे उस पर बादशाह का ख़ास
भरोसा था। ग़ाȳलबन उसका बादशाह के ȳसवा सबसे ऊँचा मंसब था।
जब यसायाह नबी ने ये बात फ़रमाई तो ȳशÍनाह चटान मƶ अपनी शानदार क़Ĕ खुदवा

रहा था। ȳसफ़µ ȱनहायत अमीर लोग अपनी क़Ĕ चटान मƶ तराश सकते थे। यसायाह उसे
तंȵज़या अंदाज़ मƶ ȳशÍनाह का घर क़रार देता है (आयत 16)। ȳशÍनाह का अंजाम मुक़रµर
हो चुका है। अÒलाह उसे अपने मंसब से बरतरफ़ करके Ơर-दराज़ मुÒक मƶ ȱþकेट बाल
कɡ तरह फƶ क देगा। वहाँ वह मर जाएगा (आयात 17-19)।
ख़ुदा का ग़ज़ब ·यǂ ȳशÍनाह पर नाȵज़ल Ɠआ? उसका ·या गुनाह था? ज़ाȱहर है

वह अÒलाह कɡ ȱनगाह मƶ अ¼छा मैनेजर नहƭ था, और यह बात क़Ĕ के काम से ज़ाȱहर
होती है। इस मƶ उसकɡ हक़ɡक़ɡ सोच और रवैया नज़र आता है। चटान मƶ अपनी क़Ĕ
बनवाना बƓत मुȹÕकलकाम है, ऐसा काम जो ȳसफ़µ अमीर करवा सकते थे। ȳलहाज़ा यह
ऐशपसंदɟ और दौलत का इज़हार था। इससे लोग अपने आपको एक तरह से लाफ़ानी
बनाना चाहते थे, ·यǂȱक इस तरह वह मौत के बाद भी Ơसरǂ को याद रहƶगे। इस सोच
कɡ सबसे आला Ȳमसाल Ȳमसर के अहराम (ȱपराȲमड) हƹ।
लेȱकन ȳशÍनाह का गुनाह इससे सÞत था। यƞशलम असूȯरयǂ के हमले कɡ तवÝक़ो

कर रहा था। चुनाँचे पूरे शहर मƶ ख़ूब तैयाȯरयाँ हो रही थƭ। लगता था ȱक न कोई इनसान
न ख़ुदा उÊहƶ उस ज़ाȳलम और ताक़तवर ƟÕमन से बचा सकता है। यसायाह उनकɡ
तैयाȯरयǂ कɡ फ़हȯर×त पेश करता है,

तुमने उन मुतअȰǿद दराड़ǂ का जायज़ा ȳलया जो दाऊद के शहरकɡफ़सील
मƶ पड़ गई थƭ। उसे मज़बूत करने के ȳलए तुमने यƞशलम के मकानǂ को
ȱगनकर उन मƶ से कुछ ȱगरा Ȱदए। साथ साथ तुमने ȱनचले तालाब का पानी
जमा ȱकया। ऊपर के पुराने तालाब से ȱनकलनेवाला पानी जमा करने के
ȳलए तुमने अंदƞनी और बैƞनी फ़सील के दरȲमयान एक और तालाब
बना ȳलया। (यसायाह 22:9-11)

शहर कɡ फ़सील को ख़ूब मज़बूत ȱकया गया है और असूȯरयǂ का मुहासरा बरदाÕत
करने के ȳलए पानी जमा करने का इंतज़ाम भी बेहतर ȱकया गया है। ·या अपना Ȱदफ़ा
करना गुनाह था? हरȱगज़ नहƭ। उनका गुनाह बयान ȱकया गया है,
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लेȱकन अफ़सोस, तुम उसकɡ परवा नहƭ करते जो यह सारा ȳसलȳसला
अमल मƶ लाया। उस पर तुम तव¾जुह ही नहƭ देते ȵजसने बड़ी देर पहले
इसे तशकɡल Ȱदया था। (यसायाह 22:11)

उनका गुनाह यह था ȱक उÊहǂने अपने ख़ुदा पर एतबार न ȱकया ȵजसने उÊहƶ अब तक
महफ़ूज़ रखा और सब कुछ मुहैया ȱकया था। ख़ुदा ने ƟÕमन इसȳलए खड़ा ȱकया था
ताȱक वह रोए,ँ मातम करƶ, अपने सर मुँडवाए,ँ टाट से अपनी कमर बाँधƶ और यǂ तौबा
करके Ɵबारा अÒलाह के स¼चे पर×तार बन जाएँ (आयत 17)। लेȱकन अफ़सोस, उÊहǂने
अपने ख़ुदा के साथ ȱबगड़े Ɠए ताÒलुक़ात पर Ɵख का इज़हार न ȱकया बȮÒक बेदɟनǂ
का रवैया इȮÞतयार कर ȳलया,

तमाम लोग शाȰदयाना बजाकर ख़ुशी मना रहे हƹ। हर तरफ़ बैलǂ और भेड़-
बकȯरयǂ को ज़बह ȱकया जा रहा है। सब गोÕत और मै से लुÆफ़अंदोज़
होकर कह रहे हƹ, “आओ, हम खाएँ ȱपए,ँ ·यǂȱक कल तो मर ही जाना
है।” (यसायाह 22:13)

यƞशलम के बाȿशɞदǂ को ईमानदार कɡ ख़ुशी और इतमीनान हाȳसल नहƭ। उÊहƶ उस
आदमी कɡ तसÒली और सुकून हाȳसल नहƭ जो जानता है ȱक अÒलाह मेरे साथ है।
इसके बरअ·स लोगǂ कɡ उÏमीद जाती रही है। उनके नज़दɟक न इनसान उनको नजात
Ȱदला सकता है न ख़ुदा, इसȳलए बेहतर है ȱक मरने से पहले आȶख़री बार अपने माल
से लुÆफ़ उठा लƶ। यह सोच पूरी कɡ पूरी Ɵȱनयावी है, ·यǂȱक यह अÒलाह पर भरोसे से
ख़ाली है।
ȳशÍनाह कɡ क़Ĕ इस रवैये का उƞज है। इस मƶ यƞशलम के शहȯरयǂ का रवैया बƓत

नुमायाँ तौर पर ज़ाȱहर होता है। यानी ऐसा रवैया जो ख़ुदा कɡ इसराईल पर अदालत
के ȳलए अंधा हो गया है और ȵजसकɡ ȱनगाह ग़ैरसेहतमंद अंदाज़ मƶ पूरी तरह Ɵȱनयावी
चीज़ǂ पर मरकूज़ हो गई है। यह ऐसा रवैया है जो शानदार गोर कɡ सूरत मƶ अपने ȳलए
शोहरत और ला-फ़ाȱनयत हाȳसल करने कɡ ȳसर-तोड़ कोȳशश कर रहा है जबȱक उसे
क़ाȰदरे-मुतलक़ के ग़ज़ब को पहचानकर टाट से मुलÍबस होना चाȱहए।
ग़रज़ ȳशÍनाह वफ़ादार मैनेजर नहƭ है। वह मैनेजर कɡ मनफ़ɡ Ȳमसाल है। उसे अपने

ख़ानदान और क़ौम कɡ ग़ैरईमानदार हालत के ȳलए ȱफ़कर होनी चाȱहए थी। उसने शहर
के Ȱदफ़ा का बंदोब×त तो मुकÏमल कर ȳलया, लेȱकन वह शहर के हक़ɡक़ɡ मुहाȱफ़ज़
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ख़ुदा के ȳलए अंधा था। उसने पानी जमा करने का इंतज़ाम तो कर ȳलया, लेȱकन शुƞ
से पानी मुहैया करनेवाले ख़ुदा के बारे मƶ सोचा तक नहƭ। उसका भरोसा अÒलाह पर
नहƭ था, इसȳलए उसने एक Ȱदन अपने Ȱदफ़ा के काम पर तकते Ɠए सोचा, “शायद
हम इससे महफ़ूज़ रहƶ।” Ơसरे Ȱदन वह रोया, “आओ खाएँ और ȱपए,ँ ·यǂȱक कल तो
हम मरƶगे।” और तीसरे Ȱदन उसने ȱहसाब लगाया, “कम से कम मेरे ख़ानदान के नाम
को शानदार और मशƔर महल जैसी क़Ĕ से शोहरत और ला-फ़ाȱनयत Ȳमले, चाहे शहर
बरबाद भी हो जाए।”
ȳशÍनाह कɡ Ȳमसाल हमारे सामने रहनी चाȱहए। ·या आप इस मरकज़ी बात मƶ

वफ़ादार मैनेजर हƹ? या ·या आप ग़लत भरोसा रखनेवाले हƹ? शायद आप एहतजाज
करƶ, “नहƭ, कभी भी नहƭ! मƹ अÒलाह पर पूरा भरोसा रखता Ɣँ।” लेȱकन ग़ौर से अपने
Ȱदल को परखƶ। जब इस Ɵȱनया के ƟÕमन यानी मौत, बीमारी, माली मसायल वग़ैरा
आपको घेर लेते हƹ तो ·या आप वाक़ई ख़ुदा कɡ तरफ़ देखते हƹ? या आप मुहासरे के
दौरान अपने Ȱदफ़ा के ȳलए अपने तैयारकरदा इंतज़ामात पर एतमाद रखते हƹ? ·या
आप हर हालत मƶ अपने और जमात के मƶबरान के अÒलाह के साथ ताÒलुक़ात को
बहाल रखने कɡ कोȳशश करते हƹ? या आपने अपने ȳलए शानदार क़Ĕ बनाई है ȵजसकɡ
असल मƶ कोई ƞहानी क़दर नहƭ है? मुमȱकन है क़Ĕ कɡ सूरत फ़रक़ हो। शायद वह
जमात कɡ इबादतख़ाना, कोई इदारा या जमात कɡ कोई Ēोजै·ट हो जो आपने अपनी
शोहरत बढ़ाने के ȳलए क़ायम ȱकया हो। अगरआपका भरोसा ख़ुदा पर नहƭ तो यह सब
कुछ अबस होगा बȮÒक अÒलाह के ग़ज़ब का बाइस बन सकता है।

इȷलयाक़ɥम : ȳरÕतǆ के तहत दबनेवाला मैनेजर
ȱफर यसायाह नबुÔवत करता है ȱक ȳशÍनाह कɡ जगह इȳलयाक़ɡम को मुक़रµर ȱकया
जाएगा,

उस Ȱदन मƹ अपने ख़ाȰदम इȳलयाक़ɡम ȱबन ȶख़लȱक़याह को बुलाऊँगा। मƹ
उसे तेरा ही सरकारी ȳलबास और कमरबंद पहनाकर तेरा इȮÞतयार उसे
दे Ơँगा। उस वÝत वह यƔदाह के घराने और यƞशलम के तमाम बाȿशɞदǂ
का बाप बनेगा। मƹ उसके कंधे पर दाऊद के घराने कɡ चाबी रख Ơँगा। जो
दरवाज़ा वह खोलेगा उसे कोई बंद नहƭ कर सकेगा, और जो दरवाज़ा वह
बंद करेगा उसे कोई खोल नहƭ सकेगा। (यसायाह 22:20-22)
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ȳशÍनाह का सरकारी ȳलबास और कमरबंद उसकɡ वरदɟ था। यह उसके इȮÞतयार

के ȱनशान थे। चुनाँचे जब यह चीज़ƶ इȳलयाक़ɡम को दɟ जाती हƹ तो इस अमल से उस
पर ȳशÍनाह का इȮÞतयार मुंतȱक़ल हो जाता है।
यह Ȱदलच×पी से ख़ाली नहƭ ȱक ȳशÍनाह और इȳलयाक़ɡम का ȵज़þ 1 सलातीन

18:18 और यसायाह 36:3 मƶ भी Ȳमलता है। वहाँ इȳलयाक़ɡम ȳशÍनाह कɡ जगह पर
यानी महल का इंचाजµ मुक़रµर ȱकया जा चुका है और ȳशÍनाह का दजाµ कम है यानी
वह मीरमुंशी है। मतलब है ȱक उस वÝत यसायाह कɡ नबुÔवत का पहला ȱह×सा पूरा हो
चुका था जबȱक अब तक Ơसरा ȱह×सा पूरा नहƭ Ɠआ था ȱक उसे गƶद कɡ तरह इसराईल
से बाहर फƶ क Ȱदया जाएगा।

बाप का इȲÞतयार हाȷसल
ख़ुदा इȳलयाक़ɡम को “अपना ख़ाȰदम” कहता है। वह अÒलाह का वफ़ादार मैनेजर
होगा। ख़ुदा उसके काम से ख़ुश होगा। वह न ȳसफ़µ Ɠकूमत करेगा बȮÒक यƞशलम के
शहȯरयǂ के ȳलए बाप कɡ हैȳसयत रखेगा। इस लòज़ “बाप” मƶ वह सब कुछ ȱपनहाँ
है जो ȳशÍनाह को हाȳसल नहƭ है। हम देख चुके हƹ ȱक ȳशÍनाह रब पर भरोसा नहƭ
रखता था। वह अपने और ȯरआया के ख़ुदा के साथ ताÒलुक़ात के ȳलए ȱफ़करमंद नहƭ
था बȮÒक उसने ȳसफ़µ Ɵȱनयावी चीज़ǂ को अपनी तव¾जुह का मरकज़ बनाया। इसके
बरअ·स इȳलयाक़ɡम अपने मुÒक के बाȿशɞदǂ का बाप होगा। न ȳसफ़µ यह ȱक वह ख़ुद
अÒलाह पर भरोसा रखेगा बȮÒक वह इसकɡ ȱफ़कर रखेगा ȱक शहȯरयǂ के ख़ुदा के साथ
और एक Ơसरे के साथ ताÒलुक़ात बहाल हो जाए।ँ यह तो स¼चे बाप का ȱनशान है ȱक
वह अपने ब¼चǂ के ȳलए ȱफ़करमंद रहता है। वह चाहता है ȱक वह बढ़ƶ , तरÝक़ɡ करƶ,
ȱकरदार के ȳलहाज़ से पुÞता हो जाए,ँ अÒलाह के स¼चे और वफ़ादार पर×तार बन जाए,ँ
एक Ơसरे के साथ सुलहो-सलामती के साथ Ɂज़ɞदगी गुज़ारƶ।

दाऊद के घर पर इȲÞतयार हाȷसल
इȳलयाक़ɡम को दाऊद के घर कɡ कंुजी Ȳमलेगी। यह छोटɟ-सी चाबी नहƭ है जो जेब मƶ
डाली जा सकती है बȮÒक इतनी बड़ी है ȱक उसके कंधǂ पर रखी जाती है। कंुजी देने से
·या मुराद है? दाऊद का घर बादशाह का घर है। ȵजसके पास उसकɡ चाबी है वह घर
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को बंद कर सकता और उसे खोल सकता है। ऐसी चाबी ȳसफ़µ उसको दɟ जाती है ȵजसे
घर पर पूरा इȮÞतयार हो, यानी ख़ुद घर के माȳलक को या उस मुलाȵज़म को जो उसकɡ
जगह घर सँभालता है। चुनाँचे कंुजी को इȳलयाक़ɡम के सपुदµ करने का मतलब यह है
ȱक उसे बादशाह के घर और नतीजे मƶ पूरे मुÒक पर इȮÞतयार हाȳसल है। यह उसका
अपना इȮÞतयार नहƭ है बȮÒक बादशाह का। उसे यह काम बादशाह कɡ जगह सँभालने
के ȳलए Ȱदया गया है। वह ȳसफ़µ और ȳसफ़µ बादशाह कɡ मरज़ी पूरी करने से बादशाह
का वफ़ादार मुख़तार साȱबत होगा।

ȳरÕतǆ का ख़तरा
ȱफर हम आगे पढ़ते हƹ,

वह खूँटɟ कɡ माȽनɞद होगा ȵजसको मƹ ज़ोर से ठǂककर मज़बूत दɟवार मƶ
लगा Ơँगा। उससे उसके बाप के घराने को शराफ़त का ऊँचा मक़ाम हाȳसल
होगा।
लेȱकन ȱफर आबाई घराने का पूरा वज़न उसके साथ लटक जाएगा।

तमामऔलादऔर ȯरÕतेदार, तमाम छोटे बरतन Ëयालǂ से लेकर मरतबानǂ
तक उसके साथ लटक जाएगँे। रÍबुल-अफ़वाज फ़रमाता है ȱक उस वÝत
मज़बूत दɟवार मƶ लगी यह खूँटɟ ȱनकल जाएगी। उसे तोड़ा जाएगा तो वह
ȱगर जाएगी, और उसके साथ लटका सारा सामान टूट जाएगा।
(यसायाह 22:23-25)

इȳलयाक़ɡम को खूँटɟ कहा जाता है यानी वह एक आला ȱक़×म का कɡल होगा ȵजसे
यǂ दɟवार मƶ ठǂका जाएगा ȱक बƓत वज़नी चीज़ƶ उसके साथ लटकाई जा सकƶ । यह
भी कामयाब मैनेजर कɡ एक अलामत है : वह बƓत कुछ बरदाÕत कर सकता है।
इसके बावुजूद एक वÝत आएगा जब लोग उस पर यǂ टूट पड़ƶगे ȱक वह उनके बोझ
तले कराहने लगेगा। काफ़ɡ देर तक वह Ơसरǂ का बोझ उठा सकेगा और इससे उसके
सारे ȯरÕतेदारǂ को भी इäज़त और सुकून हाȳसल होगा। लेȱकन रòता रòता ȯरÕतेदारǂ
का बोझ इतना बढ़ जाएगा ȱक एक Ȱदन वह दɟवार से ȱनकलकर ȱगर पड़ेगा। चुनाँचे
आȶख़रकार इȳलयाक़ɡम भी फ़ेल हो जाएगा और साथ ही उसके ȯरÕतेदार भी।
ग़ौर करƶ ȱक इȳलयाक़ɡम का अपना ȱकरदार मज़बूत है, लेȱकन उसकɡ ȱबरादरी उसे

यǂ मजबूर करेगी ȱक आȶख़रकार वह नाकाम हो जाएगा। ऐ जमात के राहनुमा, इससे
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सबक़सीखƶ। ȱकतने ख़ाȰदमऔर राहनुमा शुƞ शुƞ मƶ बƓतअ¼छɟ ȶख़दमतसरंजाम देते
हƹ, लेȱकन आȱह×ता आȱह×ता वह ख़ानदान के बोझ तले दब जाते हƹ। उनके ख़ानदानी
हालात ȱबगड़ जाते हƹ, आपस मƶ ताÒलुक़ात ख़राब हो जाते हƹ या ख़ानदान का कोई
फ़रद नशे का ȳशकार हो जाता है या ȯरÕतेदारी का दबाव जमात के इंतज़ाम पर आन
पड़ता है।
वह ख़ाȰदम ख़ुदा का शुþ करे ȵजसके ȯरÕतेदार जमात और उसके ȳलए बरकत का

बाइस हƹ। लेȱकन जमात के हर मैनेजर का यह फ़ज़µ है ȱक वह हमेशा ȯरÕतेदारǂ के जमात
पर बुरे असर के ȳलए ह×सास रहे। हो सकता है ȱक ज़रा-सी सु×ती से ȱकसी ȯरÕतेदार के
फ़ेल से उसकɡ ȶख़दमत पर बुरा असर पड़ जाए।
फ़ज़µ करƶ आपके वाȳलद या बड़े भाई आपको कोई ऐसा Ɠ·म दƶ जो अÒलाह कɡ

मरज़ी और जमात कɡ बहबूदɟ के ȶख़लाफ़ हो। ·या आप इनकार कर सकƶ गे? ȳसफ़µ वह
ख़ाȰदम कामयाब रहेगा जो ख़ुदा कɡ मरज़ी को अपने तमाम ȯरÕतेदारǂ पर तरजीह देता
है।

जमात का इȲÞतयार : आसमान कɥ बादशाही कɥ कंुȹजयाँ
एक बार ईसा मसीह पतरस से फ़रमाता है,

मƹ तुझे आसमान कɡ बादशाही कɡ कंुȵजयाँ दे Ơँगा। जो कुछ तू ज़मीन पर
बाँधेगा वह आसमान पर भी बँधेगा। और जो कुछ तू ज़मीन पर खोलेगा
वह आसमान पर भी खुलेगा। (मǶी 16:19)

कुछ यह आयत यǂ समझते हƹ ȱक ȳसफ़µ पतरस रसूल को यह इȮÞतयारे-आला हाȳसल
Ɠआऔर ȱक उस वÝत से यह इȮÞतयार ȳसफ़µ रोम के पोप को हाȳसल है। लेȱकन यही
बात एक और जगह अल-मसीह कɡ पूरी जमात के बारे मƶ कही गई है,

मƹ तुमको सच बताता Ɣँ ȱक जो कुछ भी तुम ज़मीन पर बाँधोगे आसमान
पर भी बँधेगा, और जो कुछ ज़मीन पर खोलोगे आसमान पर भी खुलेगा।
(मǶी 18:18)

आसमान कɡ बादशाही कɡ कंुजी ·या है? यसायाह 22 कɡ रौशनी मƶ ज़ाȱहर है ȱक
यहाँ भी मैनेजर कɡ तरफ़ इशारा है यानी जमात आसमानी बादशाह कɡ ज़मीन पर
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मुख़तार या मैनेजर है। चूँȱक इसे यह इȮÞतयार हाȳसल है, इसȳलए इसे बादशाही कɡ
कंुȵजयाँ दɟ गई हƹ। और यǂ हम पौलुस रसूल कɡ तरफ़ वापस आ गए हƹ ȵजसने अपने
आपको अÒलाह के भेदǂ का मुख़तार समझा। यह जमातऔर जमात के राहनुमाǓ का
अपना इȮÞतयार नहƭ बȮÒक आसमानी बादशाह का इȮÞतयार है। ȳलहाज़ा ख़ाȰदम का
इȮÞतयार इस पर मुनहȳसर है ȱक वह वफ़ादार मैनेजर साȱबत हो और अपने माȳलक
कɡ ȱहदायात के मुताȱबक़ काम करे। जो वफ़ादार न ȱनकले उसे ȳशÍनाह कɡ तरह अपने
ओहदे से बरतरफ़ कर Ȱदया जाएगा। चुनाँचे मग़ƞर होने का कोई इमकान नहƭ बȮÒक
हर ख़ाȰदम को काँपते Ɠए अपनी ȶख़दमत अंजाम देनी चाȱहए, यह जानते Ɠए ȱक अगर
मƹ ख़ुदा तआला कɡ मरज़ी पूरी न कƞँ तो यह एज़ाज़ मझसे Ȳछन जाएगा।
ग़रज़ जमात के राहनुमा ȳसफ़µ कलाम कɡ ȱहदायात के मुताȱबक़ मैनेजर के फ़रायज़

अदा कर सकते हƹ। ȵजस क़दर वह इसके मुताȱबक़ ȶख़दमत करƶगे और जमात का पूरा
इंतज़ाम चलाएगँे उसी क़दर वह कामयाब और Ȱदयानतदार ठहरƶगे। हमारी कंुजी ख़ुदा
का कलाम है। इसे छोड़ƶगे तो अपना पूरा इȮÞतयार खो बैठƶ गे। यहाँ पतरस कɡ Ȳमसाल
इबरतनाक है। मसीह को पतरस कɡ तारीफ़ करने के फ़ौरन बाद उसे डाँटना पड़ा,

शैतान, मेरे सामने से हट जा! तू मेरे ȳलए ठोकर का बाइस है, ·यǂȱक तू
अÒलाह कɡ सोच नहƭ रखता बȮÒक इनसान कɡ। (मǶी 16:23)

·या जमात के राहनुमा और ȶख़दमतगुज़ार यह इÒम रखते हƹ ȱक उनकɡ ȶख़दमत ख़तरे
से ख़ाली नहƭ है? ȱक एक तरह से उÊहƶ आलातरीन एज़ाज़ हाȳसल Ɠआ है लेȱकन Ơसरी
तरफ़ अगर वह Ȱदयानतदार न ठहरƶ तो उसका ग़ज़ब उन पर नाȵज़ल होगा।
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चुनाँचे ख़बरदार रहकर अपना और उस पूरे गÒले का ख़याल रखना ȵजस
पर ƞƓल-क़ɭ दस् ने आपको मुक़रµर ȱकया है। ȱनगरानǂ और चरवाहǂ कɡ
हैȳसयत से अÒलाह कɡ जमात कɡ ȶख़दमतकरƶ, उस जमात कɡ ȵजसे उसने
अपने ही फ़रज़ंद के ख़ून से हाȳसल ȱकया है। (आमाल 20:28)

जब पौलुस रसूल ने यह कुछ कहा तो वह अपने तीसरे और आȶख़री तबलीग़ी दौरे के
तक़रीबन इȮÞतताम पर था। वह जहाज़ के ज़रीए मीलेतुस शहर कɡ बंदरगाह तक पƓँच
गया था जो इȱफ़सुस शहर के क़रीब था। वहाँ से उसने इȱफ़सुस शहर के बुजɫगǄ को
बुलाया (आमाल 20:12-17)।
हम इȱफ़सुस मƶ पौलुस रसूल कɡ ȶख़दमत के बारे मƶ बƓत कुछ जानते हƹ। उसने

ȱनसबतन äयादा वÝत यहƭ गुज़ारा, ·यǂȱक वह तक़रीबनअढ़ाई साल इȱफ़सुस मƶ रहा।1
इस दौरान यूहȃा बपȱत×मा देनेवाले के कुछ शाȱगदǄ को पौलुस के ज़रीए ƞƓल-क़ɭ दस्
का बपȱत×मा Ȳमला (19:1.7) और कई एक यƔदɟ ईमान लाए (19:8-9)। ग़ैरयƔȰदयǂ
पर भी बड़ा असर पड़ा। बƓतेरǂ को शफ़ा और बदƞहǂ से आज़ादɟ Ȳमली (19:11-20)।
लोग बुतपर×ती छोड़ने लगे। यह देखकर बुत बनानेवाले सुनारǂ ने दɟगर शहȯरयǂ के
साथ पौलुस और उसके साȳथयǂ के ȶख़लाफ़ जुलूस ȱनकाला ȵजससे वह बाल बाल बचे
(19:23–20:1)।

1आमाल 19:10; 20:31 मƶ यƔदɟ ȱहसाब के मुताȱबक़ मजमुई तौर पर तीन साल कहा गया है।
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ग़रज़ पौलुस इȱफ़सुस शहर से ख़ूब वाȱक़फ़ था और उसके हाथ से बƓत कुछ Ɠआ

था। जब उसने इȱफ़सुस के बुजɫगǄ को बुलाया तो उसे इÒम था ȱक वह इसके बाद
कभी उनसे नहƭ Ȳमलेगा। इसȳलए वह उÊहƶ बुजɫगµ बाप कɡ हैȳसयत से अपनी वȳसयत
पेश करना चाहता था। वह जमात का इंतज़ाम चलाने के मशवरे देना चाहता था ताȱक
जमातƶ क़ायम और पुÞता रहƶ।
ȵजस आयत का ȵज़þ Ɠआ है वह पौलुस के इस वȳसयतनामे मƶ मरकज़ी हैȳसयत

रखती है। इससे पता चलता है ȱक जमात के राहनुमा पौलुस के नज़दɟक चरवाहǂ कɡ
हैȳसयत रखते हƹ। इसकɡ ·या वजह है?
तौरेत के ज़माने मƶ चरवाहे का काम इसराईȳलयǂ के ख़ून मƶ रचा Ɠआथा। इसराईȳलयǂ

केआबाओ-अजदाद चरवाहे थे, और उनकɡ दौलत उनके गÒलǂकɡ बहबूदɟ पर मुनहȳसर
थी। ȳलहाज़ा उनकɡ पूरी Ɂज़ɞदगी भेड़-बकȯरयǂ के ȱगदµ घूमती थी। उनकɡ सबसे बड़ी
ȱफ़कर चारा और पानी था, और इसे हाȳसल करने के ȳलए कई झगड़े पैदा Ɠए (मसलन
पैदाइश 13; 26:20-26)। यही वजह है ȱक याक़ूब ȱब×तरे-मगµ पर ख़ुदा को वह लक़ब देता
है जो उसके नज़दɟक सबसे आला हैȳसयत रखता है यानी चरवाहे का लक़ब,

अÒलाह ȵजसके Ɠज़ूर मेरे बापदादा इĔाहीम और इसहाक़ चलते रहे और
जो शुƞ से आज तक मेरा चरवाहा रहा है इÊहƶ बरकत दे। (पैदाइश 48:15)

मूसा कɡ Ɂज़ɞदगी मƶ भी गÒलाबानी का काम ख़ास अहȲमयत का हाȲमल है। जब
वह चालीस साल कɡ उĖ मƶ Ȳमसर से फ़रार होकर मुÒके-ȲमȰदयान को गया तो उधर
वह चालीस साल तक गÒलाबान रहा (ख़ुƞज 7:7 बमुक़ाबला आमाल 7:23-24)। पहले
उसने Ȳमसर मƶ शहज़ादे कɡ हैȳसयत से Ȳमसरी उलूमो-फ़ɭ नून सीखे थे, लेȱकन अब उसे
गÒलाबानी का फ़न सीखना पड़ा। इस मƶ बेशक रब कɡ मरज़ी थी ȱक वह अपनी क़ौम
कɡ गÒलाबानी करने से पहले गÒलाबानी का काम सीखे।
दाऊद बादशाह भी बचपन मƶ गÒलाबान था। लगता है ȱक यǂ ख़ुदा ने उसे इसराईȳलयǂ

कɡ सहीह गÒलाबानी करने के ȳलए तैयार ȱकया। दाऊद पर इस काम का असर इस
मƶ ज़ाȱहर होता है ȱक उसने अÒलाह का चरवाहे के साथ मुक़ाबला ख़ूबसूरत ज़बूर 23
मƶ ȱकया, “रब मेरा चरवाहा है।” ·या अजब ȱक नातन नबी ने दाऊद को समझाते
वÝत अमीर और ग़रीब गÒलाबानǂ कɡ तमसील पेश कɡ (2 समुएल 12:1-6)। बाद के
नबी यरȲमयाह और ȱहज़ȱक़येल भी समझते थे ȱक राहनुमा चरवाहे कɡ हैȳसयत रखते
हƹ (मसलन यरȲमयाह 23:1-8; ȱहज़ȱक़येल 34)।
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इंजील मƶ भी यही लक़ब इ×तेमाल Ɠआ है। ईसा अल-मसीह अपने बारे मƶ फ़रमाता है,

“अ¼छा चरवाहा मƹ Ɣँ” (यूहȃा 10:11)।और पतरस रसूल फ़रमाता है ȱक जमात के बुजɫगµ
गÒलाबानी का काम करते हƹ जबȱक उनका सरदार गÒलाबान ईसा मसीह है (1 पतरस
1:5 ओ-माबाद)।
ग़रज़ कलाम के मुताȱबक़ जमात के राहनुमा चरवाहे हƹ। लेȱकन जमात के चरवाहे का

काम है ·या? आइए हम Ɵबारा पौलुस कɡ उन बातǂ पर ग़ौर करƶ, जो उसने इȱफ़सुस
के बुजɫगǄ को बताǍ।

सरदार गÒलाबान से ȷलपटा रहना
पौलुस रसूल को इस वजह से इतमीनान है ȱक उसकɡ Ɂज़ɞदगी अ¼छे चरवाहे ईसा अल-
मसीह के हाथ मƶ है। वह जानता है ȱक थोड़े Ȱदनǂ के बाद उसे क़ैद और मुÞतȳलफ़
मुसीबतǂ का सामना करना पड़ेगा, ·यǂȱक ƞƓल-क़ɭ दस् ने उसे यह ख़बर बार बार
मुÞतȳलफ़ लोगǂ के ज़रीए पƓँचाई है (आमाल 20:22-23)। ताहम उसे यक़ɡन है ȱक उसे
यƞशलमऔर Ɵखकɡ तरफ़ क़दम उठाना है, ·यǂȱक वह अपने आपको “ƞƓल-क़ɭ दस्
से बँधा Ɠआ” समझता है। सो एक तरह से उसे मुसीबतǂ से आगाह ȱकया गया है, और
उसके पास इन मुसीबतǂ से बच ȱनकलने कɡ पूरी आज़ादɟ है। Ơसरी तरफ़ वह अपने
सरदार गÒलाबान कɡ बादशाही फैलाने मƶ मदद करना चाहता है और जानता है ȱक
मुसीबतǂ मƶ फँस जाने से यह मक़सद बेहतर तौर पर पूरा हो जाएगा।

फ़ज़ल के तहत Ⱥख़दमत
पौलुस कɡ इस ȵजǿो-जहद के पीछे ·या ख़याल है? ·या वह अą पाना चाहता है?
·या वह यह यक़ɡन रखता है ȱक इस अमल से तमाम गुनाहǂ कɡ माफ़ɡ हाȳसल होगी?
ȱक शायद उसके इस काम से उसकɡ नजात और ȱफ़रदौस मƶ फ़ौरन दाȶख़ला यक़ɡनी हो
जाएगा? हमƶ इसका जवाब आयत 24 मƶ Ȳमलता है। वहाँ वह फ़रमाता है ȱक मेरी

ȵज़Ïमेदारी यह है ȱक मƹ लोगǂ को गवाही देकर यह ख़ुशख़बरी सुनाऊँ ȱक
अÒलाह ने अपने फ़ज़ल से उनके ȳलए ·या कुछ ȱकया है।
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फ़ज़ल कɡ ख़ुशख़बरी उसके अपने ईमान कɡ बुȱनयाद है। यह उसका अपना तजȯरबा
था। ईमान लाने से पहले जब वह मसीह के पैरोकारǂ को ईज़ा पƓँचा रहा था तो मसीह
ने ख़ुद उसे अपनी ȱगȯरòत मƶ लेकर अपनी तरफ़ खƭच ȳलया। इससे पहले पौलुस रसूल
शरीअत पर अमल करने पर फ़Ħ करता था। वह समझता था ȱक मƹ बेगुनाह और अपने
नेक कामǂ कɡ ȱबना पर अÒलाह को मंज़ूर Ɣँ। लेȱकन उस Ȱदन जब उसे दȲमÕक़ के
नज़दɟक मसीह का सामना Ɠआ तो उसको पता चला ȱक मेरी अपनी कोȳशशƶ ȳसफ़र हƹ
बȮÒक मƹ अपनी कोȳशश से ख़ुदा के स¼चे पर×तारǂ को Ɵख पƓँचा रहा था यह समझते
Ɠए ȱक मƹ नेक काम कर रहा Ɣँ। ईसा अल-मसीह मेरा अज़ीम चरवाहा है। उसका सलीब
पर काम मेरा सब कुछ है। मƹ अपनी नजात अपनी कोȳशशǂ से हाȳसल नहƭ कर सकता,
न इसकɡ ज़ƞरत ही है, ·यǂȱक मेरे आक़ा ने मेरे ȳलए सलीब पर सब कुछ कर Ȱदया है।
जब हमारी ȶख़दमत कɡ बुȱनयाद अÒलाह का फ़ज़ल है तब ही हमƶ इतमीनान और

सुकून हाȳसल होता है। जब मुझे इÒम है ȱक मुझे अपनी ȶख़दमत से सवाब पाने कɡ
ज़ƞरत नहƭ, ·यǂȱक मसीह ने पहले से सब कुछ कर Ȱदया है तब ही मेरी ȶख़दमत
पुÞता है। मेरी ȶख़दमत असल मƶ सरदार गÒलाबान के सपुदµ है। सब कुछ उसी के हाथ
मƶ है। ȱफर परेशानी Ơर हो जाती है। पौलुस ख़ुद इस फ़ज़ल के तहत रहता है और
उसकɡ ȶख़दमत का मरकज़ी ȱह×सा यह है ȱक Ơसरे फ़ज़ल कɡ यह ख़ुशख़बरी समझ
पाए।ँ ख़ासकर बुजɫगǄ को यह समझना चाȱहए ताȱक ख़ुदा का फ़ज़ल उनकɡ Ɂज़ɞदȱगयǂ,
कामǂ और बातǂ कɡ बुȱनयाद बन जाए।
पौलुस को पूरा भरोसा है ȱक यह फ़ज़ल सबसे सÞतȰदल को भी नरम कर सकता है,

ȳलहाज़ा वह फ़रमाता है,
अब मƹ आपको अÒलाह और उसके फ़ज़ल के कलाम के सपुदµ करता
Ɣँ। यही कलाम आपकɡ तामीर करके आपको वह मीरास मुहैया करने के
क़ाȱबल है जो अÒलाह तमाम मुक़ǿस ȱकए गए लोगǂ को देता है।
(आमाल 20:32)

ȱकतने ज़ƞरी है ȱक हम अपने आपको और Ơसरǂ को इस फ़ज़ल के सपुदµ करƶ! हमारी
जमातƶ और तनज़ीमƶ जाती रहƶगी, Ɵȱनयावी हालात ȱबगड़ते जाएगँे, लेȱकन उसका
फ़ज़ल कभी नहƭ बदलेगा। वह अबद तक क़ायम रहेगा। वह अपने ȳलए जगह बना
लेगा और जीतेगा। ·यǂ? इसȳलए ȱक हमारे सरदार चरवाहे को पूरा इȮÞतयार हाȳसल
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है। चुनाँचे Ơसरǂ कɡ मुख़ालफ़त और नफ़रत से न घबराए।ँ Ɵȱनया और जहȃुम कɡ
तमाम ताक़तƶ अÒलाह के फ़ज़ल के कलाम पर फ़तह नहƭ पा सकतƭ।
फ़ज़ल से ·या मुराद है? पहले यह ȱक हम ख़ुद इस फ़ज़ल का तजȯरबा हाȳसल करƶ।

जब हमƶ ख़ुदा का फ़ज़ल हाȳसल Ɠआ हो, तब ही हम फ़ज़ल कɡ ȶख़दमत कर सकते
हƹ। इसके ȳलए लाȵज़म है ȱक हम सरदार गÒलाबान कɡ राहनुमाई मƶ चलने के ȳलए
तैयार रहƶ। अगर मेरा उसके साथ ताÒलुक़ सहीह हो तो वह मुझे तरȱबयत देता रहेगा
और बार बार मेरे अंदर हैरानी का एहसास पैदा करेगा ȱक उसने मुझ जैसे नाȱक़स और
अंधे इनसान को क़बूल ȱकया, ȱक वह मुझे गÒलाबानी कɡ ȶख़दमत के ȳलए इ×तेमाल
करना चाहता है। जब मेरे अंदर हमेशा अपने नालायक़ होने का एहसास होगा और मƹ
ȳसफ़µ और ȳसफ़µ अपने सरदार गÒलाबान और उसके फ़ज़ल से Ȳचमटा रƔँगा तब ही मेरी
ȶख़दमत मुअ×सर होगी।
अपनी ȶख़दमत पर ग़ौर कɡȵजए। जब जमात मƶ कोई मेÏबर ȱकसी संगीन गुनाह मƶ

ȱगर जाता है तो ·या आपका उसके साथ सुलूक फ़ज़ल के तहत होता है? हमारे सरदार
गÒलाबान का फ़ज़ल तक़ाज़ा करता है ȱक हम ऐसे आदमी से न कतराएँ और न ही
उसके गुनाह को नज़रंदाज़ करƶ बȮÒक मुहÍबत से उसे वापस लाने कɡ पूरी कोȳशश करƶ।
सरदार गÒलाबान 99 भेड़ǂ को छोड़कर भटकती भेड़ को ग़लत रा×ते से ढɯँड ȱनकालता
है। ȳलहाज़ा हम कौन हƹ ȱक फ़रक़ अंदाज़ अपनाए?ँ

टɣम कɥ सूरत मƺ Ⱥख़दमत करना
पौलुस रसूल अकेला ȶख़दमत नहƭ करता था। उसके कई साȳथयǂ का ȵज़þ है, मसलन
सोपतƝस बेȯरया शहर से, अȯर×तरख़ुस और ȳसकंुƟस ȳशमाली यूनान के शहर
ȳथ×सलुनीके से थे। गयुस और तीमुȳथयुस हाल के तुरकɡ के अंदƞनी इलाक़े गलȱतया
से, तुȶख़कुस और čुȱफ़मुस मौजूदा तुरकɡ के मग़ȯरबी साȱहल इȱफ़सुस से थे (आमाल
20:4-5)। इनके अलावा “हम” का ȵज़þ है (20:5 ओ-माबाद)। ग़ाȳलबन इससे लूक़ा और
उसके चंद साȳथयǂ कɡ तरफ़ इशारा है। बहर हाल पौलुस के बƓत-से ȶख़दमतगुज़ार
साथी थे।
यह बात नोट करना इसȳलएअहम है ȱक हमअकसरऔक़ात पौलुसऔर Ơसरे रसूलǂ

को ƞहानी सूरमे तसÔवुर करते हƹ ȵजÊहƶ ȱकसीऔरकɡ मददकɡ ज़ƞरत नहƭ थी। लेȱकन
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आमाल कɡ पूरी ȱकताब मƶ यह हक़ɡक़त नज़र आती है ȱक रसूल और ख़ासकर पौलुस
Ơसरे बƓत-से लोगǂ के साथ Ȳमलकर ȶख़दमत करते थे (13:1-2; 16:1-4 वग़ैरा)।
इसकɡ शायद सबसे बड़ी वजह अल-मसीह का नमूना है। अपनी ȶख़दमत कɡ इȸÍतदा

मƶ उसने बारह साथी चुन ȳलए जो उससे सीखते और उसकɡ मदद करते थे और ȵजÊहǂने
उसके जी उठने के बाद उसकɡ तालीम फैलाई।

टɣम से Ⱥख़दमत का äयादा असर
पौलुस जानता था ȱक जो अकेला है वह कमज़ोर है। अÒलाह कɡ मरज़ी यह है ȱक हम
भाइयǂ और बहनǂ कɡ हैȳसयत से Ȳमलकर ȶख़दमत करƶ। यह उसूल जमातǂ मƶ नज़र
आता है। जहाँ जहाँ जमात के ȶख़दमतगुज़ार Ȳमलकर ȶख़दमत करते हƹ वहाँ ȶख़दमत
äयादा मुअ×सर है और जमात कɡ Ɂज़ɞदगी äयादा तरÝक़ɡयाòता और तरो-ताज़ा है।

टɣम से मज़ीद राहनुमाǗ कɥ तैयारी
पौलुस रसूल कɡ ȶख़दमत का यह पहलू बƓत अहम था। हम देख चुके हƹ ȱक उसके साथी
हाल के तुरकɡ और यूनान से थे यानी उन इलाक़ǂ से जहाँ उसने ȶख़दमत कɡ थी। यǂ
वह पौलुस के साथ चलते Ɠए उससे तालीम हाȳसल करते और साथ साथ उसके नमूने
से सीखते रहे। बेशक इस ȱक़×म कɡ तरȱबयत ȱकसी भी इदारे कɡ तालीम से बेहतर थी,
·यǂȱक यह न ȳसफ़µ ख़ाली तालीम थी बȮÒक रोज़ाना इसका इतलाक़ भी होता रहा।
चुनाँचे उसके शाȱगदǄ ने उसकɡ तालीम के हर पहलू कɡ अमली सूरत सीख ली।
साथ साथ पौलुस रसूल हर एक का ȱकरदार जाँच सकता था, उनकɡ नेमतǂ को

दȯरयाòत करके उभार सकता था और हर एक को मशवरे और ȱहदायात दे सकता था।
ȱफर एक वÝत आया जब यह साथी अपनी अपनी जमातǂ मƶ वापस चले गए और वहाँ
ȶख़दमत सरंजाम देने लगे। जो कुछ उÊहǂने पौलुस रसूल से सीख ȳलया था उसे वह Ơसरǂ
को ȳसखाने लगे। और बेशक उनका पहला क़दम भी यह था ȱक उÊहǂने जमातǂ मƶ से
ऐसे लायक़ शाȱगदµ चुन ȳलए जो उनके साथ Ȳमलकर ȶख़दमत करते और उनसे सीखते
थे।
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टɣम से ग़लȵतयǆ से बचाव
जब जमात के राहनुमाǓ का गुरोह सलाह-मशवरे के बाद फ़ैसला करता है तो ग़लती
का इतना इमकान नहƭ रहता। चुनाँचे हम देखते हƹ ȱक जमात के राहनुमा एक Ơसरे के
साथ मशवरा करके फ़ैसले करते थे (देȶखए आमाल 15)। नीज़, जब हम टɟम कɡ सूरत
मƶ ȶख़दमत करते हƹ तो एक Ơसरे को नसीहत और तंबीह कर सकते हƹ। मसलन अगर
मझसे कोई ग़लती सरज़द हो तो Ơसरे मुझे इससे आगाह कर सकते हƹ। यǂ मƹ तरÝक़ɡ
कर सकता Ɣँ। इसके मुक़ाबले मƶ जब ȳसफ़µ एक ख़ाȰदम का राज हो तो कोई उसे तंबीह
करने कɡ जुरअत नहƭ करेगा। चुनाँचे वह तरÝक़ɡ नहƭ कर सकता।
इȸÍतदाई जमात के लोग इस तरहआज़ादɟ से एक Ơसरे को तंबीह करते थे। एक मौक़े

पर पौलुस रसूल को खुले तौर पर पतरस रसूल को तंबीह करना पड़ा। वह फ़रमाता
है,

जब पतरस अंताȱकया शहर आया तो मƹने ƞबƞ उसकɡ मुख़ालफ़त कɡ,
·यǂȱक वह अपने रवैये के सबब से मुजȯरम ठहरा। (गलȱतयǂ 2:11)

इससे उनका ताÒलुक़ मुंक़ते न Ɠआ बȮÒक पतरस मान गया।
ग़रज़ टɟमकɡ सूरत मƶ Ȳमलकर ȶख़दमतकरना ȱनहायतअहम है। जो इससे कतराता है

वह अपनीऔर पूरी जमात कɡ ƞहानी सेहत को ख़तरे मƶ डालता है। कई एक राहनुमाǓ
ने तरȱबयत का यह उसूल अपनाया है। इस ȱक़×म के राहनुमा लायक़ लोगǂ को चुनकर
उनके साथ चलते Ɠए उनको तरȱबयत देते हƹ।

बुजɯगǈ तक टɣम कɥ ज़Ƣरत
पहली बात जो इȱफ़सुस के बुजɫगǄ के बारे मƶ नज़र आती है यह है ȱक एक बुजɫगµ नहƭ
बȮÒक बुजɫगǄ का गुरोह है। पौलुस रसूल ने इȱफ़सुस के बुजɫगǄ का पूरा गुरोह बुलाया
(20:17)। यह हक़ɡक़त मज़ीद हैरतअंगेज़ है जब हमƶ मालूम है ȱक उÊहƶ पौलुस रसूल कɡ
ȶख़दमत के अढ़ाई सालǂ के दौरान मुक़रµर ȱकया गया था।
इस नुकते पर हमƶ मौजूदा ज़माने मƶ बƓत तकलीफ़देह सूरते-हाल का सामना है। जो

ख़ाȰदम दाȱनशमंद हƹ वह जÒदɟ से ȱकसी को बुजɫगµ के तौर पर मुक़रµर नहƭ करते। ·यǂ?
इसȳलए ȱक जब ȱकसी को कोई ओहदा हाȳसल हो तो ख़तरा है ȱक उसकɡ ȶख़दमत
ȱबगड़ जाए। जÒदɟ से ख़ाȰदमाना ƞह हाȱकमाना ƞह मƶ बदल जाती है। हलीमी ग़ɭƞर
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मƶ, ƞहानी सोच ȳसयासी सोच मƶ। अगरचे यह ख़तरा है तो भी पौलुस रसूल कɡ Ȳमसाल
हमारी हौसलाअòज़ाई करती है ȱक हम ȱकसी नई जमात मƶ राहनुमाǓको मुक़रµर करने
मƶ हद से äयादा देर न करƶ और बाक़ɡ सब कुछ ख़ुदा के रहमो-करम पर छोड़ दƶ।
अब बुजɫगǄ कɡ ·या हैȳसयत है? पौलुस रसूल ने ख़ासकर उÊहƶ ·यǂ बुलाया? उसने

“इȱफ़सुस के ख़ाȰदमǂ” या “इȱफ़सुस के पासबान” को ·यǂ न बुलाया? आइए, हम
इȸÍतदाई जमात मƶ बुजɫगǄ कɡ हैȳसयत पर एक नज़र दौड़ाए।ँ

इȻÍतदाई जमात मƺ बुजɯगǈ कɥ हैȷसयत
पतरस रसूल बुजɫगǄ को यह ȱहदायत देता है ȱक वह जमात कɡ गÒलाबानी करƶ (1 पतरस
5:1-5)। “बुजɫगµ” एक यूनानी लòज़ का तरजुमा है ȵजसका लòज़ी मतलब बूढ़ा है।
लेȱकन यह हमारे लòज़ बुजɫगµ कɡ तरह इ×तेमाल होता था। पतरस रसूल के नज़दɟक
हर बुजɫगµ गÒलाबान है। यह लòज़ गÒलाबान ओहदे या मंसब पर ज़ोर नहƭ देता बȮÒक
ȶख़दमत, इȮÞतयार और ȵज़Ïमेदारी पर। इस पर ज़ोर देने के ȳलए पतरस रसूल फ़रमाता
है ȱक ईसा हमारा सरदार गÒलाबान है (5:4)। वह हमारा असली चरवाहा है ȵजसने अपनी
जान हमारे ȳलए दे दɟ। हर ȶख़दमतगुज़ार कɡ गÒलाबानी सानवी हैȳसयत रखती है।
पौलुस अपने शाȱगदµ तीमुȳथयुस से ख़त ȳलखकर उसे बताता है ȱक बुजɫगµ कैसा होना

चाȱहए,
मƹने आपको þेते मƶ इसȳलए छोड़ा था ȱक आप वह कȲमयाँ ƟƝ×त करƶ जो
अब तक रह गई थƭ। यह भी एक मक़सद था ȱकआप हर शहर कɡ जमात
मƶ बुजɫगµ मुक़रµर करƶ, ȵजस तरह मƹने आपको कहा था। बुजɫगµ बेइलज़ाम
हो। उसकɡ ȳसफ़µ एक बीवी हो। उसके ब¼चे ईमानदार हǂ और लोग उन पर
ऐयाश या सरकश होने का इलज़ाम न लगा सकƶ । ȱनगरान को तो अÒलाह
का घराना सँभालने कɡ ȵज़Ïमेदारी दɟ गई है, इसȳलए लाȵज़म है ȱक वह
बेइलज़ाम हो। वह ख़ुदसर, ग़ɭसीला, शराबी, लड़ाका या लालची न हो।
(ȱततुस 1:5-7)

इस हवाले मƶ एक ही बंदे का ȵज़þ है यानी बुजɫगµ का। एक बार इसे बुजɫगµ कहा गया है,
Ơसरी बार ȱनगरान। इस बात कɡ रौशनी मƶ 1 तीमुȳथयुस 3:1-7 मƶ मज़कूर ȱनगरानऔर
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1 तीमुȳथयुस 5:17-19 मƶ मज़कूर बुजɫगµ एक ही ओहदा बयान करते हƹ यानी बुजɫगµ का
ओहदा।
इसके अलावा एकऔरओहदे का बयान 1 तीमुȳथयुस 3:8-13 मƶ ȱकया गया है और

वह है मददगार का ओहदा। दजƷ-बाला हवाले मƶ मददगार बुजɫगǄ के मातहत होते हƹ। यह
उन सात मदǄ से मुताȱबक़त रखते हƹ ȵजÊहƶ आमाल 6 मƶ रसूलǂ कɡ मदद के ȳलए मुक़रµर
ȱकया गया था।
ख़ुलासे के तौर पर हम यह कह सकते हƹ ȱक रसूलǂ ने जमात के राहनुमाǓ के ȳलए

हर नई जमात मƶ बुजɫगǄ का एक गुरोह मुक़रµर ȱकया। इन बुजɫगǄ को Ȳमलकर जमात कɡ
गÒलाबानी करने कɡ ȵज़Ïमेदारी हाȳसल थी। इनके तहत मददगारǂ का गुरोह था।
शायद जमात को फ़ɭ लटाइम पासबान कɡ ज़ƞरत हो। लेȱकन हम सबको इस बात पर

ग़ौर करना चाȱहए ȱक जो भी फ़ɭ लटाइम ȶख़दमतगुज़ार हो वह ȶख़दमत करनेवाली ƞह
रखे,और ȱक वह बुजɫगǄ के सामने जवाबदेह हो। अÒलाह कɡ जमात मƶ पाटɥबाज़ी और
लोटाþेसी के ȳलए कोई जगह नहƭ, ·यǂȱक हम सब बहन-भाई हƹ, हम सब बराबर हƹ
और हम ȳसफ़µ Ȳमलकर ȶख़दमत करने से कामयाबी हाȳसल कर सकते हƹ।

पहले अपना ख़याल रखना
चुनाँचे ख़बरदार रहकर अपना और उस पूरे गÒले का ख़याल रखना।
(आमाल 20:28)

हम जÒदɟ से लòज़ “अपना” नज़रंदाज़ करते हƹ। यानी हम पढ़ते हƹ, “ख़बरदार रहकर
पूरे गÒले का ख़याल रखना।” और वैसे भी हमारा पूरा Éयान Ơसरǂ कɡ ख़बरदारी पर
मरकूज़ रहता है। हमारी ȱफ़तरत ऐसी है और हमारी तरȱबयत यǂ Ɠई है ȱक हम फ़ौरन
Ơसरǂ कɡ ग़लȱतयाँ पकड़ लेते हƹ जबȱक हम अपनी ग़लȱतयǂ के ȳलए देर तक अंधे रहते
हƹ। चुनाँचे पौलुस रसूल जान-बूझकर अपना ख़याल रखने का पहले ȵज़þ करता है।
हम बड़े ग़ौर से Ơसरǂ कɡ आँख मƶ ȱतनके को घूरते हƹ जबȱक हमारी आँख मƶ धँसा Ɠआ
शहतीर जो हमƶ बड़ी तकलीफ़ देता है हमƶ नज़र नहƭ आता।
जब हम अपना ख़याल रखने पर मज़ीद ग़ौर करते हƹ तो यह मज़मून हमƶ गहराइयǂ मƶ

ले जाता है। इस ȳसलȳसले मƶ इसकɡ अशǿ ज़ƞरत है ȱक ȶख़दमतगुज़ार अपने आपसे
पूछे ȱक मेरी Ɂज़ɞदगी कɡ बुȱनयाद ·या है? कौन-सी चीज़ मुझे मज़बूत बना सकती
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है? ·या मƹ वाक़ई ख़ुदा के नजातबÞश काम से पुÞता हो गया Ɣँ? ·यǂȱक जब तक
ȶख़दमतगुज़ार ƞहानी तौर पर पुÞता नहƭ है उस वÝत तक उसकɡ ȶख़दमत भी कमज़ोर
रहेगी।
कुछ हलक़ǂ मƶ एहसासे-कमतरी माँ के Ơध के साथ ȱपलाया गया है, यानी यह एहसास

ȱक मƹ कुछ नहƭ Ɣँ, मेरी कोई क़दरो-क़ɡमत नहƭ है। अगर ȶख़दमतगुज़ार इस ȱक़×म के
एहसास का ȳशकार हो तो इसका असर उसकɡ ȶख़दमत पर ज़ƞर पड़ेगा। ȱफर वह
मसायल का सामना करते वÝत जÒदɟ से डाँवाँडोल हो जाएगा। लेȱकन जब वह अपने
आप मƶ मज़बूत है तो वह ȱहलने का नहƭ चाहे ȱकतने ही शदɟद तूफ़ान उस पर ·यǂ न
आन पड़ƶ।
जो एहसासे-कमतरी का ȳशकार है उसके ȳलए इससे पूरे तौर पर आज़ाद हो जाना

मुȹÕकल है। इसके ȳलए बड़ीऔर मुतवाȱतर ȵजǿो-जहद कɡ ज़ƞरत है। लेȱकन अÒलाह
का शुþ है ȱक हमारे पास आलातरीन ȱक़×म के हȳथयार हƹ—ख़ुदा का कलाम और
ƞƓल-क़ɭ दस् जो पाककलामका इतलाक़मेरी Ɂज़ɞदगी परकरता है। अगर ȶख़दमतगुज़ार
यह हȳथयार इ×तेमाल करे तो उसे मुतवाȱतर यह पैग़ाम सुनाया जाएगा,“अÒलाह ने तुझे
क़बूल ȱकया है। इसȳलए नहƭ ȱक तूने उसके ȳलए कुछ ȱकया है। इसȳलए भी नहƭ ȱक तू
लायक़ है या ȱक तेरे पास बƓत-सी नेमतƶ हƹ, बȮÒक इसȳलए ȱक हमारे आक़ा ईसा ने तुझे
इतना Ëयार ȱकया ȱक वह तेरे ȳलए सलीब पर मर गया।” अगर ख़ुदा ने आपकɡ इतनी
क़दर कɡ है तो यह गुनाह है अगर आप इसका इनकार करते Ɠए कहƶ ȱक मेरी कोई क़दर
नहƭ। चाहे लोग हमƶ ȱकतना ही नाचीज़ ·यǂ न समझƶ अÒलाह हमारी क़दर करता है।
ग़ौर कɡȵजए ȱक अपनी क़दर करना ग़ɭƞर से फ़रक़ है और हलीमी का तज़ाद नहƭ है।

कभी कभी ईमानदार इस ग़लती मƶ फँस जाते हƹ ȱक वह हलीम बनने के बाइस अपने
आपको हक़ɡर जानने लगते हƹ। लेȱकन यह कलाम के इस Ɠ·म के ȶख़लाफ़ है ȱक
“अपने पड़ोसी से वैसी मुहÍबत रखना जैसी तू अपने आपसे रखता है” (मǶी 22:39;
अहबार 19:18)। हम उसी वÝत Ơसरǂ से मुहÍबत रख सकते हƹ जब हम अपने आपसे
मुहÍबत रखते हǂ। चुनाँचे हमारी ȶख़दमत ȵजसका लुÍबे-लुबाब Ơसरǂ से मुहÍबत करना
है, ȳसफ़µ उसी वÝत मुअ×सर और पुÞता होगी जब हम अपने आपसे मुहÍबत और
अपनी क़दर कर सकƶ गे। हक़ɡक़ɡ हलीमी का यही मतलब है। यह नहƭ ȱक हम अपने
आपकɡ तहक़ɡर करते हƹ बȮÒक यह ȱक हम अÒलाह मƶ अपनी क़दरो-क़ɡमत जानते Ɠए
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भाई कɡ हैȳसयत से Ơसरǂ कɡ ȶख़दमत कर सकते हƹ। इस मƶ भी पौलुस रसूल एक अ¼छा
नमूना है ȵजसने “बड़ी इनȱकसारी से” ȶख़दमत कɡ (आमाल 20:19)।
हम ȳसफ़µ इसी रौशनी मƶ ईसा मसीह का पैरवी के बारे मƶ फ़रमान सहीह तौर पर समझ

सकते हƹ ȱक “जो मेरे पीछे आना चाहे वह अपने आपका इनकार करे और अपनी सलीब
उठाकर मेरे पीछे हो ले” (मǶी 16:24)। इससे मुराद अपनी अना का इनकार नहƭ, अगरचे
अपनी अनापर×ती का इनकार ज़ƞर इस मƶ शाȲमल है। बȮÒक हमारा आक़ा यह कहना
चाहता है ȱक लाȵज़म है ȱक मसीह का पैरोकार उसके वा×ते अपनी जान देने के ȳलए
तैयार हो। जो मसीह मƶ मज़बूत है और ख़ुदा के नज़दɟक अपनी क़दरो-क़ɡमत जानता
है वह अपने आपका इनकार कर सकता यानी अपनी जान को भी क़ɭ रबान कर सकता
है।
ग़रज़, अÒलाह कɡ नज़र मƶ अपनी क़दरो-क़ɡमत जानना ȶख़दमत कɡ बुȱनयाद है

ȵजससे ȶख़दमत का हर शोबा पुÞता हो जाता है। इस ȱबना पर ख़ाȰदम लोगǂ कɡ लान-
तान और गाȳलयǂ का सामना कर सकता है। जब उसकɡ नुकताचीनी कɡ जाए तो वह
बरदाÕत कर सकता है। जब उसके ȶख़लाफ़ अफ़वाहƶ फैल जाएँ और उसे बदनाम करने
कɡ कोȳशश कɡ जाए तो वह हलीमी से सब कुछ सह सकता है। लेȱकन जब उसे नसीहत
या तंबीह कɡ जाए तो वह अपनी पुÞतगी कɡ ȱबना पर इसे क़बूल करके तरȱबयत हाȳसल
कर सकता है।
इसके बरअ·स जो एहसासे-कमतरी का ȳशकार है वह Ơसरǂ कɡ तंबीह को मुȹÕकल

से क़बूल करता है, ·यǂȱक वह इससे अपने ȳलए ख़तरा महसूस करता है और नतीजे मƶ
ग़ɭ×से हो जाता या तंबीह करनेवालǂ से कतराता है।
जो ȶख़दमतगुज़ार मसीह मƶ अपनी क़दरो-क़ɡमत जानता है वह आज़माइशǂ पर भी

फ़तह पा सकता है। वह आज़ादɟ से घरǂ मƶ जा सकता है, लेȱकन वह इस आज़ादɟ का
ग़लत इ×तेमाल नहƭ करेगा। वह ख़ासकर ख़वातीन के ȳसलȳसले मƶ एहȱतयात बरतेगा।
जबकोई ख़ातून घर मƶ अकेली हो तो वह उस घर मƶ दाȶख़ल नहƭ होगा। पैसǂ के मामले मƶ
भी वह बड़ीआज़माइशǂ से बचेगा। वह कोȳशशकरेगा ȱकजमात के पैसे ȱकसी क़ाȱबले-
एतबार कमेटɟ के सपुदµ ȱकए जाएँ ताȱक उसकɡ गवाही बेऐब रहे और यह आज़माइश
जड़ से उखाड़ी जाए।
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गÒले कɥ ȵहफ़ाज़त करना

चुनाँचे ख़बरदार रहकर अपना और उस पूरे गÒले का ख़याल रखना ȵजस
पर ƞƓल-क़ɭ दस् ने आपको मुक़रµर ȱकया है। (आमाल 20:28)

सहीह गÒलाबान गÒले कɡ ȱहफ़ाज़त के ȳलए ȱफ़करमंद रहते हƹ। वह भेड़ǂ के ȳलए
ख़तरे को वुजूद मƶ आने से पहले जान लेते हƹ ताȱक गÒले कɡ ȱहफ़ाज़त का मुनाȳसब
बंदोब×त कर सकƶ । इसȳलए पौलुस रसूल चरवाहे कɡ हैȳसयत से इȱफ़सुस के बुजɫगǄ को
मु×तक़ȱबल के ख़तरǂ के बारे मƶ आगाह करता है। वह फ़रमाता है,

मुझे मालूम है ȱक मेरे जाने के बाद वहशी भेȲड़ये आप मƶ घुस आएगँे जो
गÒले को नहƭ छोड़ƶगे। (आमाल 20:29)

उÊहƶ भेड़ǂ पर तरस नहƭआएगा, ·यǂȱक वह ȳसफ़µ अपनी ȱफ़करकरते हƹ। उÊहƶ परवा नहƭ
ȱक भेड़ǂ ने नजात पा ली है या नहƭ, न वह उनकɡ तरÝक़ɡ और नशो-नुमा मƶ Ȱदलच×पी
रखते हƹ। उनका वाȱहद मक़सद यह है ȱक लोगǂ का इ×तेØसाल करƶ और उनसे फ़ायदा
उठाए।ँ नोट कɡȵजए ȱक जमात के ȳलए मुख़ाȳलफ़ माहौल उतना ख़तरनाक नहƭ होता
ȵजतने ȱक उसके अपने ग़लत राहनुमा। इसके अलावा उन मƶ से

आदमी उठकर स¼चाई को तोड़-मरोड़कर बयान करƶगे ताȱक शाȱगदǄ को
अपने पीछे लगा लƶ। (आमाल 20:30)

यह बात ȱकतनी बार देखने मƶ आई है ȱक ȱकसी ग़लत राहनुमा ने जमात को अपनी
तरफ़खƭचने के ȳलए ग़लत तालीम दɟ या Ơसरे राहनुमाǓ पर ग़लत तालीम का इलज़ाम
लगा Ȱदया। लेȱकन äयादा आम तरीक़ा यह होता है ȱक ग़लत राहनुमा झूट बोलकर Ơसरे
राहनुमाǓ पर संगीन गुनाहǂ का इलज़ाम लगाता है। यǂ वह जमात को अपनी ȱगȯरòत
मƶ लेने कɡ कोȳशश करता है। इसका ·या हल है? इस हवाले मƶ कोई ख़ास तरीक़ा
नहƭ बताया गया, लेȱकन यह ज़ƞर बताया गया है ȱक “जागते रहƶ” (20:31) ȵजस तरह
पौलुस ख़ुद जागता रहा। पौलुस उनकɡ हौसलाअòज़ाई करता है ȱक मेरे नमूने पर ग़ौर
करƶ,
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यह बात ज़हन मƶ रखƶ ȱक मƹ तीन साल के दौरान Ȱदन-रात हर एक को
समझाने से बाज़ न आया। मेरे आँसुǓ को याद रखƶ जो मƹने आपके ȳलए
बहाए हƹ। (आमाल 20:31)

Ơसरी जगह पर वह उनसे कहता है,
आप जानते हƹ ȱक मƹ सूबा आȳसया मƶ पहला क़दम उठाने से लेकर पूरा
वÝत आपके साथ ȱकस तरह रहा। मƹने बड़ी इनȱकसारी से ख़ुदावंद कɡ
ȶख़दमत कɡ है। मुझे बƓत आँसू बहाने पड़े और यƔȰदयǂ कɡ साȵज़शǂ से
मुझ पर बƓत आज़माइशƶ आǍ। (आमाल 20:18-19)

हम देख चुके हƹ ȱक इȱफ़सुस मƶ पौलुस कɡ ȶख़दमत अगरचे बƓत फलदार रही ताहम
काफ़ɡ मुȹÕकल थी। यƔȰदयǂ कɡ मुख़ालफ़त इस वजह से पैदा Ɠई ȱक उसकɡ ȶख़दमत
से लोग यƔदɟ इबादतख़ाने को तकµ करने लगे। बुतपर×तǂ कɡ मुख़ालफ़त भी पैदा Ɠई,
·यǂȱक बुतǂ कɡ ȱतजारत पर बƓत बुरा असर पड़ा। लेȱकन पौलुस जागता रहा। वह
जानता था ȱक ग़लत तालीम और ग़लत राहनुमा पैदा हो जाएगँे, इसȳलए लाȵज़म है
ȱक मƹ लोगǂ को सहीह तालीम Ơँ ताȱक वह बोहरान के वÝत मज़बूत रह सकƶ । ȳलहाज़ा
वह

अलाȱनया और घर घर जाकर तालीम देता रहा। (आमाल 20:20)

पौलुस रसूलको इÒमथा ȱक वह एकअज़ीमजंग लड़ रहा है जो लोगǂ के ȶख़लाफ़ नहƭ
बȮÒक उÊहƶ शैतान कɡ ȱगȯरòत से ȱनकालकरआसमान कɡ बादशाही मƶ दाȶख़लकरने के
ȳलए लड़ी जा रही है। ज़ाȱहर है ȱक इनसान का सबसे पुराना ƟÕमन हर ȶख़दमतगुज़ार
के ȶख़लाफ़ अपने तमाम हȳथयार इ×तेमाल करेगा। उसका एक पसंददɟदा तरीक़ा यह
है ȱक वह जमात मƶ फाड़नेवाले भेȲड़ये और स¼चाई को तोड़-मरोड़कर बयान करनेवाले
राहनुमा दाȶख़ल करे ȵजनसे भेड़ƶ मुंतȳशर हो जाए।ँ ·यǂȱक वह ख़ूब जानता है ȱक हर
जमात कɡ यगांगत और ȯरफ़ाक़त उसकɡ ताक़त है जबȱक भेड़ǂ के ȱबखर जाने से यह
ताक़त जाती रहेगी।
कामयाब गÒलाबान Ȱदन-रात जागता रहता है, ·यǂȱक उसकɡ भेड़ǂ के ȳलए कोई

चारदɟवारी नहƭ है। वह खुले मैदान मƶ Ɂज़ɞदगी गुज़ारती हƹ जहाँ वह रोज़ाना जंगली
जानवरǂ, डाकुǓऔर Ơसरे ख़तरात से दोचार रहती हƹ। नीज़, गÒले के अंदर भी ख़तरे
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हƹ, यानी ग़लत भेड़ƶ जो Ơसरी भेड़ǂ को अ¼छे चरवाहे से Ơर ले जाना चाहती हƹ। बेदार
गÒलाबान इन हालात से आगाह रहते और जागते रहते हƹ ताȱक ȵजतना हो सके भेड़ǂ
को इन ख़तरात से बचाए रखƶ। ·या वजह है ȱक बƓत बार जमात के राहनुमा ȱकसी
बोहरान से ȱनपटने मƶ नाकाम रहते हƹ, और नतीजे मƶ जमात तक़सीम हो जाती है या
यगांगत ख़Æम हो जाती है? बƓत बार वजह यह है ȱक न गुनाहǂ का इक़रार Ɠआ, न
इनसाफ़, ȳलहाज़ा अभी तक पसे-परदा ख़राबी का असर हो रहा है। अकसर औक़ात
इसकɡ बुȱनयादɟ वजह यह होगी ȱक जमात के राहनुमाǓ ने आँसू बहा बहाकरऔर घर
घर जाकर लोगǂ को न ȳसखाया और न समझाया। जब गुनाहǂ और ग़लȱतयǂ ने अपना
ग़लीज़ सर उठाया तो उÊहǂने अपनी आँखǂ को बंद ȱकया, यह उÏमीद रखते Ɠए ȱक
यह बुरी चीज़ƶ ख़ुद बख़ुद Ơर हो जाएगँी। लेȱकन अफ़सोस, यह सरतान कɡ तरह मज़ीद
फैलती गǍ और आȶख़रकार पूरे ȵज×म को अपनी लपेट मƶ ले ȳलया। और यह सब कुछ
इस वजह से Ɠआ ȱक जमात के गÒलाबान जागते न रहे।
लगता है ȱक एक चीज़ जमात कɡ राहनुमाई मƶ बƓत मुदाख़लत करती है और वह

है इäज़त का एहसास। बेशक हमƶ हर एक कɡ इäज़त करनी चाȱहए। लेȱकन जब हम
अपनी या ȱकसी Ơसरे कɡ इäज़त को क़ायम रखने के ȳलए गुनाहǂ को छुपाते हƹ तब हम
ख़ुद क़ɭ सूरवार ठहरते हƹ, इसȳलए ȱक हम ने उसको ȵजससे गुनाह सरज़द Ɠआ है अपने
गुनाह का इक़रार करने का मौक़ा नहƭ Ȱदया। यǂ जमात कɡ पाकɡज़गी जाती रहती और
साथ ही जमात के राहनुमाǓ का इȮÞतयार जाता रहता है।

गÒले कɥ बहबूदɣ कɥ ȵफ़कर
चरवाहे का अÔवल मक़सद भेड़ǂ कɡ बहबूदɟ है। उसकɡ पूरी कोȳशश यह होती है ȱक
भेड़ƶ तादाद और वज़न के ȱहसाब से बढ़ƶ। ȳलहाज़ा उसकɡ गÒलाबानी के कई पहलू हƹ।

अपनी Ⱥख़दमत को पेशा न समझना
पौलुस रसूल इȱफ़सुस के बुजɫगǄ से फ़रमाता है,
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मƹने ȱकसी के भी सोने, चाँदɟ या कपड़ǂ का लालच न ȱकया। आप ख़ुद
जानते हƹ ȱक मƹने अपने इन हाथǂ से काम करके न ȳसफ़µ अपनी बȮÒक
अपने साȳथयǂ कɡ ज़ƞȯरयात भी पूरी कɤ। अपने हर काम मƶ मƹ आपको
Ȱदखाता रहा ȱक लाȵज़म है ȱक हम इस ȱक़×म कɡ मेहनत करके कमज़ोरǂ
कɡ मदद करƶ। ·यǂȱक हमारे सामने ख़ुदावंद ईसा के यह अलफ़ाज़ होने
चाȱहएँ ȱक देना लेने से मुबारक है। (आमाल 20:33-35)

हम Ơसरे हवालाजात से भी जानते हƹ ȱक पौलुस का अपना कारोबार था। उसका
पेशा ख़ैमे ȳसलाई करना था (आमाल 18:3)। पौलुस का यह नमूना बƓत अ¼छा है, और
बƓत-से लोगǂ ने यह नमूना अपनाकर अपनी Ɵȱनयावी नौकरी के साथ साथ तबलीग़ी
काम मƶ ȱह×सा ȳलया है। यǂ उÊहƶ ȱकसी जमात से पैसे Ȳमलने कɡ ज़ƞरत नहƭ पड़ती।
·या इसका मतलब है ȱक अपनी ȶख़दमत के ȳलए पैसे Ȳमलना ग़लत है? हरȱगज़ नहƭ।

पौलुस रसूल को भी कई बार जमातǂ से पैसे Ȳमले (देȶखए ख़ासकर ȱफ़ȳलȷËपयǂ 4:10-20)।
नीज़, वह इस बात पर ज़ोर देता है ȱक ȶख़दमतगुज़ार जमात कɡ तरफ़ से मुआवज़े का
हक़दार है (1 तीमुȳथयुस 5:17-18; 1 कुȻरɞȳथयǂ 9:4-18)। उसका उसूली तौर पर मुआवज़ा
न लेने का मक़सद यह था ȱक वह ȱकसी के ȳलए ठोकर का बाइस न बने बȮÒक लोगǂ के
ȳलए नमूना बने, ȱक उनके ज़हन मƶ यह बात नÝश कɡ जाए ȱक ख़ाȰदम का फ़ज़µ ·या
है—यह ȱक वह मेहनत करके कमज़ोरǂ को सँभाले और यह बात याद रखे ȱक देना लेने
से बेहतर है। उÊहƶ यह नहƭ सोचना चाȱहए ȱक ȶख़दमतगुज़ार बुतपर×तǂ के मंȰदरǂ के
पुजाȯरयǂ कɡ तरह हƹ जो अपनी ȶख़दमत के बदले मƶ पैसे कमाते हƹ। बेशक यह जमात
का फ़ज़µ है ȱक वह फ़ɭ लटाइम ख़ाȰदम को उसकɡ ज़ƞȯरयात के ȳलए पैसे दे। लेȱकन
Ơसरी तरफ़ ख़ाȰदम को यह याद रखना है ȱक उसकɡ ȶख़दमत पेशा नहƭ, यानी पैसे
कमाने का वसीला नहƭ है। बȮÒक ख़ाȰदम का मक़सद ȶख़दमत करना ही है ȵजसका
मतलब Ơसरǂ को सबसे आला चीज़ यानी आसमानी ख़ुराक देना है। अगर वह Ơसरǂ से
पैसे ȱनकलवाने के च·कर मƶ पड़ जाए तो उसकɡ ȶख़दमत पर इसका बुरा असर पड़ेगा।

बाहमी ताÒलुक़ात कɥ बहाली पर ज़ोर
पौलुस रसूल अपने मशवरǂ का इȮÞतताम इȱफ़सुस कɡ जमात के ȳलए Ɵआ से करता
है। उसकɡ आȶख़री बात इȱफ़सुस के ȳलए Ɵआ है। तब
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सब ख़ूब रोए और उसको गले लगा लगाकर बोसे Ȱदए। उÊहƶ ख़ासकर
पौलुस कɡ इस बात से तकलीफ़ Ɠई ȱक ‘आप इसके बाद मुझे कभी नहƭ
देखƶगे।’ (आमाल 15:11-16)

यहाँ ज़ाȱहर होता है ȱक पौलुस और राहनुमाǓ के दरȲमयान गहरा और अ¼छा ताÒलुक़
था। इसȳलए वह रो पड़े जब उÊहƶ बताया गया ȱक यह उसके साथ उनकɡ आȶख़री
मुलाक़ात है। जब अ¼छा गÒलाबान पौलुस रसूल कɡ तरह अपने गÒले के Ɵख-सुख मƶ
शरीक होता है तो भेड़ǂ के साथ उसके ताÒलुक़ात अ¼छे हǂगे। यह ताÒलुक़ात का एक
पहलू है।
Ơसरे, गÒलाबान भेड़ǂ के सरदार चरवाहे के साथ ताÒलुक़ात के बारे मƶ ȱफ़करमंद

रहेगा। वह जमात के हर एक फ़रद पर ग़ौर करेगा और उसके ȳलए Ɵआ करेगा ȱक वह
नजात पाकर अÒलाह का फ़रज़ंद बने और ƞहानी तौर पर तरÝक़ɡ करे।
तीसरे, वह भेड़ǂ के बाहमी ताÒलुक़ात के बारे मƶ ȱफ़करमंद रहेगा। Ɵȱनयावी गÒलाबान

भी ग़ौर करता है ȱक भेड़ǂ का आपस मƶ मेल-Ȳमलाप हो। अगर बीच मƶ कोई बकरी हो
जो गड़बड़ पैदा करती हो तो उसे कुछ देर के ȳलए गÒले से Ơर ȱकया जाता है और अगर
उसकɡ हरकतƶ न सुधरƶ तो उसे हमेशा के ȳलए Ơर कर Ȱदया जाता है। गÒले मƶ शायद
ही एक या दो ऐसी बकȯरयाँ या भेड़ƶ होती हƹ। अफ़सोस ȱक बƓत बार जमात के गÒले
मƶ ताÒलुक़ात बहाल करना बƓत मुȹÕकल बȮÒक नामुमȱकन लगता है। लेȱकन सĔ और
ख़ुदा का फ़ज़ल जो हमारे पथरीले Ȱदलǂ को नरम कर सकता है ऐसे ताÒलुक़ात भी ठɠक
कर सकता है। बƓत-से ख़ाȰदम जमात के पेचीदा ताÒलुक़ात कɡ वजह से बरबाद हो
गए हƹ।

Ƣहानी ख़ुराक मुहैया करना
मƹने आपके फ़ायदे कɡ कोई भी बात आपसे छुपाए न रखी बȮÒक आपको
अलाȱनया और घर घर जाकर तालीम देता रहा। मƹने यƔȰदयǂ को यूनाȱनयǂ
समेत गवाही दɟ ȱक उÊहƶ तौबा करके अÒलाह कɡ तरफ़ Ɲजू करने और
हमारे ख़ुदावंद ईसा पर ईमान लाने कɡ ज़ƞरत है। (आमाल 20:20-21)

पौलुस रसूल ने उÊहƶ हर उस बात से आगाह ȱकया था जो फ़ायदामंद था। यानी जो
ƞहानी Ɂज़ɞदगी गुज़ारने और उस मƶ तरÝक़ɡ करने के ȳलए ज़ƞरी और मुफ़ɡद था।
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तौबा करना और ईसा अल-मसीह पर ईमान लाना फ़ायदे कɡ बुȱनयादɟ बातƶ हƹ। यह

ख़ुशख़बरी का मरकज़ी ख़याल है, और हर ख़ाȰदम बार बार इनकɡ तरफ़ Ɲजू करेगा।
जब हम पौलुस रसूल के ख़तǂ का मुतालआ करते हƹ तो देखते हƹ ȱक तमाम बातƶ इसी
बुȱनयाद पर मबनी हƹ ȱक हमारे आक़ा ने इस Ɵȱनया मƶ आकर मौत कɡ वह सज़ा बरदाÕत
कɡ ȵजसके लायक़ हम थे ताȱक हमƶ नजात Ȳमले। नतीजे मƶ लाȵज़म है ȱक हम अपने
गुनाहǂ का इक़रार करके उसका यह काम क़बूल करƶ ताȱक अÒलाह के फ़रज़ंद और
आसमान कɡ बादशाही के शहरी बन जाए।ँ

घर घर जाकर ȷसखाने का तरीक़ा
जदɟद दौर मƶ एक अजीबो-ग़रीब ȳसलȳसला शुƞ हो गया है। लोग बड़े बड़े इजतमाǓ
के ȳलए हज़ारǂ लोगǂ को जमा करते हƹ। इन मƶ तौबा करने और ईसा अल-मसीह को
क़बूल करने पर ज़ोर Ȱदया जाता है। यह अजीब नहƭ बȮÒक अ¼छा है। अजीब बात यह
भी नहƭ ȱक अकसर औक़ात सुननेवालǂ मƶ से बेशुमार लोग तौबा का इज़हार करते हƹ।
अजीब बात यह है ȱक बƓत बार तौबा करने से कोई ख़ास फ़रक़ नज़र नहƭ आता। लोग
अपनी अपनी जमातǂ मƶ वापस चले जाते हƹ और मामूल के मुताȱबक़ अपनी Ɂज़ɞदगी
जारी रखते हƹ। इस नाते से पौलुस रसूल का कहना ȱक उसने न ȳसफ़µ अलाȱनया बȮÒक
घर घर जाकर ȳसखाया बƓत अहम है। मुमȱकन है लोगǂ ने उसके इबादतख़ाने या बाज़ार
मƶ पैग़ाम के ज़रीए तौबा कɡ हो, ताहम उसने घरǂ मƶ जाकर उनसे ȯरफ़ाक़त रखी, उनका
ईमान जाँच ȳलया और सवालो-जवाब के तरीक़े से उÊहƶ तालीम मƶ मज़बूत ȱकया। वह
जानता था ȱक लोगǂ के सामने ȳसफ़µ पैग़ाम दे देना ही गÒलाबानी के ȳलए काफ़ɡ नहƭ है।
यह भी बƓत ज़ƞरी है ȱक हर एक से बात करते Ɠए उसे नसीहत करƶ, तालीम दƶ और
तंबीह करƶ।

अÒलाह के फ़ज़ल पर ज़ोर
पौलुस रसूल के नज़दɟक गÒलाबानी का सबसे बुȱनयादɟ मक़सद Ơसरǂ तक ख़ुदा का
कलाम पƓँचाना था,
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ख़ैर, मƹ अपनी Ɂज़ɞदगी को ȱकसी तरह भी अहम नहƭ समझता। अहम बात
ȳसफ़µ यह है ȱक मƹ अपना वह Ȳमशनऔर ȵज़Ïमेदारी पूरी कƞँ जो ख़ुदावंद
ईसा ने मेरे सपुदµ कɡ है। और वह ȵज़Ïमेदारी यह है ȱक मƹ लोगǂ को गवाही
देकर यह ख़ुशख़बरी सुनाऊँ ȱक अÒलाह ने अपने फ़ज़ल से उनके ȳलए
·या कुछ ȱकया है। (आमाल 20:24)

चूँȱक ख़ुद अÒलाह ने अपनी जमात को “अपने ही फ़रज़ंद के ख़ून से हाȳसल ȱकया”
(आमाल 20:28) इसȳलए कौन है जो जमात कɡ ȶख़दमत मƶ बेपरवाई Ȱदखाए! अÒलाह
के फ़ज़ल का कलाम हर एक तक पƓँचाना पौलुस रसूल के ȳलए एक बƓत संजीदा
मामला है, ȳलहाज़ा वह फ़रमाता है,

इसȳलए मƹ आज ही आपको बताता Ɣँ ȱक अगरआप मƶ से कोई भी हलाक
हो जाए तो मƹ बेक़ɭ सूर Ɣँ, ·यǂȱक मƹ आपको अÒलाह कɡ पूरी मरज़ी बताने
से न ȵझजका। (आमाल 20:26-27)

वह समझता था ȱक अÔवल मुझे हर एक को नजात का पूरा पैग़ाम सुनाना है। यह मेरा
पहला फ़ज़µ है। अगर ȱकसी को अÒलाह कɡ पूरी मरज़ी का इÒम न Ȳमला तो मƹ क़ाȱतल
ठहƞँगा। लेȱकन चूँȱक मƹने हर एक को इसके बारे मƶ समझाया इसȳलए मƹ अपने आपको
उनके ख़ून से पाक समझता Ɣँ।
·या ȶख़दमतगुज़ार इतनी संजीदगी से अपने गÒले कɡ गÒलाबानी करते हƹ? वह इसके

ȳलए ȵज़Ïमेदार नहƭ ठहर सकते ȱक जमात के हर फ़रद को नई पैदाइश का तजȯरबा
हाȳसल हो, ·यǂȱक यह ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ ȵज़Ïमेदारी है। लेȱकन हर एक मेÏबर को ख़ुदा
कɡ मरज़ी के बारे मƶ इÒम होना चाȱहए। पौलुस रसूल इसके दो तरीक़े बयान करता
है—अलाȱनया पैग़ाम देना और घर घर जाकर ȳसखाना।

कमज़ोरǆ का ख़ास Éयान
मƹ गुमशुदा भेड़-बकȯरयǂ का खोज लगाऊँगा और आवारा ȱफरनेवालǂ को
वापस लाऊँगा। मƹ ज़ख़Ȳमयǂ कɡ मरहम-पǩɟ कƞँगा और कमज़ोरǂ को
तक़ȱवयत Ơँगा। (ȱहज़ȱक़येल 34:16)
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इनसानी ȱफ़तरत का Ɲझान कामयाब और खाते-पीते लोगǂ कɡ तरफ़ है। अगर कोई

असरो-रसूख़वाला इबादत मƶआए तो लोग उसकɡ बƓत इäज़तकरते हƹ। इसके मुक़ाबले
मƶ अगर कोई ग़रीब बंदा दाȶख़ल हो तो कोई उसकɡ परवा नहƭ करता,

फ़ज़µ करƶ ȱक एक आदमी सोने कɡ अंगूठɠ और शानदार कपड़े पहने Ɠए
आपकɡ जमात मƶ आ जाए और साथ साथ एक ग़रीब आदमी भी मैले-
कुचैले कपड़े पहने Ɠए अंदर आए। और आप शानदार कपड़े पहने Ɠए
आदमी पर ख़ास Éयान देकर उससे कहƶ, “यहाँ इस अ¼छɟ कुरसी पर
तशरीफ़ रखƶ,” लेȱकन ग़रीबआदमी को कहƶ, “वहाँ खड़ा हो जा” या “आ,
मेरे पाँव के पास फ़शµ पर बैठ जा।” ·या आप ऐसा करने से मुजȯरमाना
ख़यालातवाले मुंȳसफ़ नहƭ साȱबत Ɠए? ·यǂȱक आपने लोगǂ मƶ नारवा
फ़रक़ ȱकया है। (याक़ूब 2:2-4)

गÒलाबान को इस Ɲझान से आगाह होने कɡ ज़ƞरत है ताȱक वह लगातार इसके
ȶख़लाफ़ कमरबंद रहे। उसका Éयान कमज़ोरǂ पर होना चाȱहए ȵजस तरह हमारा सरदार
गÒलाबान भी बीमारǂ और गुनाहगारǂ को बुलाने आया (मǶी 9:12-13)। ·या उसे इस
ȵज़Ïमेदारी कɡ संजीदगी का एहसास है? वरना उसका इȮÞतयार खो जाएगा और वह
दɟगर मज़ाȱहब के पेशवाǓ कɡ माȽनɞद बनेगा। हमारा ख़ुदावंद ऐसे शÞस के बारे मƶ
कहेगा,

लानती लोगो, मझसे Ơर हो जाओऔर उस अबदɟ आग मƶ चले जाओ जो
इबलीस और उसके फ़ȯरÕतǂ के ȳलए तैयार है। ·यǂȱक मƹ भूका था और
तुमने मुझे कुछ न ȶखलाया, मƹ Ëयासा था और तुमने मुझे पानी न ȱपलाया,
मƹ अजनबी थाऔर तुमने मेरी मेहमान-नवाज़ी न कɡ, मƹ नंगा थाऔर तुमने
मुझे कपड़े न पहनाए, मƹ बीमार और जेल मƶ था और तुम मझसे Ȳमलने न
आए। (मǶी 25:41-43)

मसीह के कहने का मतलब यह है ȱक ईमानदारǂ कɡ अÔवल ȵज़Ïमेदारी यह है ȱक
वह अपने ग़रीब और ȳशक×ताȰदल बहन-भाइयǂ कɡ ȱफ़कर करƶ। इसका ƞहानी पहलू
यह है ȱक ȶख़दमतगुज़ार कɡ ख़ास तव¾जुह उन लोगǂ कɡ तरफ़ हो जो ȱकसी वजह से
कमज़ोर हƹ। मुमȱकन है वह गुमशुदा हǂ यानी सहीह राह से भटक गए हǂ। ȱकतने ख़ाȰदम
हƹ जो ऐसे मƶबरान को सहीह राह पर वापस लाने कɡ पूरी कोȳशश करते हƹ? इनसानी
ȱफ़तरत कहती है, “उसे जाने दो। वापसआएगा तो मज़ीद तकलीफ़ का बाइस बनेगा।”
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एक तबलीग़ करनेवाले का ȵज़þ है जो कई सालǂ तक ȱकसी Ơर-दराज़ मुÒक मƶ

ȶख़दमत करता रहा। ȱकसी वजह से उसे अपने मुÒक वापस जाना पड़ा जहाँ वह गुनाह
मƶ ȱगर गया। साथ ही वह शराबी भी बन गया। होते होते वह जमात से बƓत Ơर हो गया।
उसकɡ छोटɟ बेटɟ को ȱकसी और ख़ानदान के सपुदµ ȱकया गया। लेȱकन जब वह परवान
चढ़ɟ तो एक Ȱदन उसे अपने बाप के ȳलए बोझ महसूस Ɠआ। वह उसके पास गई और
बड़े Ëयार के साथ उसे समझाया। हैरानी कɡ बात यह है ȱक उसके उĖरसीदा और शराब
मƶ धुत बाप ने अपनी बदचलनी का इक़रार ȱकया और Ɵबारा सहीह राह पर आ गया।
यह है सरदार गÒलाबान कɡ ƞह जो हर गुमशुदा भेड़ कɡ तलाश मƶ रहती है। ·या हम
भी इस ȵज़Ïमेदारी पर पूरे उतरते हƹ?
यह भी मुमȱकन है ȱक जमात का कोई मेÏबर ज़हनी तौर पर ज़ख़मी हो। शायद वह

ȱकसी वाȱकये या ख़ुदा नख़ा×ता जमात के ȱकसी Ơसरे मेÏबर से ज़ख़मी हो। अकसर
वह ज़ख़म मुȹÕकल से भरते हƹ जो Ơसरे बहन-भाइयǂ से Ȳमले हǂ। ह×सास गÒलाबान
ऐसे मजƞह ताÒलुक़ात को बहाल करने के ȳलए ȱफ़करमंद रहता है। वह जानता है
ȱक इनका पूरी जमात कɡ नशो-नुमा पर बुरा असर पड़ता है। वह महारत के साथ दोनǂ
पाɈटɞयǂ से बातचीत करेगा, ग़लतफ़हȲमयाँ Ơर करेगा, लोगǂ को अपने गुनाहǂ का इक़रार
करने कɡ तरफ़ ले जाएगा और यǂ पूरी ȵजǿो-जहद के साथ सुलह कराने और ज़ख़मǂ
को भरने कɡ कोȳशश करेगा।
ȵजसे इस शोबे मƶ तजȯरबा है वह जानता है ȱक अकसर औक़ात यह एक ȱनहायत

पेचीदा और मुȹÕकल काम है। इसȳलए जमात के राहनुमा बƓत बार इससे कतराते हƹ या
कभी कभी ज़ख़मǂ को और गहरा करके छोड़ आते हƹ। लेȱकन मुबारक है वह जमात
ȵजस मƶ ज़ख़म बाँधनेवाले हǂ।
शायद कोई बीमार हो। बीमारी कɡ वजह ȵज×मानी या ƞहानी हो सकती है, और कई

बार ȵज×मानी बीमारी कɡ जड़ कोई ƞहानी नुÝस है। उȃीसवƭ सदɟ मƶ जमµनी मƶ एक
ख़ाȰदम बनाम ज़ाइÆस था ȵजसके पास बेशुमार लोग शफ़ा पाने के ȳलए आते थे। बार
बार ख़ाȰदम का यह तजȯरबा Ɠआ ȱक बƓत-से लोगǂ कɡ बीमाȯरयǂ कɡ जड़ कोई ƞहानी
नुÝस थी। उसका बीमारǂ के साथ सुलूक याक़ूब पर मबनी था जहाँ ȳलखा है,
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·या आप मƶ से कोई मुसीबत मƶ फँसा Ɠआ है? वह Ɵआ करे। ·या कोई
ख़ुश है? वह सताइश के गीत गाए। ·या आप मƶ से कोई बीमार है? वह
जमात के बुजɫगǄ को बुलाए ताȱक वह आकर उसके ȳलए Ɵआ करƶ और
ख़ुदावंद के नाम मƶ उस पर तेल मलƶ। ȱफर ईमान से कɡ गई Ɵआ मरीज़
को बचाएगी और ख़ुदावंद उसे उठा खड़ा करेगा। और अगर उसने गुनाह
ȱकया हो तो उसे माफ़ ȱकया जाएगा। चुनाँचे एक Ơसरे के सामने अपने
गुनाहǂ का इक़रार करƶ और एक Ơसरे के ȳलए Ɵआ करƶ ताȱक आप शफ़ा
पाए।ँ (याक़ूब 5:13-16)

तेल मलना जाƠ-मंč का अमल नहƭ था बȮÒक उस ज़माने मƶ तेल दवाई के तौर पर
इ×तेमाल होता था। याक़ूब का मतलब यह है ȱक जमात के राहनुमाǓ को दो बȮÒक
तीन वसायल से फ़ायदा उठाना चाȱहए। पहले तो बीमार कɡ तेल से ȵज×मानी मदद कɡ
जाए। Ơसरे, उसके ȳलए Ɵआ कɡ जाए। तीसरे, कई बार मरीज़ को अपने गुनाहǂ का
इक़रार करने कɡ ज़ƞरत होती है। अब बात यह है ȱक हर बीमारी ȱकसी गुनाह कɡ वजह
से नहƭ पैदा होती। ताहम ज़ाइÆस ने दȯरयाòत ȱकया ȱक बƓत äयादा मरीज़अपने गुनाहǂ
कɡ वजह से बीमार Ɠए थे। जब उÊहǂने अपने गुनाहǂ को तसलीम करके तौबा कɡ तो
उÊहǂने मोȵजज़ाना तौर पर शफ़ा पाई। नोट करƶ ȱक ज़ाइÆस आम जमात का मेÏबर था।
वह जज़बाती ȱक़×म का आदमी नहƭ था बȮÒक बƓत सादा तरीक़े से और शोर-शराबे के
बग़ैर लोगǂ कɡ मदद करता था। उसके नज़दɟक लगातार Ɵआ और गुनाहǂ का इक़रार
शफ़ा कɡ कंुȵजयाँ हƹ।
एक Ȱदन एक फ़ाȳलजआदमी उसके पास आया। कई Ȱदन तक उसके ȳलए Ɵआ कɡ

गई। साथ ही ज़ाइÆस उसकɡ सलाहकारी करता रहा। बातƶ करते करते पता चला ȱक
मरीज़ कɡ Ɂज़ɞदगी मƶ ऐसी चीज़ƶ छुपी Ɠई थƭ ȵजÊहǂने उसे ƞहानी तौर पर क़ैदɟ बना
ȳलया था। जब उसने इन शैतानी चीज़ǂ का इक़रार ȱकया तो आज़ाद हो गया। एक Ȱदन
जब लोग उसके ȳलए Ɵआ कर रहे थे उसने अचानक कहा, “अब मƹ ईसा के नाम मƶ उठ
खड़ा होता Ɣँ।” वह उठा और चलने-ȱफरने लगा।
आज के ज़माने कɡ तरह उस वÝत भी ऐसे लोग थे जो ज़ाइÆस के पासआकर उसकɡ

कामयाबी का गुर जानना चाहते थे ताȱक ख़ुद इससे फ़ायदा उठा सकƶ । जब उसकɡ
कामयाबी के बारे मƶ पूछते तो वह जवाब Ȱदया करता था ȱक “हर एक जो हमारे पास
आता है अपनी मरज़ी से शफ़ा नहƭ पाता। लेȱकन इस मƶ कोई शक नहƭ ȱक जो भी
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अÒलाह के ƞह के ȳलए खुला ज़हन रखता है वह यहाँ से तबदɟल होकर जाता है।” एक
बार उसने इसके ȳलए एक Ȳमसाल भी पेश कɡ,

एक जाननेवाली को शफ़ा न Ȳमली, लेȱकन जब वह अपने घर वापस चली
गई तो उसके ȱब×तर के इदµȱगदµ ईमानदारǂ कɡ नई जमात क़ायम Ɠई। ȱफर
उसे अपना घर छोड़कर कहƭ और ȳशòट होना पड़ा। उस जगह पर भी
लोग उसके ज़रीए ईमान लाए और बेदारी पैदा Ɠई।

कमज़ोरǂ का ख़याल रखना जदɟद ज़माने मƶ जमातǂ के ȳलए एक बƓत बड़ा चैलƶज है।

तादाद बढ़ाने का ख़याल
जमात का गÒलाबान जमात कɡ मौजूदा हालत से मुतमइन नहƭ रहता बȮÒक वह हमेशा
आगे सोचता है ȱक ईमानदारǂ कɡ तादाद को ȱकस तरह बढ़ाया जाए। यह भी गÒलाबानी
का एक अहम उनसुर है। गÒलाबान जानता है ȱक ȵजस गÒले कɡ तादाद नहƭ बढ़ती वहाँ
भेड़ǂ कɡ तादाद ख़ुद बख़ुद कम होती जाएगी।
इस नाते से तौरेत मƶ इसहाक़ का बेटा याक़ूब एक अ¼छा नमूना है। जब वह लाबन

के पास गया तो उसके मामूँ ने अपनी भेड़ǂ को उसके सपुदµ ȱकया। उसकɡ ȱनगरानी के
तहत लाबन का गÒला बƓत बढ़ गया। एक Ȱदन याक़ूब ने उससे कहा,

जो थोड़ा-बƓत मेरे आने से पहले आपके पास था वह अब बƓत äयादा
बढ़ गया है। रब ने मेरे काम से आपको बƓत बरकत दɟ है। अब वह वÝत
आ गया है ȱक मƹ अपने घर के ȳलए कुछ कƞँ। (पैदाइश 30:30)

लाबन जानता था ȱक याक़ूब कɡ यह बात ƟƝ×त है, ȳलहाज़ा उसने उसे कहƭ और
नौकरी ढɯँडने से रोकने कɡ कोȳशश कɡ (पैदाइश 30:27)। बाद मƶ जब याक़ूब को अą के
तौर पर लाबन से गÒले का एक ȱह×सा Ȳमला तो उसके मवेȳशयǂ मƶ इतना इज़ाफ़ा Ɠआ
ȱक लाबन का ख़ानदान उस पर रÕक करने लगा (पैदाइश 30:31–31:2)।
जमात के गÒलाबान का भी फ़ज़µ है ȱक उसकɡ जमात के मƶबरान कɡ तादाद बढ़े

बȮÒक उसे पौलुस रसूल कɡ तरह अपनी जमात से हटकर भी तादाद बढ़ाने के बारे मƶ
Ɵआ करनी चाȱहए। हर जमात का फ़ज़µ है ȱक वह इदµȱगदµ के इलाक़ǂ मƶ नई जमातƶ
क़ायम करने के ȳलए कोशाँ रहे।
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लेȱकन इस ȳसलȳसले मƶ जमात के राहनुमाǓ को अपने तरीक़े पर ग़ौर करने कɡ

ज़ƞरत है। हम देख चुके हƹ ȱक हमƶ जमात कɡ ȶख़दमत टɟम कɡ सूरत मƶ सरंजाम देनी
चाȱहए। कोई भी नया काम शुƞ ȱकया जाए तो पूरी टɟम का तावुन बƓत ज़ƞरी है।
·यǂȱक अबजमात कɡ ȵज़Ïमेदाȯरयाँ बढ़ जाएगँी। अपने ȶख़दमतगुज़ारǂ को नए काम पर
लगाने से जमात को मज़ीद मददगारǂ को तलाश करने कɡ ज़ƞरत होगी। जहाँ जमातƶ
कामयाबी से नई जमातƶ क़ायम करने मƶ मसƞफ़ हƹ, वहाँ उनकɡ ȶख़दमतगुज़ारǂ कɡ
तादाद बढ़ती है। यǂ इस पर यह बात साȰदक़ आती है ȱक “देना लेने से मुबारक है”
(आमाल 20:35)। जब ईमानदार ख़ुदा के नाम मƶ और टɟम कɡ सूरत मƶ नया काम शुƞ
करते हƹ तो अÒलाह उÊहƶ बरकत देता है। न ȳसफ़µ यह ȱक ȶख़दमतगुज़ार तरÝक़ɡ करते
हƹ बȮÒक अकसर औक़ात वह तादाद मƶ बढ़ भी जाते हƹ।
जो तादाद बढ़ाने के Þयाल से कोई नया काम शुƞ करता है, उसकɡ पूरी कोȳशश यह

होती है ȱक नई जमात ȵजतनी जÒदɟ हो सके अपने पाँव पर खड़ी हो जाए। वह चाहता है
ȱक मक़ामी ईमानदार जÒद अज़ जÒद ȶख़दमत मƶ ȱह×सा लƶ बȮÒक जमात कɡ राहनुमाई
करƶ। इसȳलए ȱक ȳसफ़µ इसी तरीक़े से मक़ामी ईमानदार ȶख़दमत के ȳलए तैयार हो जाते
हƹ, ȳसफ़µ इसी तरीक़े से मादर जमात के ȶख़दमतगुज़ार आगे ȱकसी नई जगह के ȳलए
फ़ाȯरग़ हो सकते हƹ।
जमात के राहनुमाǓ को इस पर बƓत Éयान रखने कɡ ज़ƞरत है। कई बार आगे

ȱनकलना बƓत मुȹÕकल है, ·यǂȱक उनका नई जमात के साथ गहरा ताÒलुक़ क़ायम हो
गया है। वहाँ उÊहǂने बƓत मेहनत कɡ है, उनके ȳलए बƓत Ɵआएँ कɡ हƹ, उनके दरȲमयान
पौलुस कɡ तरह आँसू बहाकर ȶख़दमत सरंजाम दɟ है। लेȱकन लाȵज़म है ȱक वह हर
क़दम नई जमात कɡ खुदमुख़तारी कɡ तरफ़ उठाए।ँ
पौलुस रसूल कɡ कामयाबी कɡ ·या कंुजी थी? यह ȱक वह अपनी मेहनत से पैदा

होनेवाली जमातǂ को “अÒलाह और उसके फ़ज़ल के कलाम के सपुदµ” (आमाल 20:32)
करके उÊहƶ पूरी आज़ादɟ के साथ छोड़करआगे नई नई जगहǂ पर जा सकता था। इसका
मतलब यह नहƭ ȱक उसने उनसे राबता तोड़ ȳलया, बȮÒक उसके ख़तǂ से यह बात नज़र
आती है ȱक यह राबता Ɂज़ɞदगी के आȶख़र तक क़ायम रहा। Ɂज़ɞदगी के आȶख़र तक वह
उनका बुजɫगµ बाप रहा जो गाहे बगाहे उनका हाल का पता करता और उÊहƶ नसीहतƶ देता
रहा।
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यह माँ-बाप का अपने ब¼चǂ के साथ ताÒलुक़ से मुताȱबक़त रखता है। शुƞ शुƞ मƶ

ब¼चे हर पहलू से अपने माँ-बाप पर इंȱहसार करते हƹ। ȱफर वह रƶगने लगते हƹ, माँ का Ơध
छोड़कर खाना खाना शुƞ करते हƹ, ȱफर चलने-ȱफरने और बोलने लगते हƹ। यǂ वह रòता
रòता ख़ुदमुख़तार हो जाते हƹ। अब फ़ज़µ करƶ ȱक जब ब¼चा चलने लगा तो माँ-बाप ने
उसे चलने से मना कर Ȱदया। ·या यह जɫÒम न होता? बȮÒक अ¼छे माँ-बाप अपने ब¼चǂ
कɡ क़दम बक़दम हौसलाअòज़ाई करते हƹ और शाबाश कहते हƹ जब कोई तरÝक़ɡ नज़र
आए। इसी तरह अकसर माँ-बाप ख़ुश होते हƹ जब उनके ब¼चे बाȳलग़ होकर पूरे तौर
पर ख़ुदमुख़तार हो जाते हƹ। शायद यह मरहला माँ-बाप के ȳलए तकलीफ़देह भी हो जब
ब¼चे घर से ȱनकलकर कहƭ और रहने लगƶ। लेȱकन अगर इनसान अपने पाँव पर खड़ा
होना चाहे तो लाȵज़म है ȱक ख़ुदमुख़तार हो जाए। जो माँ-बाप इससे कतराते Ɠए अपने
बाȳलग़ ब¼चǂ को ख़ुदमुख़तार होने नहƭ देते न उनके ब¼चे तरÝक़ɡ करƶगे, न माँ-बाप के
ब¼चǂ के साथ ताÒलुक़ात सेहतमंद हǂगे।
इस तरह हर नई जमात को खुदमुख़तारी कɡ तरफ़ बढ़ना चाȱहए। मादर जमात को

मक़ामी ईमानदारǂ कɡ हौसलाअòज़ाई करनी है ताȱक वह जÒद अज़ जÒद ख़ुदमुख़तार
होकर अपने पाँव पर खड़े हो जाए।ँ पूरी खुदमुख़तारी उस वÝत होगी जब नई जमात के
राहनुमा अपने फ़ैसले ख़ुद करƶगे। और जो मादर जमात इसके बाद नई जमात को हमेशा
के ȳलए अपनी ȱगȯरòत मƶ रखने कɡ कोȳशश करे उसके इस जमात के साथ ताÒलुक़ात
ग़ैरसेहतमंद हǂगे।
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·याआप मƶ एक भी सयाना शÞस नहƭ जो अपने भाइयǂ के माबैन फ़ैसला
करने के क़ाȱबल हो? (1 कुȻरɞȳथयǂ 6:5)

इनसाफ़ करने कɥ अशȃ ज़Ƣरत
मुंȳसफ़ या जज जैसे अलफ़ाज़ जमातǂ के राहनुमाǓ के ȳलए ȱनहायत ही कम इ×तेमाल
होते हƹ। इसकɡ कई एक वुजूहात हƹ। पहले तो यह ȱक मुंȳसफ़ या जज के बारे मƶ लोग
मनफ़ɡ सोच रखते हƹ। हम सब कचहरी से गुरेज़ करते हƹ, ·यǂȱक कोई नहƭ उसके चंगुल
मƶ फँसना चाहता है। जब हम कहते हƹ, “वह अपने आपको जज समझता है” या “वह
वकɡल-सा है” तो मतलब है मज़कूरा आदमी Ơसरǂ पर रोब डालना चाहता है, उन पर
Ɠकूमत जताना चाहता है, वह सÞत फ़ैसले करता है, उसका ȳसयासी ȱकरदार है, वह
चालाक बंदा है, वह Ơसरǂ को अपने हीलǂ मƶ फँसाना चाहता है, वह फ़राȲडया है वग़ैरा।
आम सोच यही है।
Ơसरे, हमारे ज़हन मƶ ईसा अल-मसीह कɡ बात नÝश है ȱक

Ơसरǂ कɡ अदालत मत करना, वरना तुÏहारी अदालत भी कɡ जाएगी।
·यǂȱक ȵजतनी सÞती से तुम Ơसरǂ का फ़ैसला करते हो उतनी सÞती से
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तुÏहारा भी फ़ैसला ȱकया जाएगा। और ȵजस पैमाने से तुम नापते हो उसी
पैमाने से तुम भी नापे जाओगे। तू ·यǂ ग़ौर से अपने भाई कɡ आँख मƶ पड़े
ȱतनके पर नज़र करता है जबȱक तुझे वह शहतीर नज़र नहƭ आता जो
तेरी अपनी आँख मƶ है? तू ·यǂकर अपने भाई से कह सकता है, ‘ठहरो,
मुझे तुÏहारी आँख मƶ पड़ा ȱतनका ȱनकालने दो,’ जबȱक तेरी अपनी आँख
मƶ शहतीर है। ȯरयाकार! पहले अपनी आँख के शहतीर को ȱनकाल। तब
ही तुझे भाई का ȱतनका साफ़ नज़र आएगा और तू उसे अ¼छɟ तरह से
देखकर ȱनकाल सकेगा। (मǶी 7:1-5)

लेȱकन हमारा आक़ा जमात के राहनुमाǓ को इनसाफ़ करने से नहƭ रोकना चाहता
बȮÒक हमƶ मुनाफ़क़त से आगाह करता है। जो मुंȳसफ़ बनकर Ơसरǂ पर ऐसा क़ानून
लागू करे ȵजसके मुताȱबक़ वह ख़ुद नहƭ चलता वह मुनाȱफ़क़ है। मुनाȱफ़क़ Ơसरǂ से
बƓत ऊँची तवÝक़ोआत रखता है लेȱकन अगर उसकɡ अपनी Ɂज़ɞदगी पर ग़ौर ȱकया
जाए तो वह ख़ुद इन तवÝक़ोआत पर पूरा नहƭ उतरता।
शायद क़ारी ने इसका मुशाहदा भी ȱकया हो ȱकअकसरऔक़ात जो Ơसरǂ कɡ कंजूसी

का ȱगला-ȳशकवा करƶ वह ख़ुद कंजूस हƹ। जो Ơसरǂ के लालच पर इलज़ाम लगाते हǂ
वह ख़ुद लालची हƹ। जो Ơसरǂ कɡ बेराहरवी पर ग़ɭ×से हǂ वह कई बार ख़ुद बेराहरवी का
ȳशकार Ɠए हƹ। यह इनसान का Ɲझान है ȱक वह Ơसरǂ के ȱतनके तो बड़े ग़ौर से देखे
लेȱकन अपने शहतीर के ȳलए अंधा रहे। यǂ दाȱनशमंद ख़ाȰदम उन लोगǂ पर Éयान देता
है जो ȱगले-ȳशकवे करते हƹ, ·यǂȱक बƓत बार उनकɡ अपनी Ɂज़ɞदगी मƶ बड़े मसायल छुपे
होते हƹ।
ग़रज़ हमारा आक़ा इससे इनकार नहƭ करता ȱक जमात के राहनुमा इनसाफ़ करƶ

बȮÒक वह दɟगर मक़ामात पर भी इनसाफ़ करने पर ज़ोर देता है (मǶी 18:15ओ-माबाद)।
पौलुस रसूल इस बात कɡ तसदɟक़ करता है,

आप मƶ यह जुरअत कैसे पैदा Ɠई ȱक जब ȱकसी का ȱकसी Ơसरे ईमानदार
के साथ तनाज़ा हो तो वह अपना झगड़ा बेदɟनǂ के सामने ले जाता है
न ȱक मुक़ǿसǂ के सामने? ·या आप नहƭ जानते ȱक मुक़ǿसीन Ɵȱनया
कɡ अदालत करƶगे? और अगर आप Ɵȱनया कɡ अदालत करƶगे तो ·या
आप इस क़ाȱबल नहƭ ȱक छोटे-मोटे झगड़ǂ का फ़ैसला कर सकƶ ? ·या
आपको मालूम नहƭ ȱक हम फ़ȯरÕतǂ कɡ अदालत करƶगे? तो ȱफर ·या हम
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रोज़मराµ के मामलात को नहƭ ȱनपटा सकते? और इस ȱक़×म के मामलात
को फ़ैसलकरने के ȳलएआप ऐसे लोगǂ को ·यǂ मुक़रµर करते हƹ जो जमात
कɡ ȱनगाह मƶ कोई हैȳसयत नहƭ रखते? यह बात मƹ आपको शमµ Ȱदलाने के
ȳलए कहता Ɣँ। ·या आप मƶ एक भी सयाना शÞस नहƭ जो अपने भाइयǂ
के माबैन फ़ैसला करने के क़ाȱबल हो? लेȱकन नहƭ। भाई अपने ही भाई
पर मुक़दमा चलाता है और वह भी ग़ैरईमानदारǂ के सामने।
(1 कुȻरɞȳथयǂ 6:1-8)

पौलुस तवÝक़ो करता है ȱक जमातख़ुद इनसाफ़क़ायम रखे। अगर भाइयǂ के दरȲमयान
कोई झगड़ा या ना-इǶफ़ाक़ɡ हो या जमात मƶ कोई ȱकसी Ơसरे को नुक़सान पƓँचाए तो
जमात के राहनुमा इस मामले को हल करƶ ताȱक जमात Ɵबारा सुलह-सलामती का
नमूना बन जाए। चूँȱक जमात अÒलाह कɡ बादशाहत कɡ ज़ाȱहरी श·ल है इसȳलए उस
मƶ ना-इǶफ़ाक़ɡ नहƭ होनी चाȱहए बȮÒक उसे आसमानी बादशाहत कɡ सुलह-सलामती,
ȯरफ़ाक़त और आपस मƶ मुहÍबत-भरे ताÒलुक़ात मुनअȱकस करने चाȱहए।ँ
यहाँ “फ़ैसला / फ़ैसल करने” के पीछे यूनानी लòज़ का बुȱनयादɟ मतलब इȷÏतयाज़

करना है। जो इनसाफ़क़ायमकरनाऔरक़ायम रखना चाहे लाȵज़म है ȱक उसे इȷÏतयाज़
करने कɡ नेमत हाȳसल हो। उसे दोनǂ पाɈटɞयǂ के झूट और स¼चाई मƶ इȷÏतयाज़ करने
कɡ ज़ƞरत है ताȱक वह सहीह फ़ैसला कर सके।
चुनाँचे पौलुस रसूल के ȳलए दो बातƶ बƓत अहम हƹ। पहले यह ȱक जमात इनसाफ़

क़ायम रखने के ȳलए ख़ुद इनसाफ़ करे। यह उसके नज़दɟक बड़ी शमµ कɡ बात होगी
अगर वह ग़ैरईमानदार जजǂ को फ़ैसला करने के ȳलए बुलाए।ँ Ơसरे, लड़नेवाली पाɈटɞयǂ
कɡ ƞह मसीहाना होनी चाȱहए यानी वह दोनǂ तरफ़ से नुक़सान उठाने के ȳलए तैयार
हǂ वरना वह मसीह कɡ पैरवी नहƭ कर रहे ȵजसने Ơसरǂ के ȳलए अपनी जान दɟ।
·या यह बात हमारी जमातǂ के ȳलए ख़ास अहȲमयत नहƭ रखती? अगर जमात

के राहनुमा सहीह फ़ैसले करते तो बƓत-से पैसे बचते, लड़नेवालǂ के ȳलए तकलीफ़
ȱनसबतन कम होती और जमात मƶ ƞƓल-क़ɭ दस् का ख़ास इज़हार होता। अफ़सोस ȱक
अकसर जमातǂ कɡ हालत देखकर हमƶ पौलुस के साथ यह कहना पड़ता है, “·या आप
मƶ एक भी सयाना शÞस नहƭ जो अपने भाइयǂ के माबैन फ़ैसला करने के क़ाȱबल हो?”
Ơसरी तरफ़ जमातǂ कɡ बेशुमार ना-इǶफ़ाȱक़याँ अदालत तक नहƭ पƓँचतƭ बȮÒक

जमात के अंदर छुपी रहती हƹ। वह दबे Ɠए आȱतशȱफ़शाँ कɡ माȽनɞद हƹ जो अभी तो
बुझा लगता है, लेȱकन ȱकसी भी वÝत भड़ककर Ơर-दराज़ इलाक़ǂ तक नुक़सान पƓँचा
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सकता है। ·या जमात के राहनुमा ऐसी छुपी Ɠई ना-इǶफ़ाȱक़यǂ और झगड़ǂ से भी
ȱनपट सकते हƹ? यह जमात के ȳलए एक बƓत बड़ा चैलƶज है ȵजससे उसकɡ बलूग़त
और अहȳलयत ज़ाȱहर होती है। मसला यह है ȱक अगर कोई अलाȱनया झगड़ा हो तो
कुछ न कुछ तो करना ही होता है जबȱक छुपे Ɠए झगड़े राहनुमाǓ को फ़ौरन फ़ैसला
करने के ȳलए मजबूर नहƭ करते। यǂ अकसर उÊहƶ हल करने मƶ देर हो जाती है। लेȱकन
अगर उनसे परदा न उठाया जाए तो उन पर क़ाबू नहƭ पाया जा सकता, वह ȱकसी भी
वÝत भड़ककर हद से äयादा नुक़सान पƓँचा सकते हƹ।

झगड़ǆ का हल
इनसाफ़ करने कɡ एक अ¼छɟ Ȳमसाल पैदाइश कɡ ȱकताब मƶ Ȳमलती है। इसहाक़ का
बेटा याक़ूब यह महसूस करके ȱक उसके मामूँ लाबन का ख़ानदान उससे तंग आ चुका
है चुपके से फ़रार हो गया। लेȱकन जब लाबन को मालूम Ɠआ तो उसका ताÝक़ɭ ब ȱकया
और दरयाए-यरदन को पार करने से पहले उसे जा पकड़ा। वह ख़ासकर इसके बारे मƶ
मुÕतइल था ȱक उसके घर के बुतǂ कɡ चोरी Ɠई थी। लेȱकन जब वह याक़ूब के सामान
मƶ न Ȳमले तो याक़ूब ग़ɭ×से होकर फ़रमाता है,

मझसे ·या जुमµ सरज़द Ɠआ है? मƹने ·या गुनाह ȱकया है ȱक आप इतनी
तुंदɟ से मेरे ताÝक़ɭ ब के ȳलए ȱनकले हƹ? आपने टटोल टटोलकर मेरे सारे
सामान कɡ तलाशी ली है। तो आपका ·या ȱनकला है? उसे यहाँ अपने
और मेरे ȯरÕतेदारǂ के सामने रखƶ। ȱफर वह फ़ैसला करƶ ȱक हम मƶ से कौन
हक़ पर है। (पैदाइश 31:36-37)

याक़ूब यह ख़याल पेश करता है ȱक तनाज़े को हल करने के ȳलए दोनǂ तरफ़ के
भाइयǂ को बुलाया जाए ताȱक वह फ़ैसला करƶ। यह पौलुस रसूल और इȸÍतदाई जमात
के ख़याल से बƓत मुताȱबक़त रखता है। अगर जमात मƶ कोई झगड़ा या ना-इǶफ़ाक़ɡ
हो तो फ़ैसला भाइयǂ यानी जमात के राहनुमाǓ से करवाया जाना चाȱहए।
लेȱकन हमƶ यह ख़याल उस वÝत भी Ȳमलता है जब इसराईल क़ौम बन गया था।

आȶख़र शरीअतका बुȱनयादɟ मक़सद यह था ȱकख़ुदाऔर इनसानǂ के साथ ताÒलुक़ात
सेहतमंद रहƶ और इनसाफ़ क़ायम रहे। मसलन
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लाȵज़म है ȱकजमात इन ȱहदायात के मुताȱबक़ उसकेऔर इंतक़ामलेनेवाले
के दरȲमयान फ़ैसला करे। (ȱगनती 35:24)

ग़रज़ जमात के राहनुमाǓ को अÒलाह के अहकाम के मुताȱबक़ फ़ैसला करने कɡ
ȵज़Ïमेदारी सǅपी गई है।
फ़ैसला करना और यǂ सुलह-सलामती कɡ हालत को क़ायम रखने का अमल

इसराईȳलयǂ कɡ राहनुमाई करने का मरकज़ी ȱह×सा था। तौरेत के नȱवÕतǂ मƶ बार बार
इनसाफ़औरअदालत कɡ अहȲमयत का ȵज़þ है। मूसा कɡ ȶख़दमत का एक बड़ा ȱह×सा
अदालत करना था। अपने सुसर ȱयतरो के मशवरे पर उसने अदालत का ȳसलȳसला
मज़ीद मुअ×सर बनाने के ȳलए क़ाज़ी यानी अदालत करनेवाले मुक़रµर ȱकए (ख़ुƞज
18:13 ओ-माबाद)।
यशुअ और क़ɭ ज़ात के ज़माने मƶ भी अदालत करने और ख़ुदा का इनसाफ़ क़ायम

रखने कɡ ज़ƞरत बƓत बार नज़र आती है। क़ɭ ज़ात कɡ ȱकताब का एक Ȱदलच×प पहलू
यह है ȱक उस ज़माने के क़ाज़ी क़ौम कɡ न ȳसफ़µ अंदƞनी सुलह-सलामती के ȳलए
ȵज़Ïमेदार ठहरते थे बȮÒक बैƞनी तौर पर भी। Ȳमसाल के तौर पर ȵजदाऊन न ȳसफ़µ
इसराईल मƶ अदालत करता था बȮÒक ȲमȰदयाȱनयǂ के ȶख़लाफ़ जंग भी लड़ा (क़ɭ ज़ात
8:10 ओ-बाद)। ग़रज़ क़ाज़ी का बुȱनयादɟ मक़सद यहाँ भी Ȱदखाई देता है यानी यह ȱक
क़ौम मƶ सुलह-सलामती कɡ हालत क़ायम रहे चाहे वह आपस मƶ झगड़ǂ के हल कɡ
सूरत मƶ हो, चाहे ȱकसी ƟÕमन के हमले के Ȱदफ़ा मƶ। समुएल भी इमाम और नबी होने
के अलावा क़ाज़ी था (1 समुएल 7:15-17)।
यह भी इǶफ़ाक़ कɡ बात नहƭ है ȱक सुलेमान बादशाह अÒलाह से सहीह इनसाफ़

करने कɡ अहȳलयत माँगता है,
मुझे सुननेवाला Ȱदल अता फ़रमा ताȱक मƹ तेरी क़ौम का इनसाफ़ कƞँऔर
सहीह और ग़लत बातǂ मƶ इȷÏतयाज़ कर सकँू। (1 सलातीन 3:9)

अकसर औक़ात सुलेमान कɡ ȱहकमत का यह मक़सद नज़रंदाज़ ȱकया जाता है,
लेȱकन यह ȱहकमत महज़ इÒम का Ɠसूल नहƭ है। इस ȱहकमत का मक़सद इनसाफ़
करना ही था। सुलेमान जानता था ȱक मेरी राहनुमाई उस वÝत कामयाब होगी जब मƹ
सहीह इनसाफ़ कर सकँूगा यानी क़ौम मƶ सुलह-सलामती पैदा कर सकँूगा, वरना फ़ेल
हो जाऊँगा।
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आȶख़र हम यह न भूलƶ ȱक इसराईल के नȱबयǂ का बुȱनयादɟ पैग़ाम इनसाफ़ और

क़ौम कɡ सुलह-सलामती था (मसलन 1 समुएल 12)। यानी वह ख़ुदा कɡ मरज़ी पेश करते
थे ȱक क़ौम के उसके साथ और एक Ơसरे के साथ ताÒलुक़ात बहाल हǂ।
ग़रज़, पूरे कलाम मƶ इनसाफ़ करने का अहम और मुसबत ȱकरदार नज़र आता है।

हमारे हाँ जहाँ Ɵȱनयावी अदालतǂ मƶ फँसने से बƓत तकलीफ़ और Ɵख पैदा हो सकता
है, ·या लाȵज़म नहƭ ȱक जमात इनसाफ़ करने कɡ ȵज़Ïमेदारी से न कतराए?

हर ना-इǺफ़ाक़ɥ का हल नामुमȵकन
जदɟद दौर का इनसान तवÝक़ोकरता है ȱक हर मसले का हल ȱनकलआए।लेȱकनलोगǂ
के आपस मƶ ताÒलुक़ात मशीन कɡ तरह नहƭ होते ȱक हम कोई पुरज़ा बदलकर उनकɡ
मरÏमत कर सकƶ । Ơसरे, ईमान कɡ बƓत-सी बुȱनयादɟ बातƶ हƹ ȵजनके ȳसलȳसले मƶ हम
समझौता नहƭ कर सकते। जब मूसा ने कोहे-सीना से उतरकर देखा ȱक इसराईली सोने
का बछड़ा बनाकर उसकɡ पूजा कर रहे हƹ तो उसने समझौता न ȱकया बȮÒक उÊहƶ सÞत
तंबीह कɡ। लेȱकन अÒलाह का शुþ है ȱक जमातǂ मƶ बƓत-सी ऐसी ना-इǶफ़ाȱक़याँ और
झगड़े होते हƹ ȵजनका ईमान से कोई ताÒलुक़ नहƭ, अगरचे बƓत बार झगड़ा करनेवाले
झगड़े को मज़हबी रंग देने कɡ कोȳशशकरते हƹ ताȱक उनका नुक़ताए-नज़र äयादा पुÞता
लगे।
तीसरे, कभीकभीजमात के ȱबगड़े Ɠए ताÒलुक़ात या ना-इǶफ़ाȱक़यǂका हल नामुमȱकन

है। उÊहƶ बरदाÕत करने के ȳसवा और कुछ नहƭ ȱकया जा सकता। इस नाते से यह याद
रखना फ़ायदामंद है ȱक हमारे आक़ा ने यƔदाह इ×कȯरयोती को बरदाÕत ȱकया यह
जानते Ɠए ȱक वह बेईमानी कर रहा है औरआȶख़रकार मुझे ƟÕमन के हवाले करा देगा।
ताहम इस मƶ कोई शक नहƭ ȱक बƓत-से तनाज़े ख़Æम ȱकए जा सकते हƹ, ख़ासकर

इस सूरत मƶ ȱक जमात के राहनुमा शुƞ मƶ मुअ×सर क़दम उठाए।ँ इस ȳसलȳसले मƶ पाँच
उसूल पेश ȱकए जा सकते हƹ।

तनाज़े को कंĈोल करना
जबमुÞतȳलफ़ पाɈटɞयǂ के दरȲमयान तनाज़ा पैदा होता है तो सुलहकरानेवाले का ȱफ़तरी
Ɲझान यह है ȱकजÒदअज़जÒद हल ढɯँड ȱनकाले। लेȱकनअकसरऔक़ात यह नाकाफ़ɡ
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है, ·यǂȱक तनाज़े के पसे-परदा ताÒलुक़ात ȱबगड़ चुके हƹ, और अगर यह ताÒलुक़ात
बहाल न हो जाएँ तो कुछ देर के बाद लड़ाई Ɵबारा शुƞ हो जाएगी। इसȳलए सुलह
करानेवाले का अÔवल Éयान इस पर होगा ȱक लड़नेवाली पाɈटɞयǂ का एक Ơसरे के
साथ रवैया अ¼छा हो। हर झगड़े के हक़ɡक़ɡ हल के ȳलए लाȵज़म है ȱक झगड़नेवाले
आज़ादɟ के साथ अपना नुक़ता बयान कर सकƶ यह यक़ɡन रखते Ɠए ȱक Ơसरे उन कɡ
बेइäज़ती नहƭ करƶगे। अकसर औक़ात यह तनाज़े के हल का सबसे मुȹÕकल मरहला
होता है, ·यǂȱक अपनी बात मनवाने का एक आम तरीक़ा यह है ȱक Ơसरे कɡ बात
और ȱकरदार पर शक डाला जाए। ज़ाȱहरी बात है ȱक जब ȱकसी कɡ बात और उसका
ȱकरदार मशकूक होगा तो लोग शक करनेवाले कɡ बात कɡ तरफ़ Ɲजू करƶगे। लेȱकन
यह एक शैतानी हीला है जो ख़ुदा के फ़रज़ंद के ȳलए नामुनाȳसब है।
मसीह ने ख़ुद फ़रमाया ȱक ईमानदार के ȳलए दो Ɠ·म मरकज़ी हैȳसयत रखते हƹ,

‘रब अपने ख़ुदा से अपने पूरे Ȱदल, अपनी पूरी जान और अपने पूरे ज़हन
से Ëयार करना।’ यह अÔवल और सबसे बड़ा Ɠ·म है। और Ơसरा Ɠ·म
इसके बराबर यह है, ‘अपने पड़ोसी से वैसी मुहÍबत रखना जैसी तू अपने
आपसे रखता है।’ (मǶी 22:36-40)

यह हमारी एक Ơसरे के साथ ȯरफ़ाक़त कɡ बुȱनयाद है, और हर तनाज़े का हल उस
वÝत क़ायमो-दायम रहेगा जब एक Ơसरे के साथ ताÒलुक़ात बहाल हो जाएगँे। इस
नौबत तक पƓँचने के ȳलए लाȵज़म है ȱक हम इȸÍतदा ही मƶ मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयǂ के एक
Ơसरे के साथ अ¼छे सुलूक पर ज़ोर दƶ। अगर वह शुƞ शुƞ मƶ एक Ơसरे को गाȳलयाँ दƶ
और मुÞतȳलफ़ तरीक़ǂ से एक Ơसरे कɡ बेइäज़ती करƶ तो इसका अ¼छा नतीजा नहƭ
ȱनकल सकता।
सुलहकरानेवाला ȱकसतरह ऐसा माहौल पैदा कर सकता है ȵजसमƶ तमाम मुतअȮ×सर

पाɈटɞयाँ आज़ादɟ और बा-इäज़त तरीक़े से एक Ơसरे से बात कर सकƶ ? पहला क़दम
यह है ȱक इȸÍतदा ही मƶ तमाम पाɈटɞयाँ कुछ उसूलǂ पर मुǶȱफ़क़ हो जाए।ँ मसलन

• हम एक Ơसरे कɡ बेइäज़ती नहƭ करƶगे।

• हम एक Ơसरे कɡ बात या ȱकरदार पर शक नहƭ डालƶगे।

• बात करते वÝत हम अपने ख़यालात और एहसासात पेश करƶगे।
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तीसरे उसूल का मतलब यह है ȱक हम यह न कहƶ ȱक “लोग कहते हƹ” या “आप कहते
हƹ” या “Ơसरे कहते हƹ” बȮÒक “मेरा ख़याल है,” या “मƹ समझता Ɣँ,” या “मƹ महसूस
करता Ɣँ।” लोगǂ का ȱफ़तरी Ɲझान यह है ȱक वह अपने एहसासात को बयान करने से
कतराएँ और अपनी बातƶ Ơसरǂ के मुँह मƶ डालने कɡ कोȳशश करƶ, ·यǂȱक वह Ơसरǂ के
हमलǂ से डरते हƹ और मौȯरदे-इलज़ाम नहƭ ठहरना चाहते। लेȱकन ऐसे तरीक़े से माहौल
ȳसफ़µ ख़राब हो जाता है और बात नहƭ बनती। तनाज़े के हल के ȳलए बƓत ज़ƞरी है
ȱक लोग जुरअत के साथ अपने Ȱदल कɡ बात पेश करƶ और गोल-मोल बातƶ न करƶ, न
अपनी बातƶ Ơसरǂ के मुँह मƶ डालƶ।
जो भी उसूल क़ायम ȱकए जाएँ लाȵज़म है ȱक तमाम लोग उन पर मुǶȱफ़क़ हǂ। तब

एक को मुक़रµर करƶ जो माडरेटर (साȳलस) के तौर पर Éयान रखे ȱक लोग इन उसूलǂ
पर अमल करƶ। उसे यह ȵज़Ïमेदारी दɟ जाए ȱक वह फ़ौरन लोगǂ को ख़बरदार करे जब
वह इन उसूलǂ से तजावुज़ करƶ। वह बार बार लोगǂ को याद Ȱदलाए ȱक हम सब मसीह
मƶ बराबर हƹ, इसȳलए लाȵज़म है ȱक हम एक Ơसरे कɡ इäज़त करƶ।

हलीमी कɥ ज़Ƣरत
झगड़नेवालǂ के ȳलए ȱनहायत अ¼छा नमूना मूसा है। एक मौक़े पर मूसा के भाई और
बहन हाƞन और मȯरयम उसके ȶख़लाफ़ बातƶ करने लगे। इसकɡ वजह तो उसका कूश
कɡ एक औरत के साथ Íयाह था, लेȱकन पसे-परदा दोनǂ ने मूसा के इȮÞतयार पर शक
डाला,

·या रब ȳसफ़µ मूसा कɡ माȯरफ़त बात करता है? ·या उसने हमसे भी बात
नहƭ कɡ? (ȱगनती 12:2)

मूसा का रǿे-अमल क़ाȱबले-ग़ौर है। इतना ही ȳलखा है ȱक
लेȱकन मूसा ȱनहायत हलीम था। Ɵȱनया मƶ उस जैसा हलीम कोई नहƭ था।
(ȱगनती 12:3)

इसके अलावा और कुछ नहƭ। मतलब है ȱक उसने अपना Ȱदफ़ा न ȱकया बȮÒक ख़ामोश
रहा। हलीमी का उस पर यह असर था ȱक उसने अपने आपका Ȱदफ़ा करने कɡ ज़ƞरत
महसूस न कɡ बȮÒक अÒलाह पर भरोसा रखा ȱक वह मेरा Ȱदफ़ा करेगा।
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मूसा का यह रवैया जमात के हर एक राहनुमा के ȳलए नमूना होना चाȱहए। अगर हम

वाक़ई बेगुनाह हǂ तो हम तसÒली के साथ अपना Ȱदफ़ा ख़ुदा पर छोड़ सकते हƹ। लाȵज़म
है ȱक हम हमेशा इस बात को याद रखƶ। हम हक़ɡक़ɡ हलीमी कɡ ȱबना पर आगे बढ़ƶगे
और एक Ơसरे के साथ ताÒलुक़ात मƶ तरÝक़ɡ करƶगे, चाहे लोग हमारी बेइäज़ती ·यǂ न
करƶ।
जब एक जमात के मशƔर राहनुमा से पूछा गया ȱक आप ·या करते हƹ जब लोग

आपके ȶख़लाफ़ बातƶ करते हƹ? तो उÊहǂने जवाब मƶ कहा, “मƹने एक राज़ सीख ȳलया
है, यह ȱक मƹ कभी अपना Ȱदफ़ा नहƭ करता।”

तनाज़े पर क़ाबू न पाने के बुरे असरात
अबीसलूमकɡ सरकशी एक इबरतनाक Ȳमसाल है (2 समुएलअबवाब 13-18)। अगर दाऊद
शुƞ ही मƶ अबीसलूम कɡ ग़लत हरकतǂ पर क़ाबू पाता और बार बार उस पर पाबंȰदयाँ
लगाता तो उसके और पूरे मुÒक के ȳलए इतना नुक़सान न होता।
पहले यह Ɠआ ȱक दाऊद के पहलौठे बेटे अमनोन ने अबीसलूम कɡ बहन तमर कɡ

इसमतदरी कɡ। चाȱहए था ȱक दाऊद अमनोन को मुनाȳसब सज़ा देता, लेȱकन अगरचे
वह ग़ɭ×से Ɠआ तो भी उसने इससे äयादा कुछ न ȱकया। नतीजे मƶ तमर के सगे भाई
अबीसलूम ने ख़ुद बदला लेकर अमनोन को क़तल ȱकया। अब चाȱहए था ȱक दाऊद
अबीसलूम को मुनाȳसब सज़ा देता, लेȱकन यह भी न Ɠआ बȮÒक अबीसलूम फ़रार
होकर अपनी माँ के वतन चला गया जहाँ से उसे तीन साल के बाद वापस बुला ȳलया
गया। असल मƶ दाऊद ने अपने बेटǂ कɡ ग़लत हरकतǂ से आँखƶ बंद रखƭ। जब कुछ
देर के बाद अबीसलूम खुले तौर पर बादशाह के ȶख़लाफ़ बग़ावत कɡ तैयाȯरयाँ करने
लगा तो दाऊद ने कोई क़दम न उठाया। तनाज़े का यह ȳसलȳसला पढ़ते Ɠए हम बार
बार पुकारना चाहते हƹ, “ऐ दाऊद, अपनी आँखǂ को खोल! देख, तेरा सÞत नुक़सान
हो रहा है।” आȶख़रकार हालात इतने ख़राब Ɠए ȱक दाऊद ȵजलावतन Ɠआऔर बड़ी
मुȹÕकल से Ɵबारा तÞत पर बैठ गया।
ग़रज़, हमƶ तनाज़े के ȳसलȳसले को कंĈोल करने कɡ अशǿ ज़ƞरत है। यहाँ तनाज़े के

तसलसुल को कंĈोल करने का एक बƓत अहम उसूल भी नज़र आता है :
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शुƢ ही मƺ तनाज़े से ȵनपटना
अगर दाऊद बादशाह शुƞ ही मƶ सहीह क़दम उठाता और अमनोन को सज़ा देता तो
पूरे मुÒक पर इसका अ¼छा असर पड़ता। अकसर औक़ात जमात के तनाज़े इसȳलए
पेचीदा होते हƹ ȱक वह बड़ी देर तक चलते आए हƹ। बƓत बार झगड़े बीस-तीस साल या
इससे äयादा अरसे तक चलते रहते हƹ। नतीजे मƶ उनको ख़Æम करना इनसानी नज़र से
नामुमȱकन लगता है। मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयǂ के दरȲमयान झगड़े इतने सÞतऔर लोग इतने
मजƞह Ɠए हƹ ȱक उनके ताÒलुक़ात को बहाल करने के ȳलए अÒलाह के ख़ास फ़ज़ल
कɡ ज़ƞरत होती है। चुनाँचे हमƶ इस पर ख़ास Éयान रखने कɡ ज़ƞरत है ȱक तनाज़े को
इȸÍतदा ही मƶ ख़Æम करƶ।

तनाज़े के हल का रा×ता तैयार करना
बचपन मƶ याक़ूब के अपने भाई एसौ के साथ ताÒलुक़ात अ¼छे नहƭ थे। पहले उसने
एसौ से पहलौठे का हक़ दाल के सालन के एवज़ हाȳसल ȱकया और बाद मƶ पहलौठे
कɡ बरकत भी उससे छɟन ली। ȳलहाज़ा एसौ को याक़ूब से बड़ी नफ़रत थी। याक़ूब
फ़रार होकर अपने मामूँ लाबन के घर चला गया। वहाँ वह बƓत सालǂ तक रहा, लेȱकन
आȶख़रकार वह अपने वतन वापस आ गया। लेȱकन उसे मालूम था ȱक वहाँ एसौ मेरे
इंतज़ार मƶ होगा। इस मौक़े पर हम देखते हƹ ȱक याक़ूब कɡ तनाज़े से ȱनपटने कɡ महारत
बƓत बढ़ चुकɡ है।
पहले वह एसौ के साथ मुलाक़ात कɡ तैयाȯरयाँ करता है (पैदाइश 32)। वह अपने आगे

आगे एसौ को बƓत-से जानवर भेजता है ताȱक उसका Ȱदल नरम हो जाए। साथ साथ वह
इन तोØफ़ǂ से इसका इज़हार करता है ȱक अब पुराने Ȱदनǂ के झगड़े ख़Æम हƹ। जो बरकत
ख़ुदा ने मुझे दɟ है वह तेरी भी है। आओ, हम भाई कɡ हैȳसयत से सुलह-सलामती के
साथ इस मुÒक मƶ रहƶ। और वाक़ई एसौ कɡ नफ़रत Ơर हो जाती है और दोनǂ के आपस
मƶ ताÒलुक़ात बहाल हो जाते हƹ।
·या हम पुराने झगड़ǂ को ख़Æम करने कɡ जुरअत कर सकते हƹ? या हम यह क़दम

उठाने से कतराते कतराते बूढ़े हो जाएगँे? मुबारक है वह जो झगड़े का तसलसुल कंĈोल
करके इसे ख़Æम कर पाए। याक़ूब ने पुराने झगड़े का सामना ȱकया, ·यǂȱक वह जानता
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था ȱक ȱकसी भी वÝत हमारी मुलाक़ात होगी, ȳलहाज़ा बेहतर है ȱक उसके मुझ पर
अचानक हमला करने से पहले मƹ ख़ुद ही उसका सामना कƞँ। और ȱफर उसने पूरी
कोȳशश कɡ ȱक भाई का Ȱदल मुलाक़ात से पहले मेरी तरफ़ मायल हो जाए, ȱक भाई
पहले महसूस करे ȱक याक़ूब असल मƶ मेरे ȳलए ख़तरे का बाइस नहƭ है बȮÒक मेरे साथ
सुलह-सलामती के साथ रहना चाहता है। वह मेरे बारे मƶ मनफ़ɡ बातƶ नहƭ सोचता बȮÒक
मेरे हक़ मƶ है। उस मƶ मझसे चीज़ƶ छɟनने कɡ ƞह नहƭ रही बȮÒक वह मेरे साथ अपनी
Ȳमलȱकयत तक़सीम करने तक तैयार है।
जमात के झगड़ǂ मƶ याक़ूब का-सा रवैया शाज़ो-नाȰदर ही नज़र आता है। लेȱकन

यक़ɡन करƶ ȱक जहाँ दो पाɈटɞयǂ के ताÒलुक़ात कशीदा और ȱबगड़े Ɠए हǂ वहाँ याक़ूब
के-से रवैये का इज़हार बƓत कुछ बहाल कर सकता है। इसȳलए ȱक इससे मुख़ाȳलफ़
पाटɥ महसूस करती है ȱक यह लोग असल मƶ हमारे साथ अ¼छे ताÒलुक़ात चाहते हƹ,
उनके ȳलए हमारे साथ अ¼छे ताÒलुक़ात ȱनहायत अहम हƹ। वह हक़ɡक़त मƶ हमारी क़दर
करते हƹ और हमारे ȳलए ख़तरा नहƭ बनना चाहते। अगर कम से कम एक पाटɥ यǂ सोचने
लगे तो अकसर औक़ात झगड़ा एक Ơसरे का सामना करने से पहले ही इȮÞतताम कɡ
तरफ़ बढ़ने लगेगा।

मुख़ाȷलफ़ǆ को अपनी ȹज़Ïमेदारी का एहसास
ȴदलाना
जब लोगǂ के आपस मƶ ताÒलुक़ात ȱबगड़ने लगते हƹ तो मामूल के मुताȱबक़ वह Ơसरे
लोगǂ को भी शाȲमल करते हƹ ताȱक उनकɡ बात पुÞता हो जाए और मानी जाए। वह
सुलह करानेवाले को झगड़े के हल कɡ ȵज़Ïमेदारी भी देना चाहƶगे। इसकɡ कई वुजूहात
हƹ। एक तो वह अपने आपको महफ़ूज़ रखना चाहते हƹ। Ơसरे, अगर झगड़ा ख़Æम न हो
सके तो उनका अपना क़ɭ सूर नहƭ होगा बȮÒक सुलह करानेवाले का।
इसका सहीह जवाब सुलह करानेवाले के ȳलए ȱनहायत अहम है। अगर वह यह

ȵज़Ïमेदारी क़बूलकरले तो ȵजतने ताÒलुक़ात ȱबगड़चुके हǂगे उतना ही सुलहकरानेवाला
ȱपसता रहेगा। ȵजतना वह कोशाँ रहेगा उतना ही तनाज़े का मनफ़ɡ असर उस पर आन
पड़ेगा। इसका ·या हल है? सलाहकारी के बारे मƶ तहक़ɡक़ातऔर कलाम कɡ गवाȱहयाँ
यह ज़ाȱहर करती हƹ ȱक इस नाजɫक मोड़ पर लाȵज़म है ȱक सुलह करानेवाला मुख़ाȳलफ़ǂ
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को झगड़े के हल के ȳलए उनकɡ अपनी ȵज़Ïमेदारी का एहसास Ȱदलाए। मुख़ाȳलफ़
पाɈटɞयाँ पूरी कोȳशश करƶगी ȱक सुलह करानेवाले को अपनी तरफ़ मायल करƶ। वह
चाहƶगी ȱक वह उनके हक़ मƶ फ़ैसला करे और यǂ फ़ैसला करने कɡ ȵज़Ïमेदारी ख़ुद
उठाए। अगर वह फ़ैसला करे तो अकसर इसका नतीजा ·या होगा? ȵजस पाटɥ के हक़
मƶ वह फ़ैसला करेगा वह ख़ुश होगी, जबȱक Ơसरी पाटɥ ग़मगीन हो जाएगी, ·यǂȱक वह
समझेगी ȱक हम हार गए हƹ, हमारी बेइäज़ती Ɠई है। कभी कभी झगड़ा यǂ ख़Æम हो
जाएगा, लेȱकन अकसर औक़ात हारनेवाले यह फ़ैसला नहƭ मानƶगे बȮÒक ȱकसी और
तरीक़े से अपनी बात मनवाने कɡ कोȳशशकरƶगे। जो भी नतीजा ȱनकले एक बात यक़ɡनी
है, यह ȱक सुलह करानेवाला ȱपसता रहेगा। ·यǂȱक वह क़ɭ सूरवार ठहरेगा, इसȳलए ȱक
उसने फ़ैसला करने कɡ ȵज़Ïमेदारी ख़ुद उठाई है। यǂ झगड़े का असल हल नहƭ होता।
इसका ·या हल है? यह ȱक सुलह करानेवाला मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयǂ को बार बार उनके

झगड़े से ȱनपटने कɡ अपनी ȵज़Ïमेदारी कɡ याद Ȱदलाए। अगर कोई पाटɥ उसे अपनी
तरफ़ मायल करने कɡ कोȳशश करके उसे फ़ैसला करने कɡ ȵज़Ïमेदारी देने कɡ कोȳशश
करे तो वह यह ȵज़Ïमेदारी उनको वापस देकर यह कहे ȱक यह आपकɡ ȵज़Ïमेदारी है।
आप मसीह मƶ भाई भाई हƹ। मसीह चाहता है ȱकआपख़ुद सुलह करƶ वरना कोई हक़ɡक़ɡ
हल नहƭ ȱनकल सकेगा।
बेशक ऐसे सÞत झगड़े भी होते हƹ ȵजन मƶ मुख़ाȳलफ़ǂ से अलग फ़ैसले करनेवालǂ

कɡ ज़ƞरत होती है। ताहम ख़ाȰदम को जÒदɟ से फ़ैसले कɡ ȵज़Ïमेदारी क़बूल करने से
कतराने कɡ ज़ƞरत है। कलाम मƶ इसकɡ बƓत-सी Ȳमसालƶ Ȳमलती हƹ।

नातन कɥ तमसील
जब दाऊद ने बत-सबा के साथ ȵज़नाकारी कɡ और उसके ख़ावंद ऊȯरयाह को क़तल
करवाया तो अÒलाह ने नातन को भेजकर यह पैग़ाम Ȱदया,

ȱकसी शहर मƶ दो आदमी रहते थे। एक अमीर था, Ơसरा ग़रीब। अमीर
कɡ बƓत भेड़-बकȯरयाँ और गाय-बैल थे, लेȱकन ग़रीब के पास कुछ नहƭ
था, ȳसफ़µ भेड़ कɡ नÊही-सी ब¼ची जो उसने ख़रीद रखी थी। ग़रीब उसकɡ
परवȯरश करता रहा, और वह घर मƶ उसके ब¼चǂ के साथ साथ बड़ी होती
गई। वह उसकɡ Ëलेट से खाती, उसके Ëयाले से पीती और रात को उसके
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बाजɫǓ मƶ सो जाती। ग़रज़ भेड़ ग़रीब के ȳलए बेटɟ कɡ-सी हैȳसयत रखती
थी। एक Ȱदन अमीर के हाँ मेहमान आया। जब उसके ȳलए खाना पकाना
था तो अमीर का Ȱदल नहƭ करता था ȱक अपने रेवड़ मƶ से ȱकसी जानवर
को ज़बह करे, इसȳलए उसने ग़रीब आदमी से उसकɡ नÊही-सी भेड़ लेकर
उसे मेहमान के ȳलए तैयार ȱकया। (2 समुएल 12:1-4)

दाऊद का रǿे-अमल ȱकया था? वह ग़ɭ×से मƶ आकर कहने लगा,
रब कɡ हयात कɡ क़सम, ȵजस आदमी ने यह ȱकया वह सज़ाए-मौत के
लायक़ है। (2 समुएल 12:5)

ग़रज़ नातन फ़ैसले कɡ ȵज़Ïमेदारी दाऊद पर छोड़ता है। उसकɡ ख़ूबसूरत तमसील
का यही मक़सद था ȱक दाऊद को अपने गुनाह कɡ सÞती का एहसास Ȱदलाया जाए
और वह ख़ुद अपने बारे मƶ फ़ैसला करे (1 सलातीन 20:38-43 से मुक़ाबला करƶ जहाँ अȶख़यब
बादशाह भी नबी के हाथ अपने बारे मƶ फ़ैसला करता है)।

सुलेमान बादशाह का नमूना
एक बार दो कसȱबयाँ बादशाह के सामने खड़ी होकर उसे अपना झगड़ा पेश करने लगƭ।
दोनǂ का अपना अपना ब¼चा था, और वह एक ही घर मƶ रहती थƭ। अब यǂ Ɠआ था
ȱक रात के वÝत एक औरत का ब¼चा मर गया तो उसने अपने ब¼चे को Ơसरी ख़ातून
के पास ȳलटाकर उसके ब¼चे को ले ȳलया।
सुलेमान का जवाब मशƔर है। उसने Ɠ·म Ȱदया ȱक Ɂज़ɞदा ब¼चे को तलवार से तक़सीम

करके हर एक को आधा ȱह×सा दे दो। जवाब मƶ ग़लत माँ मुǶȱफ़क़ हो गई जबȱक
असल माँ Ȳमȃत करने लगी, “नहƭ मेरे आक़ा, उसे मत मारƶ! बराहे-करम उसे इसी को
दे दɟȵजए” (1 सलातीन 3:26)। यǂ मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयǂ ने ख़ुद फ़ैसला मुक़रµर कर Ȱदया,
·यǂȱक सहीह माँ ने अपने ब¼चे के ȳलए ȵज़Ïमेदारी का इज़हार ȱकया।

अल-मसीह का फ़रमान
हमारे आक़ा ईसा अल-मसीह ने भी मुख़ाȳलफ़ǂ कɡ तनाज़े को हल करने कɡ अपनी
ȵज़Ïमेदारी पर ज़ोर Ȱदया,
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अगर तेरे भाई ने तेरा गुनाह ȱकया हो तो अकेले उसके पास जाकर उस पर
उसका गुनाह ज़ाȱहर कर। अगर वह तेरी बात माने तो तूने अपने भाई को
जीत ȳलया। लेȱकन अगर वह न माने तो एक या दो और लोगǂ को अपने
साथ ले जा ताȱक तुÏहारी हर बात कɡ दो या तीन गवाहǂ से तसदɟक़ हो
जाए। अगर वह उनकɡ बात भी न माने तो जमात को बता देना। और अगर
वह जमात कɡ भी न माने तो उसके साथ ग़ैरईमानदार या टै·स लेनेवाले
का-सा सुलूक कर। (मǶी 18:15-17)

ईसा हमƶ तनाज़े के हल के ȳलए तीन मरहले पेश करता है। अÔवल, अगरआप महसूस
करते हƹ ȱकआपका ȱकसी के साथ ताÒलुक़ ȱबगड़ रहा है तो उससे बात करनी है। अगर
वह न माने तो एक-दो और लोगǂ को साथ लेकर बात करनी है। और अगर इससे मसला
हल न हो तो जमात कɡ मदद लेना लाȵज़मी है। इन अक़दाम का ·या मक़सद है? यह
ȱक आपकɡ बात कɡ तसदɟक़ हो जाए। और अगर आपकɡ बात ƟƝ×त न ȱनकले तो
आपके साथी आपको भी तंबीह कर सकते हƹ। इसका Ơसरा मक़सद यह है ȱक भाई कɡ
मदद कɡ जाए और आपस के ताÒलुक़ात बहाल हो जाए।ँ अगर मक़सद पूरा Ɠआ “तो
तूने अपने भाई को जीत ȳलया।”
सोम, जमात के हर एक फ़रद को अपने बहन-भाइयǂ के साथ ताÒलुक़ात कɡ बहाली

कɡ ȵज़Ïमेदारी दɟ गई है। अगर कोई झगड़ा या ना-इǶफ़ाक़ɡ हो तो बेशक Ơसरे भाई-
बहनǂ कɡ मदद से फ़ायदा उठाए।ँ लेȱकन याद रखƶ ȱक आपकɡ अÔवल कोȳशश यह
होनी चाȱहए ȱक आपके अपने ईमानदार भाई और बहन के साथ ताÒलुक़ात बहाल हǂ।
हम उस वÝत ईमान के ȳलहाज़ से बाȳलग़ हƹ जब हम अपने आपको Ơसरे ईमानदारǂ के
साथ ताÒलुक़ात कɡ सेहत के ȳलए ȵज़Ïमेदार समझते हƹ।
äयादातर तलȶख़याँ इस वजह से पैदा होती हƹ ȱक लोग अपनी यह ȵज़Ïमेदारी क़बूल

नहƭ करते। वह Ơसरǂ पर इंȱहसार करते हƹ ȱक वह उनके मसायल हल करƶ। वह ख़ुद इस
मƶ अपना ȱकरदार अदा करने के ȳलए तैयार नहƭ हƹ, ·यǂȱक Ơसरǂ को अपने मसायल
और झगड़ǂ के ȳलए क़ɭ सूरवार ठहराना आसान है। यǂ बेशुमार ईमानदार अपनी जमात
के राहनुमाǓ को जमात के हर मसले के ȳलए मौȯरदे-इलज़ाम ठहराते हƹ जबȱक वह
ख़ुद इस मƶ अपना ȱह×सा तसलीम करने के ȳलए तैयार नहƭ होते, न वह हक़ɡक़त मƶ
मसले के हल के ȳलए कोई क़दम उठाना चाहते हƹ।
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यगांगत का Ƣहानी नतीजा : इȲÞतयार
हमने देख ȳलया है ȱक यहाँ मसीह का ज़ोर ताÒलुक़ात कɡ सेहत पर है। सहीह ताÒलुक़ात
·यǂ ज़ƞरी हƹ? मǶी कɡ ȱकताब मƶ ȳलखा है,

मƹ तुमको सच बताता Ɣँ ȱकजो कुछभी तुम ज़मीन पर बाँधोगेआसमान पर
भी बँधेगा, और जो कुछ ज़मीन पर खोलोगे आसमान पर भी खुलेगा। मƹ
तुमको यह भी बताता Ɣँ ȱक अगर तुम मƶ से दो शÞस ȱकसी बात को माँगने
पर मुǶȱफ़क़ हो जाएँ तो मेराआसमानी बाप तुमको बÞशेगा। ·यǂȱकजहाँ
भी दो या तीन अफ़राद मेरे नाम मƶ जमा हो जाएँ वहाँ मƹ उनके दरȲमयान
Ɣँगा। (मǶी 18:18-20)

अकसरऔक़ात यहआȶख़री जुमला Ɵआइया मीȼटɞग के मौक़े पर कहा जाता है, लेȱकन
इसका सहीह मज़मून ताÒलुक़ात कɡ बहाली है। जब हमारे ताÒलुक़ सेहतमंद हƹ तब ही
ख़ुदावंद मसीह हाȵज़र होकर हमƶ ƞहानी इȮÞतयार देता है। जब हमारे ताÒलुक़ात ख़राब
हǂ तो हमारा इȮÞतयार भी जाता रहेगा।
·या अजब ȱक बƓत-सी जमातƶ कमज़ोर हƹ और उनका इȮÞतयार जाता रहा है।

ग़ैरजाȵनबदार तरीक़े से लड़ना
शायद क़ारी एतराज़ करे ȱक ईमानदार को लड़ना नहƭ चाȱहए। एक ȳलहाज़ से यह
ƟƝ×त है, लेȱकन Ơसरे ȳलहाज़ से लड़ना मुनाȳसब और ज़ƞरी है अगर मसीह कɡ ƞह
मƶ लड़ा जाए तो। हम देख चुके हƹ ȱक हमारा अÔवल मक़सद Ơसरे ईमानदारǂ के साथ
सेहतमंद ताÒलुक़ात है। इसी ȳलए लड़ाई कɡ ज़ƞरत है। लेȱकन ईमानदार कɡ लड़ाई का
ȱनशाना Ơसरा ईमानदार नहƭ है बȮÒक ȱबगड़े Ɠए ताÒलुक़ात। ȳलहाज़ा सुलह करानेवाले
का Éयान इस पर हो ȱक मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयाँ अपने बाहमी ताÒलुक़ात पर ग़ौर करƶ और
इसी पहलू से अपने झगड़े के हल के बारे मƶ बात करƶ। वह तू-तू मƹ-मƹवाली बातƶ छोड़ दƶ।
वह ठंडे Ȱदल से बात करƶ। दोनǂ पाɈटɞयाँ कोई ऐसा हल ढɯँड ȱनकालƶ जो दोनǂ के ȳलए
फ़ायदामंद हो।
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यƕदɣ और ग़ैरयƕदɣ ईमानदारǆ का झगड़ा
आमाल 15 मƶ रसूलǂ का रवैया हमƶ मसीह कɡ ƞह मƶ लड़ने के बारे मƶ बƓत कुछ ȳसखा
सकता है। एक पाटɥ इसका तक़ाज़ा करती थी ȱक जो ग़ैरयƔदɟ ईसा अल-मसीह पर
ईमान लाए हƹ उÊहƶ भी ख़तने और तौरेत के तमाम अहकाम पर अमल करने कɡ ज़ƞरत
है। पतरस और पौलुस रसूल इस बात पर एतराज़ करते हƹ :

बƓत बहस मुबाहसा के बाद पतरस खड़ा Ɠआऔर कहा, “भाइयो, आप
जानते हƹ ȱक अÒलाह ने बƓत देर Ɠई आप मƶ से मुझे चुन ȳलया ȱक
ग़ैरयƔȰदयǂ को अÒलाह कɡ ख़ुशख़बरी सुनाऊँ ताȱक वह ईमान लाए।ँ और
अÒलाह ने जो Ȱदलǂ को जानता है इस बात कɡ तसदɟक़ कɡ है, ·यǂȱक
उसने उÊहƶ वही ƞƓल-क़ɭ दस् बÞशा है जो उसने हमƶ भी Ȱदया था। उसने
हम मƶ और उन मƶ कोई भी फ़रक़ न रखा बȮÒक ईमान से उनके Ȱदलǂ को
भी पाक कर Ȱदया। चुनाँचे आप अÒलाह को इस मƶ ·यǂ आज़मा रहे हƹ ȱक
आप ग़ैरयƔदɟ शाȱगदǄ कɡ गरदन पर एक ऐसा जुआ रखना चाहते हƹ जो
न हम और न हमारे बापदादा उठा सकते थे? देखƶ, हम तो ईमान रखते हƹ
ȱक हम सब एक ही तरीक़े यानी ख़ुदावंद ईसा के फ़ज़ल ही से नजात पाते
हƹ।”
तमाम लोग चुप रहे तो पौलुस और बरनबास उÊहƶ उन इलाही ȱनशानǂ

और मोȵजज़ǂ के बारे मƶ बताने लगे जो अÒलाह ने उनकɡ माȯरफ़त ग़ैरयƔȰदयǂ
के दरȲमयान ȱकए थे। (आमाल 15:7-12)

Ȱदलच×प बात यह है ȱक अगरचे एक ȱफ़रक़ा तौरेत पर अमल करने का तक़ाज़ा करता
है, तो भी सब इस बात पर मुǶȱफ़क़ हƹ ȱक हम ȳसफ़µ और ȳसफ़µ ईसा मसीह के सलीबी
ȱफ़Ȱदये से नजात पा सकते हƹ। यह इससे ज़ाȱहर होता है ȱक कोई एतराज़ नहƭ करता
जब पतरस इस हक़ɡक़त का ȵज़þ करता है (आमाल 15:11)। यǂ लगता है ȱक सबको
यह ȱफ़कर है ȱक अगर नए ग़ैरयƔदɟ ईमानदार तौरेत पर अमल न करƶ तो यƔȰदयǂ
के साथ उनके ताÒलुक़ात ȱबगड़ जाएगँे। चुनाँचे आȶख़रकार याक़ूब खड़ा होकर एक
ऐसा समझौता पेश करता है ȵजसे दोनǂ पाɈटɞयाँ क़बूल कर सकते हƹ यानी दो-चार ऐसी
पाबंȰदयाँ ȵजन पर अमलकरने से यƔदɟ उन परऔर नतीजे मƶ मसीह पर ईमान लानेवाले
यƔȰदयǂ पर इलज़ाम न लगा सकƶ ,
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बुतǂ को पेश ȱकया गया खाना मत खाना, ख़ून मत खाना, ऐसे जानवरǂ
का गोÕत मत खाना जो गला घूँटकर मार Ȱदए गए हǂ। इसके अलावा
ȵज़नाकारी न करƶ। (आमाल 15:29)

ग़रज़ यह इजतमा मसीह कɡ ƞह मƶ लड़ने का अ¼छा नमूना है। मुख़ाȳलफ़ पाɈटɞयǂ को
आपस मƶ ताÒलुक़ात कɡ सेहत कɡ ȱफ़कर है, और वह पूरे Ȱदल से अÒलाह कɡ मरज़ी
जानना चाहते हƹ। इस ȳसलȳसले मƶ वह तनाज़े से गुरेज़ नहƭ करते बȮÒक खुले तौर पर
उसका सामना करके बहस-मुबाहसा करने लगते हƹ।और बहसकरते करते वह एक Ơसरे
कɡ बेइäज़ती नहƭ करते बȮÒक Ȳमलकर मसले का हल ढɯँड ȱनकालते हƹ। आȶख़रकार
वह मुǶȱफ़क़ होकर अपना फ़ैसला ख़त कɡ सूरत मƶ Ơसरी जमातǂ को भेजते हƹ। ·या
हम भी इसी तरह मसीह कɡ ƞह मƶ लड़ सकते हƹ?

पौलुस और बरनबास का झगड़ा
कुछ Ȱदनǂ के बाद पौलुस ने बरनबास से कहा, “आओ, हम मुड़कर उन
तमाम शहरǂ मƶ जाएँ जहाँ हमने ख़ुदावंद के कलाम कɡ मुनादɟ कɡ है और
वहाँ के भाइयǂ से मुलाक़ात करके उनका हाल मालूम करƶ।”
बरनबास मुǶȱफ़क़ होकर यूहȃा मरक़ɭ स को साथ ले जाना चाहता था,

लेȱकन पौलुस ने इसरार ȱकया ȱक वह साथ न जाए, ·यǂȱक यूहȃा मरक़ɭ स
पहले दौरे के दौरान ही पंफ़ɡȳलया मƶ उÊहƶ छोड़कर उनके साथ ȶख़दमत
करने से बाज़ आया था। इससे उन मƶ इतना सÞत इȮÞतलाफ़ पैदा Ɠआ
ȱक वह एक Ơसरे से जुदा हो गए। बरनबास यूहȃा मरक़ɭ स को साथ लेकर
जहाज़ मƶ बैठ गया और क़ɭ बƝस चला गया, जबȱक पौलुस ने सीलास को
ȶख़दमत के ȳलए चुन ȳलया। मक़ामी भाइयǂ ने उÊहƶ ख़ुदावंद के फ़ज़ल के
सपुदµ ȱकयाऔर वह रवाना Ɠए। यǂ पौलुस जमातǂ को मज़बूत करते करते
शाम और ȱकȳलȱकया मƶ से गुज़रा। (आमाल 15:36-41)

यह वाȱक़या अकसर औक़ात ग़लत समझा जाता है। कहा जाता है ȱक पौलुस ने बड़ी
ग़लती कɡ थी, उनको समझौता करना चाȱहए था। जुदा होना ईमानदारǂ के ȳलए मुनाȳसब
नहƭ है। लेȱकन लाȵज़म नहƭ ȱक पौलुस का क़दम ग़लत था।
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लड़ाई ·यǂ Ȳछड़ गई? बरनबास इस पर बȵज़द था ȱक मरक़ɭ स उनके साथ चले जब

वह आज के तुरकɡ कɡ तरफ़ रवाना Ɠए। इसके बरअ·स पौलुस इसरार करता रहा ȱक
चूँȱक मरक़ɭ स ने पहले दौरे के दौरान हमƶ छोड़ Ȱदया इसȳलए उसे साथ नहƭ ले जाना
चाȱहए।
कहा जाता है ȱक पौलुस यहाँ बड़ा सÞत नज़र आता है, ȱक उसे मरक़ɭ स को एक

और मौक़ा देना चाȱहए था। लेȱकन इस हवाले से यह नतीजा नहƭ ȱनकाला जा सकता
ȱक पौलुस ने मरक़ɭ स को शÞसी तौर पर रǿ ȱकया था। यह भी नहƭ ȳलखा है ȱक उसने
मरक़ɭ स कɡ ȶख़दमत को हतमी तौर पर रǿ कर Ȱदया था। वह ȳसफ़µ यह कहना चाहता
था ȱक मरक़ɭ स के साȱबतक़दम न होने से हमƶ बƓत तकलीफ़ पƓँची, इसȳलए मƹ उसे इस
दौरे पर साथ नहƭ लेना चाहता।
लड़ाई के ȳसलȳसले मƶ हम पौलुस और बरनबास कɡ तकरार से ·या सीख सकते हƹ?

पहली बात, उÊहǂने खुले तौर पर मसले का सामना ȱकया। हमƶ यह नहƭ सोचना चाȱहए
ȱक ना-इǶफ़ाक़ɡ ईमानदार के ȳलए मुनाȳसब नहƭ। इसी वजह से बƓत बार लड़ाई पसे-
परदा होती है। शायद जमातǂ मƶ वह झगड़े äयादा नुक़सानदेह हƹ जो पसे-परदा लड़े
जाते हƹ। अगर मुख़ाȳलफ़ खुले तौर पर एक Ơसरे के साथ बात न करƶ तो तनाज़े का हल
ȱकस तरह हो सकता है?
अगरचे वह मरक़ɭ स को साथ ले जाने मƶ मुǶȱफ़क़ न Ɠए तो भी वह बाक़ɡ बातǂ और

Ȳमशन के ȳलहाज़ से मुǶȱफ़क़ रहे। इस ना-इǶफ़ाक़ɡ ने उनका Ȳमशनऔर ताÒलुक़ात न
तोड़े। बरनबास ने वह नहƭ ȱकया जो बेशुमार ख़ाȰदम आजकल करते हƹ। न वह अकेले
मरक़ɭ स के साथ तुरकɡ के इलाक़े के ȳलए रवाना Ɠआ, न उसने अलग होकर अपनी
अपनी जमातƶ क़ायम कɤ। हर गज़ नहƭ, बȮÒक वह पौलुस के साथ इस मƶ मुǶȱफ़क़
Ɠआ ȱक ȱफ़लहाल शायद मरक़ɭ स के ȳलए उस इलाक़े मƶ जाना जहाँ वह पहले फ़ेल हो
गया था फ़ायदामंद न हो। चुनाँचे वह दोनǂ क़ɭ बƝस को रवाना Ɠए जहाँ मरक़ɭ स पहले
दौरे मƶ उनके साथ गया था और जहाँ उसकɡ ȶख़दमत कामयाब रही थी।
मसीह कɡ ƞह मƶ अ¼छɟ लड़ाई लड़ना एक ऐसा अमल है ȵजसे आसानी से नहƭ सीखा

जा सकता। लेȱकन जो ख़ाȰदम इस मƶ माȱहर हो जाए वह जमात के ȳलए बरकत का
बाइस है।



6
फ़ौजी अफ़सर

ȱपछले बाब मƶ लड़ाई का ȵज़þ Ɠआ है। कलाम मƶ ƞहानी जंग का ȵज़þ भी Ɠआ है।1
पौलुस रसूल फ़रमाता है,

·यǂȱक हमारी जंग इनसान के साथ नहƭ है बȮÒक Ɠ·मरानǂ और
इȮÞतयारवालǂ के साथ, इस तारीक Ɵȱनया के हाȱकमǂ के साथ और
आसमानी Ɵȱनया कɡ शैतानी क़ɭ Ôवतǂ के साथ है। चुनाँचे अÒलाह का पूरा
ȵज़राबकतर पहन लƶ ताȱक आप मुसीबत के Ȱदन इबलीस के हमलǂ का
सामना कर सकƶ बȮÒक सब कुछ सरंजाम देने के बाद क़ायम रह सकƶ ।
(इȱफ़ȳसयǂ 6:12-13)

हम न भूलƶ ȱक एक ƞहानी जंग हो रही है और हम भी इस मƶ ȱह×सा ले रहे हƹ। ȳलहाज़ा
ƞहानी हȳथयारǂ कɡ ज़ƞरत है। लेȱकन यहाँ हम जमात के राहनुमा के ȱकरदार पर ग़ौर
कर रहे हƹ यानी ƞहानी फ़ौजी अफ़सर पर।
फ़ौजी अफ़सर का ·या ȱकरदार है? हमारी जंग उन जंगǂ से äयादा मुताȱबक़त रखती

है जो इसराईȳलयǂ ने यशुअ कɡ राहनुमाई मƶ लड़ƭ। यह जंगƶ बाद कɡ जंगǂ से फ़रक़ थƭ,
और फ़ौजी अफ़सरान को कई उसूलǂ पर Éयान रखने कɡ ज़ƞरत थी।

1Ȳमसाल के तौर देȶखए रोȲमयǂ 15:30-32; 1 कुȻरɞȳथयǂ 9:24–10:1; 2 कुȻरɞȳथयǂ 10:3-5;
1 तीमुȳथयुस 6:12; 2 तीमुȳथयुस 2:5)
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नापाक चीज़ƺ ख़Æम करना
यशुअ के ज़माने मƶ नापाक चीज़ǂ से Ơर रहना इतनाआसान नहƭ था, ·यǂȱकफ़ल×तीन मƶ
बुतपर×त अक़वाम ब×ती थƭ जो नापाक Ɂज़ɞदगी गुज़ारती थƭ। अÒलाह का Ɠ·म था ȱक
उनको ƞए-ज़मीन से Ȳमटा कर पूरे मुÒक पर क़Íज़ा पाओ। यह भी ƞहानी पेशवाǓ के
ȳलए एक अहम उसूल है। हमारा मुÒक पूरी Ɵȱनया है और ख़ुदा का Ɠ·म है ȱक “जाओ,
तमाम क़ौमǂ को शाȱगदµ बनाओ” (मǶी 28:19)। हमारा Ȳमशन ȳसफ़µ इस मƶ बदल गया है
ȱक हम ईमान न लानेवालǂ को क़तल नहƭ करते बȮÒक उनसे मुहÍबत रखते हƹ। बाक़ɡ
चीज़ƶ वैसी कɡ वैसी रही हƹ। हमƶ फ़रमाया गया है ȱक इलाक़ǂ को मसीह के ȳलए जीतकर
नापाक चीज़ƶ ख़Æम करो। बुतपर×ती और तवØƓमपर×ती कɡ बेशुमार श·लƶ सÞत मना
हƹ।

लड़नेवालǆ कɥ पाकɥज़गी
मुक़ǿस रहो, ·यǂȱक मƹ रब तुÏहारा ख़ुदा क़ɭ ǿʤस Ɣँ। (अहबार 19:2)

जो मसीह पर ईमान लाया है उसे Ɵȱनया से अलग ȱकया गया है। ख़ुदा तक़ाज़ा करता
है ȱक वह पाक हो और पाक Ɂज़ɞदगी यानी ख़ुदा कɡ मरज़ी के मुताȱबक़ Ɂज़ɞदगी गुज़ारे।
जब अÒलाह के फ़ौजी जंग के ȳलए ȱनकलते हƹ तो उÊहƶ पहले अपने आपको मख़सूस
करना चाȱहए, अपने आपको परखना चाȱहए, वरना वह जंग मƶ फ़ेल हो जाएगँे।

एक ही बादशाह
यशुअ के ज़माने मƶ अगरचे फ़ौजी अफ़सर थे, लेȱकन तमाम फ़ौजी बराबर थे। वह
क़बायल कɡ सूरत मƶ लड़ते थे और यह अÒलाह कɡ मरज़ी थी। इस वजह से ख़ुदा को
बड़ा Ɵख Ɠआ जब इसराईȳलयǂ ने बाद मƶ बादशाह का तक़ाज़ा ȱकया,

रब ने जवाब Ȱदया, जो कुछ भी वह तुझसे माँगते हƹ उÊहƶ दे दे। इससे वह
तुझे रǿ नहƭ कर रहे बȮÒक मुझे, ·यǂȱक वह नहƭ चाहते ȱक मƹ उनका
बादशाह रƔँ। (1 समुएल 8:7)
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जमात के फ़ौȵजयǂ का बादशाह अÒलाह है। अगरचे ज़ƞरी है ȱक जमात के राहनुमा हǂ
तो भी यह याद रखना लाȵज़म है ȱक वह Ơसरǂ से बरतर नहƭ हƹ बȮÒक हम सब बराबर
हƹ, हम सब ख़ुदा के फ़रज़ंद और उसकɡ ममलकत के शहरी हƹ।
जब हम जमात के राहनुमाǓ का मुक़ाबला फ़ौजी अफ़सरान से करते हƹ तो नोट करƶ

ȱक जमात कɡ ȱबरादरी मƶ सब बराबर हƹ। जमात के राहनुमाǓ को Ɠ·म देने का हक़
नहƭ है, और इस वजह से जमात कɡ राहनुमाई करना एक बƓत बड़ा चैलƶज है। हम
कफ़नµƔम के फ़ौजी अफ़सर कɡ तरह नहƭ कह सकते ȱक “एक को कहता Ɣँ, ‘जा!’
तो वह जाता है और Ơसरे को ‘आ!’ तो वह आता है” (लूक़ा 7:8)। नहƭ, ȶख़दमतगुज़ार
अपनी मरज़ी से ȶख़दमत करते हƹ और यह अÒलाह कɡ मरज़ी भी है। इस नाते से जमात
का फ़ौजी अफ़सर जदɟद ज़माने के फ़ौजी अफ़सरान से मुताȱबक़त नहƭ रखता बȮÒक
यशुअ और उसकɡ क़बायली जुमƔȯरयत से। उसकɡ राहनुमाई इस पर मुनहȳसर है ȱक
Ơसरǂ ने उसे क़बूल ȱकया है और अपनी मरज़ी से यह जंग लड़ते हƹ। यह पेशे-नज़र रखते
Ɠए जमात का फ़ौजी अफ़सर ȱकन बातǂ पर ज़ोर देता है?

फ़ौज का इǺफ़ाक़
ईसा अल-मसीह ने फ़रमाया,

ȵजस बादशाही मƶ फूट पड़ जाए वह तबाह हो जाएगी। और ȵजस शहर या
घराने कɡ ऐसी हालत हो वह भी क़ायम नहƭ रह सकता। (मǶी 12:25)

जब लोग फ़ौज मƶ भरती होते हƹ तो अफ़सरान कɡ पहली कोȳशश यह है ȱक वह पूछे
बग़ैर और Ȳमलकर हर Ɠ·म पर चलƶ। ȲĊल का मक़सद यही है। फ़ौज कɡ कामयाबी
कɡ कंुजी इस मƶ है ȱक तमाम ȳसपाही एक ही मक़सद के तहत चलƶ। फ़ज़µ करƶ ȱक दस
ȳसपाȱहयǂ को Ɠ·म Ȱदया जाए ȱक वह Ɲककर फ़ाइȻरɞग करƶ और नौ ȳसपाही तो यǂ ही
करƶ जबȱक एक न Ɲके। या फ़ज़µ करƶ ȱक ȳसपाही गुरोह कɡ सूरत मƶ हमला न करƶ बȮÒक
एक एक करके ƟÕमन पर टूट पड़ƶ। तब उनका हमला मुअ×सर नहƭ होगा बȮÒक ऐन
मुमȱकन है ȱक वह एक Ơसरे के हाथǂ ज़ख़मी या हलाक हो जाए।ँ
चुनाँचे हर Ɵȱनयावी फ़ौज इसका Éयान रखती है ȱक तमाम ȳसपाही हर Ɠ·म कɡ

इताअत करƶ। जो ȳसपाही Ɠ·म न माने उसे ȱनकाल Ȱदया जाता है। इस तरह कɡ
Ȳड·टेटरȳशप जदɟद फ़ौज मƶ बƓत ज़ƞरी है जबȱक जमात कɡ फ़ौज मƶ हम ȱकसी
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कɡ Ɠकूमत नहƭ मानते और न मानना चाȱहए। तो भी जमात कɡ फ़ौज कɡ कामयाबी
इस पर मुनहȳसर होगी ȱक सब मुǶȱफ़क़ हǂ। अगर जमात का एक ȱह×सा एक बुजɫगµ
के हक़ मƶ हो और Ơसरा ȱह×सा उसके ȶख़लाफ़ बातƶ करे तो यह जमात ƞहानी जंग मƶ
ȱकस तरह कामयाब हो सकेगी? जब इसराईली यरीƔ के सामने खड़े थे तो फ़ज़µ करƶ
ȱक एक गुरोह कहता, “हम यशुअ का Ɠ·म नहƭ समझते, हम ·यǂ उसके चौȱगदµ गÕत
करƶ?” यक़ɡन जानƶ ȱक अÒलाह उÊहƶ फ़तह न बÞशता, चाहे दɟगर लोग ȱकतनी ही बार
गÕत ·यǂ न करते।
फ़ौजी अफ़सरान ऐसी ना-इǶफ़ाȱक़याँ जÒदɟ से Ơर कर देते हƹ। जो मुǶȱफ़क़ नहƭ उÊहƶ

फ़ौरन ȱनकाला जाता है। जमात के राहनुमा इस तरह के क़दम नहƭ उठा सकते, न उÊहƶ
ऐसा करना चाȱहए। लेȱकन उनकɡ ȵज़Ïमेदारी यह ज़ƞर है ȱक वह लोगǂ को समझाएँ
और इǶफ़ाक़ पैदा करƶ। इस मƶ उनकɡ तव¾जुह ख़ुदा और उन लोगǂ पर मरकूज़ हो जो
ȶख़दमतगुज़ार हƹ। वह फ़ौज का पेशद×ता हƹ, जमात का äयादातर काम उÊहƭ के कंधǂ
पर है। अगर वह मुǶȱफ़क़ न हǂ तो उनकɡ ȶख़दमत का असर कम होगा, बȮÒक ऐन
मुमȱकन है ȱक उनकɡ ȶख़दमत से पूरी जमात का सÆयानास हो जाए।
जमात के मƶबरान कɡ ना-इǶफ़ाȱक़याँ कई बार नज़र नहƭ आतƭ। शायद सब लोग

बैƞनी तौर पर इǶफ़ाक़ का इज़हार करƶ जबȱक अंदƞनी तौर पर वह मुǶȱफ़क़ न
हǂ। बेदार जमात के राहनुमाǓ को यह बात पेशे-नज़र रखना है और पसे-परदा कɡ
ना-इǶफ़ाȱक़यǂ को ख़Æम करने कɡ कोȳशश करनी चाȱहए।

फ़ौȹजयǆ कɥ ĈेɁनɢग
फ़ौज मƶ भरती होते ही ȳसपाȱहयǂ को सÞत ĈेȽनɞग दɟ जाती है। उÊहƶ वरȵज़श करनी
पड़ती है। ȲĊÒज़ और माचµ करना इतना सÞत होता है ȱक जवान ख़ूब थक जाते हƹ।
इतनी सÞत ĈेȽनɞग ·यǂ? अफ़सरान को मालूम है ȱक अगर जवान यह सȮÞतयाँ बरदाÕत
न कर सकƶ तो वह ȳसपाही होने के लायक़ नहƭ हƹ बȮÒक जंग लड़ते वÝत बाक़ɡ फ़ौज
के ȳलए मसला बन जाएगँे। यǂ शुƞ शुƞ मƶ कई बातǂ पर ज़ोर Ȱदया जाता है।
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फ़ौज कɥ सेहत
ȳसपाही का सेहतमंद होना बƓत ज़ƞरी है। उसके ȳलए ताक़त बÞशनेवाली ख़ुराक
ज़ƞरी है, लेȱकन वरȵज़श और नƭद भी ताȱक ȳसपाही हर वÝत बेदार और तैयार रह
सके। जमात के राहनुमा भी इस पर ग़ौर करƶ ȱक वह ख़ुद और जमात के
ȶख़दमतगुज़ार ȱफ़ट हǂ। वह उनकɡ ƞहानी और ȵज×मानी सेहत कɡ ȱफ़कर करƶ। ख़ास
सेȲमनार ȶख़दमतगुज़ारǂ के ȳलए रखे जाएँ ȵजनसे ƞहानी तरÝक़ɡ हो। नज़मो-ज़Íत
सीखने मƶ उनकɡ मदद करƶ। हमारे मुआशरे मƶ यह ख़ासकर नौजवानǂ को ȳसखाने कɡ
ज़ƞरत है ȵजन मƶ से चंद एक गȳलयǂ मƶ आवारा ȱफरते रहते हƹ। जो नज़मो-ज़Íत उÊहǂने
अपने घरǂ मƶ नहƭ सीखा उसे जमात कɡ ȶख़दमत मƶ सीखना बƓत ज़ƞरी है वरना वह
नाकाम हो जाएगँे। उनकɡ क़ɭ Ôवते-बरदाÕत को बढ़ाने कɡ ज़ƞरत है वरना वह जमात
कɡ ȶख़दमत कɡ सȮÞतयाँ बरदाÕत नहƭ कर सकƶ गे।
ग़रज़, जमात के राहनुमा को ȶख़दमतगुज़ारǂ कɡ ĈेȽनɞग के ȳसलȳसले मƶ यह बात पेशे-

नज़र रखनी चाȱहए ȱक उनकɡ पूरी Ɂज़ɞदगी अÒलाह कɡ मरज़ी के मातहत आ जाए, ȱक
उनकɡ Ɂज़ɞदगी के मुÞतȳलफ़ शोबे उसके कंĈोल मƶ आ जाएँ और ȱक उनका ȱकरदार
पुÞता और मज़बूत हो जाए। शाȱगरȰदयत का यही मतलब है। ख़ुदा का कलाम न ȳसफ़µ
ख़ूबसूरत ख़यालात पेश करता है बȮÒक वह पूरे इनसान को बदलना चाहता है।

हȷथयारǆ का सहीह इ×तेमाल
जो जवान नज़मो-ज़Íत मƶ कामयाब है उसे हȳथयारǂ का सहीह इ×तेमाल ȳसखाया जाता
है। बंƠक़ चलाने के ȳलए उसके हर पुरज़े के बारे मƶ ȳसखाया जाता है, और वह घंटǂ तक
ĒैȮ·टस करता रहता है। ·यǂȱक जब तक वह सहीह तौर पर ȱनशाना बाँधने मƶ कामयाब
नहƭ उस वÝत तक हȳथयार का कोई फ़ायदा नहƭ।
ƞहानी जंग मƶ भी हȳथयारǂ का सहीह इ×तेमाल बƓत ज़ƞरी है। जमात के फ़ौजी

अफ़सर इस पर ग़ौर करƶ ȱक फ़ौजी ƞहानी जंग के ȳलए हȳथयारǂ का सहीह इ×तेमाल
सीख लƶ और मÕक़ करते रहƶ। इÊहƶ इ×तेमाल न करने से हम ƟÕमन के हमलǂ पर फ़तह
नहƭ पा सकƶ गे। इन हȳथयारǂ के दो मक़ाȳसद हƹ। इनसे ȳसपाही अपना Ȱदफ़ा और ƟÕमन
पर हमला करता है।
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यह हȳथयार ·या हƹ? अÔवल, कमर मƶ स¼चाई का पटकाऔर सीने पर रा×तबाज़ी का

सीनाबंद है (इȱफ़ȳसयǂ 6:14)। ȱकतने ईमानदार झूट बोलने और बेईमानी करने से मैदाने-
जंग मƶ उतरने से पहले ही ȳशक×त खा जाते हƹ? Ơसरे, पाँव के जूते सुलह-सलामती
कɡ ख़ुशख़बरी सुनाने के ȳलए तैयार हƹ। ȱकतने ईमानदार सुलह-सलामती के साथ एक
Ơसरे के साथ Ɂज़ɞदगी गुज़ारते हƹ? और ȱकतने ईमानदार अÒलाह के कलाम के वादे
और नसीहतƶ अपनाकर यǂ अपना Ȱदफ़ा करते और इबलीस पर फ़तह पाते हƹ? इसके
ȳलए मÕक़ कɡ ज़ƞरत है यानी ख़ुदा के कलाम का मुतालआ करके इसका बार बार
अपनी Ɂज़ɞदगी पर इतलाक़। इस नाते से जमात के राहनुमा कɡ ȵज़Ïमेदारी यह नहƭ ȱक
वह उनकɡ ख़ाȱतर यह हȳथयार इ×तेमाल करे बȮÒक यह ȱक वह उÊहƶ इन हȳथयारǂ को
इ×तेमाल करने का फ़न ȳसखाए। ȱकस तरह? अपने नमूने और अÒलाह के कलाम से।
जमातका स¼चा राहनुमा बार बार ȶख़दमतगुज़ारǂ कɡ इन हȳथयारǂ को इ×तेमालकरने

कɡ अहȳलयत परखेगा और उनकɡ हौसलाअòज़ाई करता रहेगा ताȱक वह “ख़ुदावंद
और उसकɡ ज़बरद×त क़ɭ Ôवत मƶ ताक़तवर बन जाए”ँ (6:10)।

जंग लड़ने के तौर-तरीक़े
फ़ौजी अफ़सर फ़ौȵजयǂ को जंग लड़ने के तौर-तरीक़े ȳसखाता है। वह मशƔर फ़ɭ तूहात
कɡ वुजूहात ज़ाȱहर करता और जंग लड़ने के मुÞतȳलफ़ तरीक़ǂ कɡ तालीम देता है। यह
भी जमात के फ़ौजी अफ़सर कɡ एक ȵज़Ïमेदारी है। उसे ȶख़दमतगुज़ारǂ के सामने जमात
कɡ फ़ɭ तूहात कɡ वुजूहात बयान करनी चाȱहए।ँ उस पर भी ग़ौर करने कɡ ज़ƞरत है ȱक
जमात ने ȱकन ȱकन बातǂ मƶ ȳशक×त खाई है। अपनी ज़ाती और जमात कɡ तरÝक़ɡ
हाȳसल करने के मुफ़ɡद तरीक़े ȳसखाने कɡ ज़ƞरत है।
राहनुमा को चाȱहए ȱक वह उÊहƶ नई जमातƶ क़ायम करने और क़ायम रखने के तरीक़े

और तकनीकƶ ȳसखाए। लेȱकन यह भी ज़ƞरी है ȱक जमात के राहनुमा तमाम
ȶख़दमतगुज़ारǂ के साथ Ȳमलकर अपनी जमात के बारे मƶ यह सवाल पूछƶ ȱक हमारी
जमात ने कहाँ तरÝक़ɡ कɡ है? इसकɡ ·या ·या वुजूहात थƭ? ·या हम इन तरीक़ǂ से
मौजूदा ȶख़दमत के ȳलए फ़ायदा उठा सकते हƹ? नीज़, जमात के फ़ौजी अफ़सर को
ȶख़दमतगुज़ारǂ कɡ इस मƶ राहनुमाई करने कɡ ज़ƞरत है ȱक वह शैतान के क़Íज़े मƶ पड़े
Ɠए इलाक़ǂ पर Éयान दƶ, उनके ȳलए Ɵआ करƶ और उÊहƶ मसीह के ȳलए जीतने के तरीक़े
के बारे मƶ सोचƶ। यह अगले क़दम के ȳलए लाȵज़मी है।
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क़ाȵबल फ़ौȹजयǆ को अफ़सरी कɥ ĈेɁनɢग देना
फ़ौजी अफ़सर हमेशा इस पर भी तव¾जुह देता है ȱक कौन-से फ़ौजी क़ाȱबल हƹ। ऐसे
लोगǂ को चुनकर अफ़सरी कɡ ĈेȽनɞग दɟ जाती है।
जमात के राहनुमाǓ को भी बड़े ग़ौर से देखना चाȱहए ȱक जमात के कौन-से मƶबरान

äयादा लायक़ हƹ। शुƞ मƶ वह ऐसे लोगǂ को छोटɟ छोटɟ ȵज़Ïमेदाȯरयाँ दƶ। अगर उन मƶ
क़ाȱबȳलयत नज़र आए तो उÊहƶ मज़ीद ȵज़Ïमेदाȯरयाँ दƶ। यǂ राहनुमाǓ को आȱह×ता
आȱह×ता उनकɡ ȶख़दमत पर एतबार होने लगेगा। साथ साथ वह उÊहƶ तालीम भी दƶ।
ऐ बुजɫगµ! ·या आप ऐसे लोगǂ को सामने आने का मौक़ा देने के ȳलए तैयार हƹ? अगर

आप यह उĬ पेश करते हƹ ȱक जमात मƶ मेरे अलावा कोई लायक़ नहƭ है तो दाल मƶ कुछ
काला है। ऐसा हो ही नहƭ सकता। यह अÒलाह कɡ मरज़ी नहƭ हो सकती ȱक जमात
कɡ राहनुमाई और ȶख़दमत ȳसफ़µ एक या दो अफ़राद कɡ ȱगȯरòत मƶ रहे। आजकल हमƶ
ऐसे ख़ाȰदमǂ कɡ ज़ƞरत है जो नरमी से नए ȶख़दमतगुज़ारǂ को पाल-पोस सकते हƹ।
इस तरह हम आइंदा भी कामयाब रहƶगे।

शैतानी इलाक़ǆ पर क़Íज़ा करना
कुछ ȶख़दमतगुज़ारǂ मƶ यह ȯरवाज है ȱक वह कभी कभी तबलीग़ी दौरे पर जाते हƹ।
लेȱकन गो ऐसे दौरे ग़लत नहƭ हƹ तो भी इनकɡ एक बड़ी कमज़ोरी है। इनका असर ȳसफ़µ
चंद Ȱदनǂ तक रहता है जैसे कोई फ़ौज अचानक ƟÕमन पर हमला करके फ़ौरन वापस
चली जाए। बेशक वह इस तरह ƟÕमन को बƓत नुक़सान पƓँचा सकती और उसे लूट
भी सकती है। लेȱकन इस हरकत से ƟÕमन के मुÒकऔर ȯरआया पर क़Íज़ा नहƭ ȱकया
जा सकता। इसके बरअ·स जो जमात मनसूबाबंदɟ के तहत लगातार एक ही इलाक़े मƶ
ȶख़दमत करे वह äयादा कामयाब होगी।
एक शहर मƶ दो ख़ाȰदमǂ को ȱगदǃ-नवाह के इलाक़े के ȳलए बोझ महसूस Ɠआ। पहले

उÊहǂने पूरे इलाक़े का सवƷ ȱकया। मालूम Ɠआ ȱक अकसर गाँव मƶ ȱबरादरी के ख़ानदान
जहालत मƶ रह रहे हƹ। उÊहƶ ईसा के नजातबÞश काम के बारे मƶ इÒम तक नहƭ। Ɵआ
करते करते वह सोचने लगे ȱक काम कहाँ से और ȱकस तरह शुƞ करƶ, ·यǂȱक ȳसफ़µ
दौरा करना ही काफ़ɡ नहƭ। आȶख़रकार उÊहǂने एक जगह मुक़रµर कɡ जो उनकɡ जमातǂ
से äयादा Ơर नहƭ थी और एक ȱनहायत अहम फ़ैसला ȱकया। यह ȱक हम टɟम कɡ
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सूरत मƶ उस जगह पर ȶख़दमत करƶगे। पहले हम ब¼चǂ मƶ ȶख़दमत करƶगे। यǂ ब¼चǂ मƶ
ƞहानी तरȱबयत शुƞ Ɠई। उनके कुछ दो×त भी उनके साथ ȶख़दमत करने लगे। होते
होते ब¼चǂ मƶ से बƓत-से ईमान लाकर ȶख़दमत मƶ ȱह×सा लेने लगे। इस वÝत 50 से
ज़ायद ȶख़दमतगुज़ार इस ȶख़दमत से पैदा Ɠए हƹ। कई जगहǂ पर बड़ǂ के ȳलए इबादत
भी शुƞ Ɠई है।
मगर याद रखना ȱक यह एक ƞहानी जंग है।

हमारी जंग इनसान के साथ नहƭ है बȮÒक Ɠ·मरानǂ और इȮÞतयारवालǂ
के साथ, इस तारीक Ɵȱनया के हाȱकमǂ के साथऔरआसमानी Ɵȱनया कɡ
शैतानी क़ɭ Ôवतǂ के साथ है। (इȱफ़ȳसयǂ 6:12)

ईसा मसीह ने फ़रमाया ȱक हम सुलह कɡ ख़ुशख़बरी सुनाएँ न ȱक तलवार का पैग़ाम
दƶ। और यक़ɡन करƶ ȱक यह जंग हर Ɵȱनयावी जंग से äयादा मुȹÕकल है, ·यǂȱक शैतानी
इलाक़े न ȳसफ़µ हमारे इदµȱगदµ बȮÒक हमारे अंदर भी हƹ। हमारी पुरानी इनसाȱनयत बार
बार अपना मकƞह सर उठाती है, ȳलहाज़ा इस पर बार बार फ़तह पाने कɡ ज़ƞरत है।
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हमने जमात के राहनुमा कɡ ख़ूȱबयाँ समझने के ȳलए छः नमूनǂ का मुतालआ ȱकया
है—ȱकसान, ठेकेदार, मैनेजर, चरवाहा, जजऔर फ़ौजी अफ़सर का। हर एक नमूने से
जमात के राहनुमा कɡ ȶख़दमत के मुÞतȳलफ़ पहलू उभरते हƹ। कु¼छ बातƶ तो हर नमूने
मƶ पाइ जाती हƹ। आȶख़र मƶ हम इन मजमुई अनाȳसर पर ग़ौर करƶगे।

Ɠकूमत करने का फɯ क़दान
सब बहन-भाई बराबर हƹ इसȳलए लाȵज़म है ȱक हम ȱकसी को भी अपना राज जताने का
मौक़ा न दƶ। जब जमात मƶ कोई बड़ा बने तो यह बात मसीह कɡ ख़ुशख़बरी से मुतसादम
है और इसका पूरी जमात पर बुरा असर पड़ेगा।

टɣम कɥ सूरत मƺ Ⱥख़दमत
हर नमूने के मुताȱबक़ ȶख़दमतगुज़ार टɟम कɡ सूरत मƶ काम करते हƹ।
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इंतज़ाम चलाने कɥ महारत
कामयाब राहनुमा जमात का बंदोब×त महारत से चला सकते हƹ। वह पैसे सँभाल सकते
और लोगǂ को चला सकते हƹ। चलाने का मतलब लोगǂ पर Ɠकूमत करना नहƭ बȮÒक
उÊहƶ हलीमी से ȶख़दमत के ȳलए उभारना है।

Ⱥख़दमतगुज़ारǆ को चुनकर उÊहƺ ĈेɁनɢग देना
राहनुमाǓ के अंदर यह सवाल रहता है ȱक मƶबरान मƶ से कौन-से अफ़राद ȶख़दमत करने
के लायक़ हƹ? ऐसे लोगǂ को वह चुनकर तरȱबयत देते हƹ। वह उÊहƶ न ȳसफ़µ तालीम देते
बȮÒक ȶख़दमत करने के मौक़े फ़राहम करते हƹ।

मनसूबाबंदɣ के तहत काम करना
कामयाब राहनुमा अंधा-धुंद ȶख़दमत नहƭ करते बȮÒक लगातार हालात को परखते और
मनसूबाबंदɟ करते रहते हƹ। अगर कोई मनसूबा कामयाब हो ताहम वह मुतमइन नहƭ
रहते बȮÒक आगे सोचते और मज़ीद मनसूबे बनाते रहते हƹ।

जमात मƺ सेहतमंद ताÒलुक़ात पर ज़ोर
जमात के राहनुमा इस ȱफ़कर मƶ रहते हƹ ȱक मƶबरान के आपस मƶ ताÒलुक़ात बहाल रहƶ।

अपनी Ⱥख़दमत का फल देखने कɥ आरज़ू
वह पैसे कमाने के ख़याल मƶ नहƭ रहते बȮÒक यहआरज़ू रखते हƹ ȱक उनकɡ ȶख़दमत से
जमात मƶ फल नज़र आए, ȱक लोग ƞहानी तौर पर तरÝक़ɡ करƶ और नई जमातƶ क़ायम
हǂ।
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